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ÖZ 
 

"Bat� Türkçesinde Tür De�i�tirme" adl� bu çal��ma ile Türkçenin Anadolu 

sahas�ndaki geli�im sürecinde kelimelerin tür olarak gösterdikleri de�i�meyi ortaya 

koymak amaçlanm��t�r. Dil üzerine ara�t�rma yapanlar, tür de�i�tirmeyi bütün diller 

için ortak bir kelime yapma yolu olarak de�erlendirmi�lerdir. Ancak Türkçede 

kelimelerin fonetik ve morfolojik de�i�meleri üzerinde çok say�da çal��ma yap�lm�� 

olmas�na kar��n tür olarak gösterdikleri de�i�meler üzerinde pek fazla durulmam��t�r. 

Bu sebeple çal��mam�zda 'tür de�i�tirme' kavram�yla ifade edilen dil hadisesinin 

geni� bir tan�m� yap�lm��, kapsam� hakk�nda bilgi verilmi� ve tür de�i�tirmenin 

Türkçede nas�l gerçekle�ti�i incelenmi�tir. Bunun için Eski Anadolu Türkçesinden 

günümüze kadar olan dönemde yaz�lm�� eserlerden baz�lar� taranarak tür de�i�tirme 

örnekleri kaydedilmi�, bu örnekler de�i�me gösterdikleri türlere göre -isimden fiile 

ya da fiilden isme de�i�meler gibi- s�n�fland�r�lm��lard�r. Bu çal��ma ile Türkçede de 

az�msanmayacak oranda tür de�i�tirme örne�inin oldu�u ortaya konmu� olmaktad�r. 

Tür de�i�tirmenin, Türkçede, kelime türetme, kelime birle�tirme gibi ihtiyaç 

duyuldu�unda yeni kelime yapma yolu olarak kullan�lmad��� ancak tarihî süreç 

içinde Türkçe ve al�nt� kelimelerde gerçekle�ti�i anla��lmaktad�r. Örneklerden bu 

de�i�melerin Türkçede isimden fiile, fiilden isme, isimden s�fata, isimden edata, 

s�fattan isme tür de�i�tirme �eklinde gerçekle�mi� oldu�u görülmektedir.  
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ABSTRACT 
 

This study entitled "Conversion in Western Turkish" aims at showing the 

changes in words as parts of speech within the development of Turkish in Anatolian 

region. Researchers of language have regarded changes in parts of speech as a 

common word-building method for all languages. Yet, although there is extensive 

literature on phonetic and morphological changes in Turkish words, there is not 

enough emphasis on the changes in parts of speech. Therefore, this study includes an 

extensive definition and introduction of this linguistic concept, namely "conversion", 

and an analysis of how this change has occurred in Turkish. For this, a selection of 

texts from Old Anatolian Turkish to Turkey Turkish has been scanned to record 

examples of changes in parts of speech, and these examples have been classified in 

terms of the parts of speech they change into, e.g. from noun to verb, or from verb to 

noun. This study maintains that there are numerous examples of changes in parts of 

speech. It is an observable fact that changes in parts of speech occur in Turkish or 

borrowed words in a historical process, rather than manifest itself out of the necessity 

for word-building, such as deriving and combining words. These examples show that 

changes in parts of speech occur from noun to verb, verb to noun, noun to adjective, 

noun to preposition, adjective to noun.      
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ÖNSÖZ 
 

Toplumlar�n fiziki, co�rafi ve sosyal �artlar�n�n de�i�mesine ba�l� olarak 

dillerinde de çe�itli de�i�imler gerçekle�mektedir. Türkçe de çe�itli etkenlere ba�l� 

olarak de�i�mi� ve de�i�mektedir. Özellikle �slamiyet'in kabulü ve Anadolu'ya göçle 

birlikte Türkçenin ili�kide bulundu�u kültürel ortam de�i�mi�, buna ba�l� olarak da 

gerek kelime kadrosu gerekse ses ve söz dizimi bak�m�ndan dilde önemli de�i�meler 

olmu�tur.  

Türkçenin ses (fonetik), �ekil (morfoloji), söz dizimi (sentaks) ve anlam 

(semantik) yönünden gösterdi�i de�i�meler, yap�lan çok say�daki ara�t�rma ve 

incelemeye konu olmu� olmakla birlikte kelime türleri ile ilgili de�i�meler üzerinde 

pek fazla duruldu�u söylenemez. Bu tezde, Bat� Türkçesinin Anadolu sahas�nda 

gösterdi�i geli�melere ba�l� olarak kelime türlerindeki de�i�meler tespit ve tasnif 

edilmi�, incelenmeye çal���lm��t�r. Burada "Bat� Türkçesi" kavram� ile geni� 

co�rafyas�yla O�uz grubu Türkçesinin merkezinde olan "Anadolu Türkçesi Yaz� 

Dili" esas al�narak çal��man�n çerçevesi olu�turulmu�tur. Burada amaç "tür 

de�i�tirme" terimiyle kar��lanacak bir dil olay�n�n varl���n� ortaya koymak oldu�u 

için daha geni� taramalara ihiyaç duyulmam��t�r. Bunun için öncelikle Eski Anadolu 

Türkçesinden günümüze kadar yaz�lm�� eserlerden Atebetü'l Hakay�k, Garib-nâme, 

Süheyl ü Nev-bahar, Nazmü'l-Hilâfiyyat, Kitab-� Gunya, Dede Korkut Hikayeleri, 

Tevârîh-i Âl-i Osman (A��kpa�azade), Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi (I-V. Ciltler), 

Risale-i Garibe, Akabi Hikyayesi, Safahat, Fatih-Harbiye, Mendil Alt�nda, Semaver-

Sarn�ç, Buzdan K�l�çlar, Tufandan Önce, �eytan Ayr�nt�da Gizlidir, F�rat Suyu Kan 

Ak�yor Baksana, Güzel Yaz�lar Hikâyeler 1–2, Türkçe Sözlü�ün tamam� taran�rken 

Divanü Lûgati't- Türk'ün dizini taranarak metinlerden ilgili örnekler al�nm��t�r. 

Ancak malzeme bu metinlerle s�n�rl� kalmam��, al�nan kelimelerin geli�me 

süreçlerini takip edebilmek için daha birçok eser ve gazetede yahut konu�ma dilinde 

rastlanan kullan�mlar da çal��maya dâhil edilmi�tir.  

Çal��man�n birinci bölümünde kelime türlerinin s�n�fland�r�lmas� ile ilgili 

çal��malara de�inilerek bu çal��mada esas al�nacak tasnif üzerinde durulmu�; tür 

de�i�tirmenin tan�m�, içeri�i ve s�n�fland�r�lmas� hakk�nda bilgi verilmi�tir.  
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�kinci bölümde, taranan metinlerden ç�kan Türkçe örnekler; �simden Fiile 

De�i�me, Fiilden �sme De�i�me, �simden S�fata De�i�me, �simden Edata De�i�me 

ba�l�klar� alt�nda s�n�fland�r�lm�� ve de�i�me süreçleri incelenmi�tir.  

Üçüncü bölümde, Türkçe kelimeler için yap�lan s�n�fland�rma al�nt� kelimeler 

için de yap�lm��; ancak bu bölümde Türkçede al�nt� fiiller kullan�lmad��� için Fiilden 

�sme De�i�me ba�l��� kullan�lmam��t�r. Buradaki incelemeler için kelimelerin 

Türkçede göstermi� olduklar� geli�meler esas al�nm��t�r.  

Sonuç bölümünde ise bu çal��ma sonucunda Türkçede "tür de�i�tirme" terimi 

ile kar��lanmas� gereken bir dil hadisesi oldu�u ve bu hadisenin çal��mada çizilen 

s�n�rlar� üzerinde durulmu�tur. �ncelenen, de�inilen kelimelerin geçti�i yerleri 

gösteren bir dizin de çal��man�n sonuna eklenmi�tir.  

Çal��mam�zda eski harfli metinlerin yay�na haz�rlanm�� olanlar� kullan�ld��� 

için haz�rlayanlar�n transkripsiyonuna sad�k kal�nm��, al�nan örneklerde imlaya 

müdahale edilmemi�tir. Bu çal��man�n, a��rl�kl� olarak belli say�da eserin 

taranmas�na dayand��� için Türkçedeki bütün "tür de�i�tirme" örneklerini ihtiva etti�i 

dü�ünülmemelidir. Burada çizilen s�n�rlar ve yap�lan s�n�fland�rma san�yoruz ki 

Türkçenin bütün �iveleri için yap�lacak inceleme ve ara�t�rmalarda kaynakl�k 

edebilecek niteliktedir. Yine umar�z ki bu tez, gelecekte yap�lacak çal��malarda, daha 

önce yap�lm�� bir tan�mlama ve s�n�fland�rma olmay��� sebebiyle dü�ülen zorlu�un 

a��lmas�nda katk� sa�layacakt�r. 

Çal��mama gösterdikleri ilgi ve yönlendirici görü�leri için hocalar�m Prof. Dr. 

Mustafa Özkan'a, Prof. Dr. Muhammet Yelten'e, Prof. Dr. Mustafa Çiçekler'e, Yard. 

Doç. Dr. Özcan Tabaklar'a, Yard. Doç. Dr. Hatice Tören'e te�ekkür ediyorum. 

Tezimin tamamlanmas�nda pek çok arkada��m�n da katk�s� oldu; hepsine 

müte�ekkirim. Nihayet, çal��man�n her a�amas�nda bana çok yard�mc� olan dan��man 

hocam Prof. Dr. Musa Duman'a te�ekkür etmek bir vazife de�il, vefa borcumdur.  

 

 

            Feryal Korkmaz 

          �stanbul, �ubat 2007 
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G�R�� 
 

Her canl� varl�k gibi dilin de kendi kurallar� çerçevesinde geli�ip de�i�mekte 

oldu�u bilinmektedir. Dil de�i�meleri medeniyetle beraber ilerlemekte, toplumlar 

de�i�ip geli�tikçe dilleri de de�i�mektedir.1 De�i�meler uzun zaman dilimleri 

içerisinde söz varl���, kelime yap�s�, telaffuz, cümle yap�s� gibi dilin hemen her 

alan�nda görülebilmektedir. Türkçe de içinde ya�ad��� toplumdaki sosyal 

de�i�iklikler, inanç de�i�ikli�i, co�rafya de�i�ikli�i ve daha birçok etkene ba�l� 

olarak de�i�mi� ve de�i�mektedir. 

Türkçedeki köklü de�i�melerin bir k�sm� Türklerin �slamiyet'i kabul ederek 

Anadolu'ya göçmeleriyle birlikte gerçekle�mi�tir. Anadolu'da olu�an yaz� dili 

günümüzde "Bat� Türkçesi" ya da "O�uz Türkçesi" diye adland�r�lan ve çok geni� bir 

co�rafyaya yay�lm�� olan Türkçenin merkezi konumundad�r. Türkçe Anadolu'ya 

gelene kadar de�i�meler gösterdi�i gibi Anadolu'da da de�i�meye devam etmi�tir. 

Türklerin ya�ad�klar� co�rafyaya ba�l� olarak kültürel hayatlar� farkl�la�m��, bunun 

do�al sonucu olarak dillerinde de de�i�meler olmu�tur. Ka�garl� Mahmut O�uz 

Türkçesini "dillerin en ye�nisi" olarak de�erlendirirken en temiz dilin ancak bir dil 

bilenlerin, Farslarla kar��mayan ve ba�ka ülkelere gidip gelmeyenlerin dili oldu�unu 

söyler.2 Ka�garl�'n�n bu notundan, O�uzcan�n kolay bir dil oldu�u dü�üncesini 

ç�karmak, bu kolayl���n da ba�ka dillerle fazla temas etmemi� olmaktan 

kaynakland���n� kabul etmek zor de�ildir. Bu 'ye�nilik' özelli�inin farkl� kültürel 

ortamlar�n tesiriyle de�i�meye ba�lad��� bilinen bir gerçektir. Ancak O�uz Türkçesi 

Anadolu'ya gelir gelmez de�i�memi�, de�i�me uzun bir zaman dilimine yay�lm��t�r; 

Eski Anadolu Türkçesinin ilk döneminde yaz�lan baz� eserlerin kar���k dilli olarak 

nitelendirilmesi de de�i�menin uzun bir süreç içerisinde gerçekle�ti�ini 

göstermektedir.3 Bu dönem için fonetik de�i�meler öne ç�kmaktad�r. 

Türkçe Anadolu'da hem do�uya hem de bat�ya yak�n olan bir co�rafyada 

bulunmaktad�r. Ancak önceleri yaln�zca do�ulu kültürün tesiri alt�nda kal�p 

                                                 
1  Mustafa Özkan, vd., Türk Dili Yaz�l� ve Sözlü Anlat�m, �stanbul, Filiz Kitabevi , 2001, s. 4. 
2  Ka�garl� Mahmut, Divanü Lûgat-it Türk, Çev.: Besim Atalay, C. I, Ankara, TDK Yay�nlar�, 

1998, s. 29-30. 
3  Mustafa Özkan, Türk Dilinin Geli�me Alanlar� ve Eski Anadolu Türkçesi, �stanbul, Filiz 

Kitabevi, 1995, s. 60. 
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�slamiyet'in de etkisiyle daha çok Arapça ve Farsçadan etkilenmi�tir. Özellikle 

Osmanl� Türkçesi döneminde Arapça ve Farsçadan Türkçeye çok say�da kelimeyle 

birlikte kelime yapma yollar�, tamlama kurulu�u, çokluk yap�lar� gibi gramer 

kurallar� da girmi�tir. Bu geli�meler Türkçenin yaln�zca kelime kadrosunu 

de�i�tirmemi�, dil yap�s�n� da etkilemi�tir. Bu de�i�melerin bir k�sm� Arapça ve 

Farsça gibi dillerden al�nt�lanm�� kelimelerin kullan�m� esnas�ndaki bilgi eksikli�ine 

dayanmaktad�r. Bu kullan�mlar söz konusu kaynak dilleri iyi bilenlerce önceleri galat 

olarak de�erlendirilmi� olsa da zaman içinde kullan�mlar� yayg�nla�arak dile 

yerle�mi�, neticede birer de�i�meli kullan�m haline gelmi�lerdir.  

Osmanl� Türkçesi döneminin sonlar�nda Türk ayd�n� yönünü do�udan bat�ya 

çevirmi�, dolay�s�yla Türkçenin etkile�im alan� da de�i�mi�tir. Tanzimat'la birlikte 

toplumdaki bat�l�la�ma cereyan� dile de yans�m�� ve çok say�da bat� kaynakl� kelime 

Türkçeye girmi�tir. Bu gün Türkçedeki be� binin üzerindeki Frans�zca kelimenin 

ço�u bu dönemde girmi�tir. Daha sonra "Yeni Lisan" hareketi ve Cumhuriyetin 

kurulmas�yla birlikte Türkçede sadele�me cereyan� daha sistemli bir çizgiye gelmi� 

ve dilde bir tak�m de�i�meler gerçekle�mi�tir. Türkçenin Anadolu sahas�ndaki 

geli�imi günümüzde de çe�itli etkilere ba�l� olarak devam etmektedir.  

Türkçe Anadolu sahas�ndaki geli�imi içinde çe�itli yönlerden de�i�meler 

göstermi�tir. Türkçenin Anadolu sahas�nda geçirdi�i çok say�daki geli�melerden biri 

de kelime türlerinde gerçekle�mi�tir.  Bu de�i�melerin bir k�sm� e�sesli isim ve fiil 

tabanlar�nda gerçekle�mi� olup isimken fiille�en kelimeler oldu�u gibi fiilden isme 

de�i�meler de gerçekle�mi�tir. Ancak baz� ara�t�rmac�lar e�sesli isim ve fiillerin ayn� 

olmad���, bunlar�n kökenlerine inildi�i takdirde farkl� kelimeler olduklar� üzerinde 

durmu�tur.4 E�sesli fiil ve isimlerin tarihî dönemlerde boya- ~ boyag, tat- ~ tat�g gibi 

kelimelerin farkl� �ekilleri oldu�u ve fonetik de�i�meler sonras�nda ayn�la�t�klar� 

tespit edilebilmektedir. Bunun yan�nda e�sesli olduklar� halde tarihî metinlerde de 

farkl� kullan�mlar� görülmeyen kelimeler bulunmas� ve son dönemlerde e�sesli hale 

gelen etki ~ etki-, sus- ~ sus gibi kelimelerin varl��� bu kullan�mlar�n tür 

de�i�tirdikleri dü�üncesini kuvvetlendirmektedir. Ayr�ca iki fiilin birle�mesi 

sonucunda olu�an çekyat, gelgit, biçerdöver gibi isimlerin varl��� da kelime 

                                                 
4  Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, 19.Bask�, �stanbul, Bayrak Yay�nlar�, 1993, s. 111; K. 

Grönbech, Türkçenin Yap�s�, Çev.: Mehmet Akal�n, Ankara, TDK Yay�nlar�, 1995, s. 19. 
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türlerindeki de�i�menin bir göstergesi olarak kabul edilebilir. �ki fiilin birle�mesi 

sonucunda bir birle�ik fiil olu�mas� beklenirken, iki fiilin birle�mesi sonucunda bir 

birle�ik isimin ortaya ç�kmas� kelime türleri aras�nda bir de�i�me oldu�unu 

göstermektedir. Bu geli�meler yaln�zca isim ve fiiller aras�nda de�il di�er kelime 

türleri aras�nda da gerçekle�mektedir. Nitelik bildiren ve yaln�zca s�fat 

tamlamalar�nda niteleyen unsur durumunda olan bir kelimenin, bir varl��� kar��lamak 

için kullan�lmas� da kelime türleri aras�nda de�i�me oldu�una i�aret etmektedir. Bu 

durum Türkçede s�fatlar�n tan�m� yap�l�rken kullan�lan  "nitelik ya da belirtme ismi" 

olduklar� yönündeki aç�klamadan ayr�lmaktad�r; s�fatlar varl�klara isim olurken 

nitelik bildirme özelliklerini kaybettikleri gibi bildirdikleri niteli�in ismi olmay�p 

tamamen farkl�la�t�klar� için tür de�i�tirmi�lerdir. Eski Türkçede "ihtiyar, ya�l�" 

anlam�nda nitelik bildirmek için kullan�lan kar� kelimesinin günümüzde "kad�n, e�, 

zevce" kar��l���nda isim olarak kullan�lmas� böyle bir de�i�meyi göstermektedir. 

Burada sözünü etti�imiz kullan�mlar hemen fark edilebilen birkaç örnekten ibarettir. 

Ancak metinlere gidildi�i zaman tür de�i�tiren çok say�da kelime oldu�u, bunlar�n 

büyük bir k�sm�n�n da kal�c� hale geldi�i görülmektedir. Burada k�saca sözü edilen 

de�i�meler ilerleyen bölümlerde ayr�nt�l� olarak incelenmi�tir. Bu çal��mada 

kelimelerin türleri ile ilgili gösterdikleri de�i�meleri kar��lamak için "tür de�i�tirme" 

terimi kullan�lm��; konunun izah�, terimin aç�klanmas�, Türkçe kelimelerde ve 

Türkçede kullan�lan al�nt� kelimelerdeki "tür de�i�tirme" hadisesi ayr� ayr� 

bölümlerde incelenmi�tir. Türkçe kelimelerde tür de�i�tirme konusu "�simden Fiile 

De�i�me", "Fiilden �sme De�i�me", "�simden S�fata De�i�me", "�simden Edata 

De�i�me", "S�fattan �sme De�i�me" ba�l�klar� alt�nda incelenirken, al�nt� kelimelerde 

tür de�i�tirmeyi s�n�fland�rmak için �u ba�l�klar kullan�lm��t�r: "�simden Fiile 

De�i�me", "�simden S�fata De�i�me", "�simden Edata De�i�me", "S�fattan �sme 

De�i�me". 

"Tür de�i�tirme" her ne kadar fonetik, morfolojik özellikler gibi ara�t�r�c�lar�n 

dikkatini çekmemi� olsa da günümüzdeki yayg�n kullan�mlar�ndan anla��lmaktad�r ki 

�ngilizce, Almanca gibi Bat� dillerinde gerçekle�en bu dil olay� Türkçede de 

gerçekle�mektedir. Çal��man�n ilerleyen bölümlerindeki incelemeler de bu 

de�i�melerin nas�l gerçekle�ti�i ve "tür de�i�tirme" kavram� ile kar��lanan dil 

hadisesinin içeri�ini ayr�nt�l� bir �ekilde ortaya koymu�tur.  
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B�R�NC� BÖLÜM 
 

KEL�ME TÜRLER� VE L�NGU�ST�K AÇIDAN 
TÜR DE���T�RME 

 
Eski devirlerden beri kelime türleri üzerinde ara�t�rmalar yap�ld���, çe�itli 

görü�ler ortaya konuldu�u hatta bunun Aristo'ya kadar dayand�r�ld��� bu konuda 

çal��ma yapm�� bilim adamlar� taraf�ndan vurgulanmaktad�r.1 Kelimenin ne oldu�u, 

nas�l tarif edilmesi gerekti�i ile ilgili farkl� kaynaklarda farkl� tan�mlar bulunmakla 

birlikte bu tan�mlarda ifade edilen �ey bir birine çok yak�nd�r. Tan�mlar�n birkaç� 

�öyledir: "Kelime, anlam� ya da cümlede bir dilbilgisi görevi bulunan bir ya da 

birkaç heceli ses i�aretidir."2; "Kelime, mânâs� veya gramer vazifesi bulunan ve tek 

ba��na kullan�lan ses veya sesler toplulu�udur."3; "Tek ba��na anlam� olan veya 

anlaml� kelimeler aras�nda ili�ki kurmaya yarayan, bir veya birden çok heceden 

olu�an ses öbe�i."4; "Bir veya birden çok heceli ses öbeklerinden olu�an, ayn� dili 

konu�an ki�iler aras�nda zihinde tek ba��na kullan�ld���nda somut veya soyut bir 

kavrama kar��l�k olan yahut da somut ve soyut kavramlar aras�nda geçici ili�kiler 

kurmaya yarayan dil birimi."5 Yap�lan tan�mlardan da anla��laca�� gibi bir ses 

dizisinin kelime olabilmesi için bir anlam ifade etmesi ya da cümle içerisinde bir 

görev üstlenmesi gerekmektedir.  

�nsanlar ars�nda ileti�imi sa�layan kelimeler, ifade ettikleri anlam ve 

görevlere göre türlere ayr�lm��lard�r. Aristo'nun tasnifinden ba�ka gerçek anlamda ilk 

tasnifin Dionysios Thrax (�.Ö. II-I.yy) taraf�ndan Yunan Dili üzerinde yap�ld��� ve bu 

çal��man�n günümüzde bile Bat�l� gramerlere kaynakl�k etti�i belirtilmi�tir.6  

Türkçe için bu ara�t�rmalar günümüzde de devam etmekte olup kelime 

çe�itlerinin s�n�fland�r�lmas� ile ilgili henüz ortak bir görü�te birle�ilememi�; bu 

konuda yaz�lm�� kaynaklarda farkl� farkl� tasniflere yer verilmi�tir. Bu sebeple birinci 

                                                 
1  Do�an Aksan, Her Yönüyle Dil ve Ana Çizgileriyle Dilbilim, C.2, TDK Yay�nlar�, Ankara,1998, 

s. 81.; Ne�e Atabay, vd., Sözcük Türleri, �stanbul, Papatya Yay�nlar�, 2003, s. 25; Nadir Engin 
Uzun, Dünya Dillerinden Örnekleriyle Dilbilgisinin Temel Kavramlar� Türkçe Üzerine 
Tart��malar, Türk  Dilleri Ara�t�rmalar� Dizisi: 19, �stanbul, 2004, s. 65. 

2  Haydar Ediskun, Türk Dilbilgisi, 3. Bask�, �stanbul, Remzi Kitabevi, 1988, s. 87. 
3  Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, 19. Bask�,  �stanbul, Bayrak Yay�nlar�, 1993, s. 95. 
4  Ahmet Topalo�lu, Dilbilgisi Terimleri Sözlü�ü, �stanbul, Ötüken Ne�riyat, 1989, s. 98. 
5  Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlü�ü, 2. Bask�, Ankara, TDK Yay�nlar�, 2003, s. 144. 
6  Aksan, a.y. 
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bölümün ilk k�sm�nda kelime türleri ile ilgili yap�lan s�n�fland�rmalar üzerinde 

durularak çal��mada esas al�nan tasnif aç�klanm��t�r. Bölümün ikinci k�sm�nda bir 

terim olarak tür de�i�tirme ve Bat� Türkçesinde tür de�i�tirmenin ne �ekilde 

gerçekle�ti�i izah edilmi�, süreç aç�klanm��t�r. 

1.1. Kelime Türlerinin S�n�fland�r�lmas� 

Türkçe için kelimelerin tasnifi konusunda birbirinden farkl� görü�ler ortaya 

konmu�tur; baz� ara�t�rmac�lar Türkçede kelime tasnifinin Bat� Dillerindeki kadar 

netle�medi�ini belirtmi�lerdir.7 Bu görü� günümüzde de geçerlili�ini korumakta olup 

kelime türleri birden çok tasnifle s�n�fland�r�lm��, ortak bir tasnif anlay���nda 

birle�ilememi�tir.  

Arapçan�n etkisiyle Osmanl� dönemi dilbilgisi kitaplar�nda yer alan tasnif 

anlay���, J. Deny'nin eserinde de benimsenmi�tir. Eskiden beri devam edip gelen 

geleneksel anlay��la kabul gören bu tasnifte kelimeler üç k�sma ayr�lm��t�r8: 

1. �sim 

2. Fiil 

3. Edat 

Bu tasnif yap�l�rken kelimelerin anlam ve görevleri esas al�nm��t�r. Buradaki 

isim s�n�f� s�fat, zamir ve zarflar� da içine alm��; isim olan bir kelimenin kullan�ma 

ba�l� olarak s�fat, zamir, zarf da olabilece�i, dolay�s�yla bunlar�n tür de�il fonksiyon 

oldu�u belirtilmi�tir. Ayn� �ekilde edat türünün içine de ba�laç ve ünlemler 

al�nm��t�r. Burada esas olan kelimenin aslî �ekli olup kullan�ma ba�l� olarak 

kazand�klar� görev alt s�n�f olarak kabul edilmi�tir. 

Kendisinden sonra yaz�lan pek çok dil bilgisi çal��mas�na kaynakl�k eden 

Muharrem Ergin de, kelime türlerini J. Deny gibi üç ana ba�l�k alt�nda toplam��t�r.9  

K. Grönbech, kelime tabanlar�n�n birkaç istisna d���nda Ad ve Fiil diye iki 

ana gruba ayr�ld���n� belirtmekle birlikte incelemeyi �u s�n�fland�rmayla yapm��t�r10: 

                                                 
7 Jean Deny, Türk Dili Grameri (Osmanl� Lehçesi), Çev.: Ali Ulvi Elöve, �stanbul, Maarif 

Matbaas�, 1941, s. 144. 
8  Jean Deny, a.e., s. 147. 
9  Ergin, a.g.e., s. 216. 
10  K. Grönbech, Türkçenin Yap�s�, Çev.: Mehmet Akal�n, Ankara, TDK Yay�nlar�, 1995, s. 18. 
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1. Ad ve Fiil 

2. �sim ve S�fat 

3. Say� kelimeleri 

4. Zamirler 

5. Zarflar ve Edatlar 

6. ��aret Kelimeleri 

7. Ba�lar 

Bu tasnifte de esas olan�n birinci grup oldu�u, di�erlerinin bunlar�n alt�nda 

yer ald��� görülmektedir. Özellikle isim ve s�fat, say� isimleri, zarf ve edatlar�n bir 

k�sm�, i�aret kelimelerinin bir k�sm�n�n ad kökenli oldu�u, zarf ve edatlar�n bir 

k�sm�n�n da fiil kökenli oldu�u belirtilmi�tir. Bu tasnifte önemli bir nokta da baz� 

türler aras�nda çok kesin bir ayr�m oldu�u (ad-fiil) vurgulan�rken baz�lar� aras�nda 

kesin bir ayr�m olmad���n�n (isim-s�fat, zarf-edat) vurgulanm�� olmas�d�r.  

Kaya Bilgegil de Grönbech ile benzer �ekilde s�n�fland�rma yapmakta ve 

kelimeleri �sim, Fiil diye iki gruba ay�rmaktad�r.11 Bu tasnifte isim türünün içine 

S�fat, Zamir, Zarf fonksiyonlar�n�n yan�nda Edat, Ba�laç, Ünlem ve �sim-fiil de 

fonksiyon olarak kat�lm��t�r. Bu tasnifte zaman bildirmeyen her kelime isim olarak 

de�erlendirilmi�tir.  

Türkçede kelime türlerini monografik bir çal��ma çerçevesinde ele alan 

Sözcük Türleri adl� eserde kelimeler sekiz k�sma ayr�larak �öyle s�n�fland�r�lm��t�r12: 

1. Ad 

2. S�fat 

3. Belirteç 

4. Ad�l 

5. �lgeç 

6. Ba�laç 

7. Ünlem 

8. Eylem  

                                                 
11  M. Kaya Bilgegil, Türkçe Dilbilgisi, 2. Bask�, �stanbul, Dergâh Yay�nlar�, 1982. 
12  Ne�e Atabay vd., a.g.e., s. 22; Çal��madaki bu tasnif Do�an Aksan taraf�ndan yap�lm�� olup “Her 

Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim” kitab�nda da yer alm��t�r (s. 84). 
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Haydar Ediskun13, Tahir Nejat Gencan14'�n tasnif anlay���yla benzerlik 

gösteren bu s�n�fland�rma daha sonra Ahmet Topalo�lu15, Nurettin Koç16 gibi dilciler 

taraf�ndan da benimsenmi� olmas�na ra�men bütün dilcilerce kabul edilmi� bir görü� 

de�ildir. Kelimeleri sekiz cinse ay�ran bu dilciler içinde, Haydar Ediskun kelime 

türlerinin üçe ayr�ld��� tasniften de söz etmi� ancak kendi tercihinin bu sekizli tasnif 

oldu�unu belirtmi�tir.17 Tahsin Banguo�lu da esas olarak kelimeleri sekiz türe 

ay�rm��, ancak adland�rmay� isim, s�fat, zamir, zarf, tak�, ba�lam, ünlem, fiil �eklinde 

yapm��t�r.18 �ki tasnifin kapsamlar� ayn� olmakla birlikte adland�rma farkl� terimlerle 

yap�lm��t�r. Bu tasniflerde kelimenin kullan�m esnas�ndaki görevi esas al�nm��t�r. 

Günümüzde Türkçe Sözlükte de kelime türleri bu s�n�fland�rmaya göre belirtilmi�, 

bir kelimenin s�fat ve isim kullan�mlar� varsa bunlar ayr� ayr� aç�klanm�� ve 

örneklendirilmi�tir. 

Son dönemde yap�lan ve oldukça teferruatl� olan bir tasnifte kelimeler 

öncelikler Anlaml� Kelimeler, Görevli Kelimeler, Görevli- Anlaml� Kelimeler olarak 

üçe ayr�lm��; daha sonra bu üst ba�l�klar� içeren s�n�fland�rma �öyle yap�lm��t�r:19 

I. Anlaml� Kelimeler: 

1. Adlar ve Ad Soylu Kelime S�n�flar�: Adlar, S�fatlar, 

Zamirler, Zarflar 

2.  Fiiller ve Fiil Soylu Kelime S�n�flar�: Fiiller 

II.  Görevli Kelimeler: Edatlar, Ba�laçlar 

III. Anlaml� – Görevli Kelimeler: Ünlemler  

Bu tasnif daha önce J. Deny ve M. Ergin'in yapm�� oldu�u tasniflerin 

geni�letilmi� �ekli niteli�indedir. Burada farkl� olarak Ünlemler sadece görevli bir 

kelime de�il anlaml� ve görevli kelime olarak nitelendirilmi�tir. Burada da 

kelimelerin kullan�ma göre ad, s�fat zamir ve zarf olabilece�i belirtilerek bunlar�n 

hepsinin ad soylu kelimeler olduklar� belirtilmi�tir. 

                                                 
13  Ediskun, a.g.e., s. 103. 
14  Tahir Nejat Gencan, Dilbilgisi, Ankara, Ayraç Yay�nevi, 2001, s. 171; 
15  Topalo�lu, a.g.e., s.99. 
16  Nurettin Koç, Yeni Dilbilgisi, �stanbul, �nk�lâp Kitabevi, 1990, s. 107. 
17  Ediskun, a.e. 
18  Tahsin Banguo�lu, Türkçenin Grameri, 3. Bask�, Ankara, TDK Yay�nlar�, 1990, s. 152. 
19  Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (�ekil Bilgisi), Ankara, TDK Yay�nlar�, 2003. 
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Kelime türleri ile ilgili bu kadar çe�itli tasnifin olmas� kavram karga�as�na yol 

açt��� gibi konu üzerinde bir birlik sa�lanmamas� sonucunu da do�urmaktad�r. 

Ayr�ca ayn� kelimenin hem isim, hem s�fat hem de zarf türüne (güzel: Güzel çocuk 

a�l�yordu.- s�fat; Güzel konu�tu.- zarf; Oyun güzeldi.-isim) giriyor olmas� konuyu 

karma��k bir hale getirmektedir. 

Bu çal��ma için k�smen kelimelerin �sim, Fiil, Edat olarak üçe ayr�ld�klar� 

tasnif esas al�nm��t�r. Ancak baz� örneklerde isimlerin niteliklerini bildirmek için 

kullan�lan s�fatlar�n bu özelli�ini yitirerek nesneleri kar��lar duruma geldi�i 

görülmektedir. Yani s�fat tamlamas�n�n tamlayan unsuru olan kelimeler zaman 

içerisinde tamlayan olma özelli�ini yitirerek tamlanan durumuna geçmi�tir. Bu 

sebeple baz� s�fatlar da geçirdikleri de�i�ime ba�l� olarak bir sözcük türü kabul 

edilmi�tir. Bu ayr�m çerçevesinde Zarflar da s�fatlarla olan benzerlikleri hatta 

ayn�l�klar� sebebiyle S�fat ba�l��� alt�nda incelenmi�tir. Ünlemler ve Ba�laçlar, Edat 

türünün içinde de�erlendirilmi� ve bu bölümde incelenmi�tir. 

1.2. Tür De�i�tirme 

Türkçede ses, �ekil, anlam veya söz dizimi düzeyinde zaman içinde 

de�i�meler oldu�u bilinmektedir. Tarihî geli�me sürecinde baz� kelimelerin isim iken 

s�fat, s�fat iken isim, isim iken edat, hatta isim iken fiil ve fiil iken isim olarak 

kullan�ld�klar�, böylece bir türden di�er bir türe geçmi� olduklar� görülmektedir. Bu 

geli�meyi gösteren kelimeler çal��mam�zda tür de�i�tirmi� kelimeler olarak kabul 

edilmi�, söz konusu bu gramer hadisesi de Tür De�i�tirme terimiyle kar��lanm��t�r. 

1.2.1. Terim Olarak Tür De�i�tirme 

Türkçede türler ile ilgili yap�lan çal��ma ve incelemelerde kelimelerin tür 

de�i�tirdikleri konusuna az da olsa de�inilmekle birlikte bu hadisenin nas�l 

adland�r�laca�� belirtilmemi�tir. Ancak çe�itli ifadelerle böyle olu�umlar�n 

olabilece�i üzerinde durulmu�tur.20 Türkçede dil bilgisi çal��malar�nda kar��l��� 

bulunmayan bu kavram� kar��lamak için �ngilizcede conversion terimi kullan�lmakta 

olup "bir kelimenin ek almadan ba�ka bir sözcük türünde kullan�lmas�" �eklinde 

                                                 
20  Ergin, a.g.e., s. 372; Necmettin Hac�emino�lu, Türk Dilinde Edatlar, �stanbul, MEB Yay�nlar�, 

1992, s.VIII. 
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aç�klanmaktad�r.21 Bunun d���nda �ngilizcede functional shift teriminin de 

"kelimelerin de�i�ikli�e u�ramadan, ek almadan ba�ka türde kullan�lmas�" �eklinde 

izah edilen bir terim oldu�u belirtilmi�tir22; Baz� sözlüklerde functional shift 

teriminin izah� yap�lmayarak do�rudan conversion kelimesine gönderme 

yap�lm��t�r.23 

Türkçe Dil Bilgisi kitaplar�nda ve Gramer Terimleri sözlüklerinde conversion 

veya functional shift terimine kar��l�k bir terim kullan�lmam��t�r. Yaln�z Aç�klamal� 

Dilbilim Terimleri Sözlü�ünde conversion terimini kar��lamak için evri�im terimi 

kullan�lm��; ancak izah� yap�l�rken kelime türetmenin "dilbilgisel anlambirimler 

arac�l���yla bir dilbilgisel ulam�n ba�ka dilbilgisel ulama dönü�mesi. Örne�in yap� 

sözcü�üne –sal anlambirimi eklenmesi sonucu gerçekle�en evri�imle yap�sal elde 

edilir."24 �eklinde ba�ka bir izah� yap�lm��t�r. Bu izah �ngilizcede kullan�lan 

conversion veya functional shift kavramlar�n�n kar��lamak yerine Türkçede var olan 

kelime türetme kavram�n�n farkl� bir ifadesi olmu�tur; oysa �ngilizce için etkin bir 

kelime yapma yolu olarak gösterilen functional shift ve conversion terimlerinde 

kelimelerin ek almadan bir sözcük türünden ba�ka bir sözcük türüne geçtikleri 

vurgulanm��t�r. Buradan hareketle evri�imin kelimelerin ek almadan türlerinin 

de�i�mesi hadisesini kar��lamad��� ortaya ç�kmaktad�r. Dolay�s�yla evri�im terimi 

ihtiyaç duyulan terim bo�lu�unu doldurmamaktad�r.  

Sözcük türlerinin e� zamanl� ve art zamanl� olarak de�i�ikli�e u�ramas� ile 

ilgili yay�nlanan iki makalede k�smen konunun izah� yap�lmakla birlikte bu geli�meyi 

kar��layacak terim üzerinde durulmam��t�r.25 Kutadgu Bilig'de tut-  fiilinin edat 

olarak kullan�lmas� sonucunda tür de�i�tirmesi üzerine yap�lan bir çal��mada bu 

                                                 
21  David Crystal, A Dictionary of Linguistics and Phonetics,(Fifth edition), Blackwell Publishing, 

2003, s.109; http://en.wikipedia.org/conversion 
22  Kenet G.Wilson, http://www.bartleby.com/68/66/2666.html;  

http://www.m-w.com/help/faq/etymology.htm 
23  Crystal, a.g.e., s.193. 
24  Berke Vardar vd., Aç�klamal� Dilbilim Terimleri Sözlü�ü, �stanbul, Multilingual Yabanc� Dil 

Yay�nlar�, 2002, s. 97. 
25  Mustafa Sar�, "Türkiye Türkçesinde Sözcük Türlerinin De�i�ikli�e U�ramas�", Türkoloji Dergisi, 

c.XIII, Dil ve Edebiyat Ara�t�rmalar� Derne�i Yay�n�: 1, Ankara, 2000.; "Türkiye Türkçesinde 
Sözcük Türlerinin E�zamanl� De�i�ikli�e U�ramas�", Türkoloji Dergisi, c. XIV, Dil ve Edebiyat 
Ara�t�rmalar� Derne�i Yay�n�: 2, Ankara, 2001. 
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de�i�im fonksiyon de�i�tirme olarak de�erlendirilmi�tir.26 Ancak Türkçede kelimeler 

cümle içerisinde kullan�ld�klar� yere göre s�kl�kla fonksiyon de�i�tirirler. Mesela a��r 

kelimesi "a��r çekim" tamlamas�nda ismi niteledi�i için s�fat fonksiyonunda 

kullan�ld��� halde, "A��r konu�uyordu." cümlesinde fiili niteleyerek zarf 

fonksiyonunda kullan�lm�� ve fonksiyon de�i�tirmi�tir. 

Bütün bu yorumlarda ve yakla��mlarda, Türkçede kelimelerin bir sözcük 

türünde kullan�l�rken ba�ka bir sözcük türüne geçerek de�i�me gösterdikleri farkl� 

boyutlarda dile getirilirken bu dil hadisesini kar��lamak için belli bir terim 

benimsenip kullan�lm�� de�ildir. �ngilizcedeki izah� ve Türkçedeki olu�umu, yani bir 

kelimenin ait oldu�u sözcük türünden gramatikal bir de�i�iklik göstermeden ba�ka 

bir sözcük türünde kullan�lmas� dikkate al�nd��� zaman bu gramer hadisesinin tür 

de�i�tirme terimiyle kar��lanmas� uygun olacakt�r.  

1.2.2. Tür De�i�tirmenin Tan�m� ve Kapsam� 

Kelimeler anlam ve görevleri bak�m�ndan türlere ayr�lmakta olup bir türden 

bir türe geçi� için ço�unlukla yap�m ekleri veya birle�meler yoluyla yeni kelimeler 

türetildi�i bilinmektedir; mesela bul- fiilinden –u� ekiyle bulu� ismi, göz isminden    

–le ekiyle gözle- fiili türetilerek yeni kelimeler elde edilmi�, kelimelerin bir sözcük 

türünden di�erine geçi�leri sa�lanm��t�r. Bu yöntem kelimelerin türler aras�nda geçi�i 

için ilk akla gelen yoldur. Bu konu ile ilgili çok say�da çal��ma yap�lm�� olup mesela 

eylemlerin adla�mas� ile ilgili bir çal��mada da fiillerin s�fat-fiil ve isim- fiil eklerini 

alarak isimle�mesi sonucunda türler aras�nda geçi� oldu�u üzerinde durulmu�tur.27 

Ayn� kelimenin farkl� fonksiyonlarda kullan�lmas� baz� ara�t�rmac�lar taraf�ndan 

ba�ka sözcük türüne kayma olarak nitelendirilmi�tir.28 Ba�ka bir incelemede de "Ali 

iyi konu�ur; �yi insanlar çok ya�amaz; �yiyi kötüden ay�rmak zordur; S�nav gerçekten 

iyiydi." cümlelerindeki iyi sözcü�ünün farkl� fonksiyonlarda kullan�lmas� sonucunda 

iyi sözcü�ü "çok-türlü sözcük" olarak nitelendirilmi� ve böyle kullan�mlar�n "çok 

                                                 
26  Mehmet Vefa Nalbant, "Türkçede Tarihî Türk Dili Alan�nda Fonksiyon De�i�tirmeye Bir Örnek: 

Tut- Fiili", Bilig Dergisi, Yaz / 2006, Say�: 38, s. 138. 
27  Gül I��k, "Türkçede Eylemlerin Adla�mas� ya da Eylemden Ada Birinci Derecede Aktarmalar  (E 

>A) ", Yazko Çeviri Dil Çal��malar�-Türk Dilinin Yap�s� I, Temmuz-A�ustos 1983, s. X- XV. 
28  Atabay vd., a.g.e., s. 57. 
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türlülük" olarak de�erlendirilmesi gerekti�i ifade edilmi�tir.29 Bu de�erlendirmeler 

tür de�i�tirme ile do�rudan ili�kilendirilebilecek geli�meler olmay�p Türkçe 

kelimelerin kullan�m çe�itlili�ini göstermesi aç�s�ndan önemlidir. Bu çe�itlili�in "tür 

de�i�tirme"ye zemin haz�rlayan bir ortam olu�turdu�u da göz ard� edilmemelidir. 

Tür de�i�tirme terimi ile isim olan bir kelimenin fiil olarak kullan�lmas�; fiil 

olan bir kelimenin isim olarak kullan�lmas�; isim olan, nesne ad� olan bir kelimenin 

nitelik ifade etmek için kullan�lmas�, s�fatla�mas�; isim olan anlaml� bir kelimenin 

görevli bir kelime olmas�, edatla�mas�; s�fat olan, nitelik bildiren bir kelimenin nesne 

ad� olarak kullan�lmas�, isimle�mesi ifade edilmektedir. Mesela ET'de isim olan 

gerek (< kergek) kelimesi sonraki dönemlerde gerek- kullan�m�yla fiille�mi� ve tür 

de�i�tirmi�tir. Ayn� �ekilde bar��-, sava�- gibi filler de bar��, sava� �eklindeki isim 

kullan�mlar�yla tür de�i�tirmi�lerdir. 

Bu de�i�me sadece Türkçe kelimelerde de�il ayn� zamanda Türkçede 

kullan�lan al�nt� kelimelerde de görülmektedir. Farsçadan al�nt� köhne kelimesi aslen 

s�fat iken ve oradan isim göreviyle de kullan�l�rken, köhne- �eklinde fiil olarak da 

kar��m�za ç�kmaktad�r. Benzer �ekilde deh�et, felâket, hayalet gibi kelimeler aslen 

isim olduklar� halde günümüzde s�fat olarak da kullan�larak tür de�i�tirmektedirler.  

Farkl� disiplinler bu kullan�mlar� farkl� yakla��mlarla, farkl� ifadelerle 

de�erlendirmi�lerdir. Dilbilime dayal� çal��malarda bu kullan�mlar�n bir k�sm� sapma 

olarak de�erlendirilmi�, nesne almayan fiillerin nesne alarak kullan�lmas� ise 

sözdizim sapmas� olarak nitelendirilmi�tir. Nedim'in beytinde tebessüm etmek- 

fiilinin �eker kelimesini nesne olarak ald��� için sözdizim sapmas� örne�i olarak 

de�erlendirilmi�tir.30 

Nedir lebinde bu terlik bu tatl�l�k gûyâ 
�eker tebessüm edersin gül-âb söylersin  (Nedim)31 

 
Ancak bu kullan�mda �eker sözcü�ünü nesne olarak de�erlendirmek yerine 

"�eker gibi" kullan�m�ndan k�salma sonucunda zarf olarak kullan�ld��� 

de�erlendirmesini yapmak daha do�ru olacakt�r.  

                                                 
29  Uzun, a.g.e., s. 70. 
30  Çi�dem Usta, Mizah Dilinin Gizemi, Ankara, Akça� Yay�nlar�, 2005, s.  99. 
31  A.e. 
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Belâgat kitaplar�nda da, bu türlü de�i�imlerin iltizam (gerektirme) yoluyla 

gerçekle�ti�i ifade edilmektedir. Dolay�s�yla böyle kullan�mlara "iltizam" terimiyle 

kar��l�k verildi�i ve bu �ekilde olay�n aç�klanmaya çal���ld��� görülmektedir.32 

Meselâ �eyh Galib'in �u beytinde "kaza" kelimesi, tür olarak isim (mastar) oldu�u 

halde "ölü" anlam�nda kullan�lm��t�r: 

 
Çe�minde nühüfte nutk-� Îsâ 
Bir sözle eder kazây� ihyâ        ( �eyh Gâlib)33 

 
�air burada, Hz. �sa'n�n ölüleri diriltme mucizesinin sevgilisinin gözünde gizli 

oldu�unu, onun bir bak��� ile 'kazâ'y� (ölümü) diriltti�ini söylemektedir. Beyitteki 

"kazâ" kelimesi isim (mastar) yap�s�nda oldu�u halde, kelimeyle ilgili anlamlar 

zihnimizde ölüyü ça�r��t�rmaktad�r. Yani kelime bu beyitte, okuyan�n zihninde 

"ölü"yü ça�r��t�rmas� için kullan�lm��t�r. Dolay�s�yla beyitteki kazâ / ölüm kelimesi 

iltizâm yolu ile ölü'yü göstermektedir. Ayn� �ekilde Necati'nin �u beytinde geçen 

"tecrîd" kelimesi de "mücerred (dünyadan el etek çekmi�)" anlam�yla kullan�lm��t�r: 

Tecrîdlerüz n'eyleyiserdür bize eflâk 
Tokuz cebelü soyamaya bir yalañac�34 

 
Burada �airin: "Biz dünyadan el etek çekmi� kimseleriz, bize felekler ne 

yaps�n? Yol kesici dokuz asker bir ç�plak ki�iyi soyamaz." derken isim türünden 

(mastar) kelimeye s�fat görevi yükledi�i görülmektedir. 

Türkçenin grameri üzerine yap�lan baz� çal��malarda bu kullan�mlar�n bir 

k�sm� galat veya dil yanl��� olarak adland�rm��t�r. TS, galat kelimesine "yanl�� kelime 

veya söz, yan�lma" anlamlar�n� vermektedir; konu ile ilgili çal��malarda ise galat 

kelimesi ile al�nt� kelimelerin özellikle Arapça kelimelerin Türkçede yanl�� 

kullan�mlar�n�n anlat�lmak istendi�i belirtilmi�tir.35 A�a��da s�fat kullan�m�na 

                                                 
32  Yekta Saraç, Eski Edebiyat Bilgisi: Belâgat, �stanbul, Gökkubbe Yay�nlar�, 2005, s. 93. 
33  A.e. 
34  Necati Bey Divan� (Seçmeler), Haz.: Mehmed Çavu�o�lu, Tercüman 1001 Temel Eser, s. 264. 
35  Hayati Develi, "Kemalpa�azade ve Ebüssuûd’un Galatât Defterleri", �lmî Ara�t�rmalar, Say�: 4, 

�stanbul, 1997, s. 99.; Mustafa S. Kaçalin, "Galat", TDV �slâm Ansiklopedisi, C.13, s. 300; Kemal 
Yavuz, "Galat, Galatat ve Muînî’nin Dildeki Tasarruflar�",Türk Dünyas� Ara�t�rmalar�, 60, 
Haziran 1989, s. 128. 
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örnekler bulunan kibar kelimesi Arapça ço�ul isim olmas�na kar��n Türkçede tekil 

olarak kullan�ld��� için galat olarak de�erlendirilmi�tir.36  

"��te senin bu kibar, bu efendi hâllerine bay�l�yorum."- Y. Z. Ortaç 
[TS, s. 1179] 

"Fazla bolluk da görmemi� bir ailenin kibar e�yalar� sessiz bir 
�ekilde âdeta hitap ediyordu."- S. F. Abas�yan�k [ TS, s. 1179] 
"Telefona giderek kibar ve varl�kl� insanlara has bir �ive ile kö�kten 
otomobili istetti."- H. Taner [ TS, s. 1179] 

 
Burada ço�ul ismin tekil olarak kullan�lmas�n�n yan�nda anlam de�i�mesiyle 

birlikte ("büyükler, ulular" anlam� unutulmu� "ince, nazik" anlamlar�n� kazanm��t�r.) 

türünün de isimden s�fata de�i�ti�i görülmektedir. Türkçede bu kullan�mda ahbap, 

elvan, enva gibi çok say�da kelime bulunmaktad�r. 

�simlerin s�fat olarak kullan�m� sonucunda tür de�i�tirme olarak nitelendirilen 

tahrip ol-, imha ol-, icât ol-, ir�âd ol- gibi kullan�mlar, yanl�� olarak 

de�erlendirilmi�tir.37 Ancak bu konu üzerinde yap�lan çal��malar�n birinde böyle 

kullan�mlar�n Türkçe içinde yayg�nla�t��� ve eserlerde çok say�da örne�i bulundu�u 

vurgulanm��t�r.38 Bu de�erlendirmeler Arapça ve Farsçay� çok iyi bilen ayd�n kesim 

taraf�ndan yap�lm�� oldu�u için galat kabul edilmi� ve düzeltilmeye çal���lm��t�r; 

ancak halk�n büyük ço�unlu�unun dilinde bu kullan�mlar oldu�u için galatlar 

yerle�mi� ve günümüze kadar ula�m��t�r. Burada �u dü�ünce önem kazanmakta ve dil 

yanl��� olarak de�erlendirilen bu geli�meleri aç�klamaktad�r: "Ba�tan itibaren �unu 

aç�kça kabul etmeliyiz ki, dil kullan�m�nda her de�i�iklik, yani al���lm�� konu�ma 

tarz�ndan her sapma, önce bir yanl��t�r. Ve bu yerle�inceye, yani kural olarak kabul 

edilinceye kadar böyle kal�r."39 Demek ki bir zamanlar yanl�� olarak kabul edilen bu 

                                                 
36  Kaçalin, a.g.e., s. 301. 
37  Do�an Aksan, Türkçenin Sözvarl���, Ankara, Engin Yay�nevi, 2004, s. 213; Ömer As�m Aksoy, 

Dil Yanl��lar�, Ankara, TDK Yay�nlar�, 1980, s. 194–195; Agâh S�rr� Levend, Divan Edebiyat� -
Kelimeler ve Remizler, Mazmunlar ve Mefhumlar, �stanbul, Enderun Kitabevi, 1984, s. 625; 
Agâh S�rr� Levent, Türk Dilinde Geli�me ve Sadele�me Evreleri, Ankara, TDK Yay�nlar�, 1960, 
s. 66. 

38  Mehmet Y�lmaz, Arapça Bir Kelimeyle Türkçenin Yard�mc� Fiilleri �eklinde Kurulan 
Birle�ik Fiiller, �stanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (yay�mlanmam�� Yüksek Lisans 
Tezi), �stanbul, 1988, s. IV. 

39  Walter Porzig, Dil Denen Mucize, Çev.: Prof. Dr. Ülkü Vural, Ankara, TDK Yay�nlar�, 1995, s. 
221. 
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de�i�melerin de yerle�ik hale gelmesi bir gramer kural� olarak tür de�i�tirmeyi 

do�uran sebeplerden olmu�tur. 

1.2.3. Bat� Türkçesinde Tür De�i�tirme Süreci 

Kelimelerin tarihî geli�imleri çerçevesinde isim iken fiil olarak kullan�lmas� 

ya da isim iken fiil olarak kullan�lmas� gibi de�i�meleri 'tür de�i�tirme' olarak 

adland�rmak bu de�i�menin art zamanl� bir de�i�me oldu�unu göstermektedir. Bu 

çal��mada incelemeler genel olarak art zamanl� yöntemle yap�lm�� olmas�na ra�men 

Türkiye Türkçesi içinde gösterdikleri de�i�meler de göz ard� edilmemi�tir. Bu 

sebeple kelimelerin tür de�i�tirmesi a��rl�kl� olarak art zamanl� yöntemle 

incelenmesine kar��n yer yer e� zamanl� olarak da de�erlendirmeler yap�lm��t�r. Tür 

de�i�tirmenin Türkçenin hangi döneminden beri kullan�ld���n� tam olarak tespit 

etmek mümkün olmasa da Kutadgu Bilig'de gerek tut- fiilinin edat olarak kullan�ld��� 

örnekler40 gerekse ög- fiilinin görülen geçmi� zaman çekimi olan ögdi sözcü�ünün 

"alk��, sena" anlam�nda bir isim olarak kullan�ld��� örnekler çok eskilere dayand���n� 

göstermektedir. 

 
Ökü� ögdi artuú telim mi� åena 
Ú�lur men bayatúa a�ar yoú fena 
(Tanr�ya pek çok hamd ve binlerce sena ederim, onun için fanilik 
yoktur.)    [KB, 3190] 

Türkçenin Anadolu sahas�ndaki geli�imi içerisinde de Eski Anadolu 

Türkçesinden itibaren tür de�i�tirme örnekleri görülmekte olup Osmanl� Türkçesi 

döneminde dildeki al�nt� kelimelerin ço�almas� ile de artm��t�r. Osmanl� Türkçesi 

döneminde Arapça ve Farsçadan al�nan kelime ve gramer yap�lar� önceleri bilgi 

eksikli�ine ba�l� olarak yanl�� kullan�lm��, daha sonra bu yanl�� kullan�mlar yerle�ik 

hale gelmi� ve Türkçeye mahsus kullan�mlar olmu�lard�r. �simlerin s�fat olarak 

kullan�lmas� yani mastarlar�n ism-i fâil ve ismi mefèullerin yerini almas� tevkif ~ 

mevkuf, imkân ~ mümkün gibi önceleri dil yanl���41 say�lsa da bu kullan�mlar genele 

yay�lm�� ve yerle�ik hale gelmi�lerdir. Baz� kelimelerin (imkân, muhtaç, esrar gibi) 

                                                 
40  Nalbant, a.g.e. 
41  Aksoy, a.g.e., s. 206-207. 
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ait olduklar� türden al�n�p ba�ka türlere yay�lmalar� tipik ve standart dile de yerle�mi� 

bir fonem olarak da de�erlendirilmi�tir.42  Bu kullan�mlara devrin dil özelliklerini 

gösteren birçok çal��mada rastlanmaktad�r;  hepsi de isim (mastar) olan, 

Megiser'deki43 "tahkik" kelimesi "gerçekten, hakikaten", Meninski'deki44 tema�a 

kelimesi "tema�al�, güzel" ve günümüzden bir örnek olarak tekmil kelimesi "bütün, 

tamam�" anlamlar�nda kullan�lm��lar; yani isim türünden s�ras�yla zarf ve s�fat türüne 

geçmi�lerdir. 

"O bana Ahmet Midhat Efendi'nin tekmil kitaplar�n� satt�." H. C. 
Yalç�n [TS, s. 1938] 
Bizüm muradumuz sizlere gayri yüzden iltifat idüp özge tema�a 
sanat ö�retmek idi. [Meninski, s. 167] 

 
Türkiye Türkçesinde ise hem Türkçe kelimelerde hem de al�nt� kelimelerde 

tür de�i�tirme örnekleri artm��t�r. Dildeki de�i�melerin öncelikle konu�ma dilinde 

gerçekle�ti�i göz önünde bulundurulursa Türkiye Türkçesinde de konu�ma dili ile 

yaz� dilinin yak�nla�mas� tür de�i�tirme örneklerinin yaz� dilinde de çokça görülmeye 

ba�lamas�nda etkili oldu�unu kabul etmek kolayla�acakt�r. Bu dönemde Türkçe isim 

olan etki ve tepki kelimeleri etki- ve tepki- �eklinde fiil olarak da kullan�lmaya 

ba�lanm��t�r. Yine Farsçadan al�nt� olan köhne s�fat� köhne- �eklinde de kullan�larak 

isimden fiile tür de�i�tirmi�tir. Arapçadan Türkçeye girmi� olan deh�et, felaket, 

hayalet gibi isimler de günümüzdeki s�fat kullan�mlar�yla tür de�i�tirmi�lerdir. Bu 

kelimelerin s�fat olarak kullan�mlar� oldukça yenidir. Hayalet kelimesinin s�fat 

kullan�m� en son yay�mlanan Güncel Türkçe Sözlü�e dahi al�nmam��t�r; oysa hayalet 

�ehir, hayalet silah, hayalet uçak gibi s�fat kullan�mlar� oldukça yayg�nla�m��t�r. Son 

dönemlerde yaz� dilinde de olmakla birlikte daha çok konu�ma dilinde ve a��zlarda45 

isim tabanlar�na fiil çekim ekleri getirilmesi sonucunda haydi, çabuk, yava� gibi 

kelimelerin de fiille�ti�i görülmektedir. 

Türkiye Türkçesinde tür de�i�tirme süreci devam etmekte oldu�u için her gün 

farkl� bir örnekle kar��la��labilmektedir. Bir al��veri�  esnas�nda özel tasar�m� olan bir 
                                                 
42  Vartan Pa�a, Akabi Hikyayesi, Haz: A. Tieteze, �stanbul, Eren Yay�nc�l�k, 1991, s. XIX. 
43  Hieronmyus Megiser, �nstitutionum Linguae Turcicae libri Quator, Leibzig 1612, s. 59. 
44 Françoisde Mesgnien Meninski, Linguarum Orientalium, Turcicae, Arabicae, Persicae, 

Institutiones seu Grammatica Turcica, Vienna 1680, s. 167. 
45  Ahmet Gün�en, Mehmet Dursun Erdem, "Türkiye Türkçesi A��zlar�nda Tür De�i�tirme Örnekleri", 

Turkish Studies, Volume 2/1, Winter 2007, s. 72–83. 
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saat için tasar�m saat ifadesi ile tasar�m isminin s�fatla�mas�na tan�k olunabilece�i 

gibi bir gazetede… çamlardan burcuyan oksijen…[Rasim Özdenören, Yeni �afak / 

12.12.2004] ifadesiyle de burcu isminin sanki fiilmi� gibi s�fat- fiil eki alarak 

fiille�ti�i görülebilmektedir. Son dönemde Bat� dillerinde al�nan kelimelerin 

türlerinde de de�i�meler oldu�u dikkat çekmektedir. Mesela Frans�zca bir s�fat olan 

manyak kelimesi Türkçe manya- kökünden türemi� gibi dü�ünülerek günümüzde 

konu�ma dilinde manyam��, manyad�m gibi fiil �ekilleriyle kullan�lmas�, Almanca bir 

isim olan ve geheime staatpolizei kelimesinden gelen gestapo "polis örgütü"46 

isminin gestapo adam tamlamas�nda oldu�u gibi s�fat olarak kullan�lmaya 

ba�lanmas�, yine Almanca bir isim olan "namlusu k�sa silah" manas�ndaki filinta 

kelimesinin "yak���kl�" anlamlar�nda s�fat olarak kullan�lmas�, tür de�i�tirmenin daha 

geni� bir alana yay�ld���n� göstermektedir.  

1.2.4. Tür De�i�tirmeyi Etkileyen Gramer Hadiseleri 

Dil bir bütün oldu�u için dildeki de�i�meler de bir birinden ba��ms�z olarak 

geli�mez; zaman zaman kelimenin bir alanda gösterdi�i de�i�me ba�ka bir de�i�meyi 

de birlikte getirmektedir. Örneklerde görüldü�ü gibi nesnelerin küçüklü�ünü 

gösteren bir s�fat olan u�ak kelimesi anlam kötüle�mesiyle günümüzde erkek 

hizmetçi anlam�nda kullan�l�r hale gelmi�, ayr�ca a��zlarda da anlam daralmas� ile 

çocuk anlam�nda kullan�l�r olmu�tur. Kelimenin anlam olarak gösterdi�i de�i�meler 

türünü de de�i�tirmi� ve u�ak s�fat� nitelik bildiren bir kelime iken varl�klar� 

kar��layan bir isim halini alm��t�r. �u cümlelerde kelimenin farkl� kullan�mlar�n� 

görebiliriz. 

Aya �ah�m erdemlerin sanaàan 
Sanar mu eêiiz úum u�aú ta� san� 
(Ey �ah�m�n faziletlerini sayan (kimse)  / sahradaki kum ve ufak 
ta�lar say�ya gelir mi?)  [ABH / 59–60] 
U�aklardan ihtiyar, emektar Hac� Mahmud kald�. Kona��n selaml�k 
k�sm�nda eni�temin vefat etti�i odadan mâadâ ne kadar oda var ise 
kilitlendi, kapand�.  [F, s. 81] 
— K�ran giresice u�aklar, binip Karasu'yun k�y�s�na götürmü�ler.  
[GYH–2, K�smet] 

                                                 
46  TS, s. 755 
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Türkçede kelime yapmak ve kelime türlerini de�i�tirmek için daha çok yap�m 

ekleri kullan�ld��� halde son dönemde söz varl���n� zenginle�tiren kelime üretme 

yollar�ndan biri de ek kal�pla�mas� olarak görülmektedir.47 Ek kal�pla�mas� 

sonucunda olu�an baz� kelimelerin tür de�i�tirdi�i de görülmektedir; yön ekinin 

kal�pla�mas� ile olu�an ta�ra ismi günümüzde zarf kullan�m�n� tamamen yitirerek 

sadece "Bir ülkenin ba�kenti veya en önemli �ehirleri d���ndaki yerlerin hepsi, 

d��arl�k" anlam�nda isim olarak kullan�lmas� sebebiyle tür de�i�tirmeye örnek olarak 

kabul edilmi�tir. Bunun yan�nda sadece kullan�ma ba�l� olarak kal�pla�an sözde 

(k�zlar), tan�d�k gibi kal�pla�malar eski �ekilleriyle de kullan�lmaya devam ettikleri 

için tür de�i�tirme olarak de�erlendirilmemi�tir. 

Türkçede k�salmaya dayal� ifadeler s�kça kullan�lan bir anlat�m �ekli olarak 

bilinmektedir. Böyle anlat�mlar tür de�i�tirmeyi de etkilemekte olup örneklerde 

görüldü�ü gibi k�saltmaya ba�l� olarak da kelimeler tür de�i�tirmektedir. Bütün, 

do�ru, gerçek gibi zarf yap�c� unsurlar�n dü�mesi veya dü�ürülmesiyle Türkçe 

kelimelerin k�salma sonucu tür de�i�tirmeleri gibi al�nt� kelimelerin de k�salmaya 

ba�l� olarak tür de�i�tirdi�i görülmektedir. Burada Farsçadan al�nt� olan pir 

kelimesinin pirce zarf�ndan k�salarak bir söz kal�b� içerisinde zarf görevinde 

kullan�lmas� tür de�i�tirme sürecinin yerle�ti�inin de göstergesidir. Ayr�ca Arapça 

bir ünlem olan âmin kelimesinin de Türkçede k�salmaya ba�l� olarak tür de�i�tirdi�i 

görülmektedir. SN'den al�nan örnekte de k�yamet isminin k�salma sonucunda s�fat 

olarak kullan�ld��� görülmekte olup bu kullan�m günümüze kadar ula�m��t�r. 

Hem�n mel¼‡nlar ¨iyle édüp cümle tebd‰l-i c�me édüp bir keskin 
firi��a ��y�met lodos r‡zg�r�nda be� p�re bo� gemi ileri 
yelkenleyüp bo�azdan içeri girerken heman bo�az�ñ iki �araf�nda 
olan �al¼eleriñ cümle �oplar�na �te� édüp… [SN, 1. Cilt / 23a] 

Bir söyeldi, ama pir söyledi. [TS, s. 1608] 
O günlerden pek çok evvel vâlidemle bir âmin alay� görmü�tük.     
[F, s. 139] 
 

Eskiden beri yayg�n olarak kullan�ld��� için sabah, ak�am, ö�le, ilk gibi 

zaman isimleri sabahleyin, ak�amleyin, ö�leyin, ilkin zarflar�ndan k�salma sonucunda 

                                                 
47  Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, s. 157. 
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zarf göreviyle de kullan�lmaktad�rlar. Ancak bu kullan�mlar çok eski oldu�u ve bu 

�ekilde yerle�mi� olduklar� için bunlar�n üzerinde ayr�nt�l� olarak durulmam��t�r.  

"Havan�n ü�ütecek kadar serinlemi� olmas�na göre sabah yak�n."  
R. N. Güntekin   [TS, s. 1670] 
Bütün ev i�lerini sabah bitirdim.  [TS, s. 1670] 

Andan teyemmüm ala, teyemmümi ilk alur�sa b�ù�l ola Züfer 
úavl�nda.[NH 23a / 6] 

Bilimedi ne nesnedür ilk an� 
Girü baòd� vü añlad� yilkeni [SNB / 2965] 

  

1.2.5. Tür De�i�tirmenin S�n�fland�r�lmas� 

Bir kelimenin fonetik ya da morfolojik bir de�i�ikli�e u�ramadan bir türden 

ba�ka bir türe geçmesiyle ortaya ç�kan tür de�i�tirmenin Bat� Türkçesindeki geli�imi  

"Türkçe Kelimelerde Tür De�i�tirme" ve "Al�nt� Kelimelerde Tür De�i�tirme" adl� 

iki ana bölüme ayr�lm��t�r.  Bu ana ba�l�klar da "�simden Fiile De�i�me", "Fiilden 

�sme De�i�me", "�simden S�fata De�i�me", "�simden Edata De�i�me" ve "S�fattan 

�sme De�i�me" alt ba�l�klar� ile incelenmi� olup alt ba�l�klara her iki bölümde de 

ayn� adland�rma yap�lm��t�r. Yaln�zca al�nt� kelimelerde fiil al�nt�lanmamas� 

sebebiyle "Fiilden �sme De�i�me" alt ba�l��� kullan�lmam��t�r. 

Kelimelerin bir de�i�me göstermeden isim iken fiil olarak kullan�lmalar�n�n 

incelendi�i "�simden Fiile De�i�me" bölümünde isimlerin fiil türünde 

kullan�mlar�n�n tarihî dönemlerden günümüze kadar devam etti�i; etki, tepki gibi 

isimlerin etki-, tepki- fiillerine de�i�mesiyle canl�l���n� sürdürdü�ü görülmektedir. Bu 

süreç köhne, cû� gibi isim soylu sözcüklerin fiille�mesiyle al�nt� kelimelerde de 

devam etmektedir. Türkçe bir kelime olan ek�i isminin de XV. yy.dan itibaren ek�i- 

�eklinde kullan�lmas�, ek�i isminin eski �eklinin ek�ig olmas� sebebiyle fonetik bir 

geli�me gibi görülmektedir; ancak ek�i- fiilinin kullan�m�ndan önce ek�i ismi fonetik 

de�i�mesini tamamlam��t�r.48   Bu sebeple ek�i isminden ek�i- fiiline bir de�i�me 

oldu�u dü�ünülebilir. Ancak günümüzde e� sesli olduklar� halde tarihî dönemlerde 

isim ve fiil türleri için farkl� �ekillerinin kullan�ld���n� bildi�imiz boya- ~ boya 

                                                 
48  Gerard Clauson, An Etymological Dictionary Pre-Thirteenth-Century Turkish, Oxford, 1972, 

s. 118–119. 
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(boyag), ac�- ~ ac� (ac�g), a�r�- ~ a�r� (a�r�g), sanc�- ~ sanc� (sanc�g), tat- ~ tat 

(tat�g), yama- ~ yama (yamag) gibi kelimeler tür de�i�tirme örne�i olarak 

incelenmemi�tir. 

"Fiilden �sme De�i�me" bölümünde ise sava�-, bar��- fiillerinden sava�, bar�� 

isimlerine de�i�me olmas� gibi do�rudan de�i�melerin yan�nda birle�me, kal�pla�ma 

gibi gramer hadiseleri ile de fiillerin isimle�meleri incelenmi�tir. Buyur-, sus-, sak�n- 

gibi fiil çekimleri emir kal�pla�mas�yla buyur, sus, sak�n isimlerine dönü�ürken 

buyurdu, ç�kt�, girdi gibi görülen geçmi� zaman çekimindeki fiillerin de isimle�ti�i 

görülmektedir. Bu durum benzeri bir yap�n�n �ngilizcede de kullan�ld��� belirtilmi� 

shave "t�ra� ol-" fiilinin geçmi� zaman� shaved ve shaven �eklinde yap�l�rken 

bunlardan shaven kelimesinin fiilli�ini kaybederek shaven face "t�ra�l� yüz" 

örne�inde oldu�u gibi s�fat olarak kullan�larak tür de�i�tirdi�i belirtilmi�tir.49 Bunun 

yan�nda isim ve fiil �ekillerinden hangisinin daha eski oldu�u tespit edilemeyen göç- 

~ göç, don- ~ don, düz- ~ düz, s�k- ~ s�k gibi e� sesli fiil isimleri50 incelenmemi�tir. 

Ayr�ca dik- ~ dik, yasa- ~ yasa kelimeleri de e� sesli fiil isimleri olsalar da Çince ve 

Mo�olcadan al�nt� olduklar� için konu d���nda tutulmu�lard�r.51  

Türkçede edat olan sözcüklerin say�ca azl��� ve edat yapmak için eklerin 

bulunmay���, görevli kelimeler olarak de�erlendirilen edatlar� kar��lamak için anlaml� 

kelimelerin kullan�lmas�na sebep olmu�tur. Bu kullan�mlar�n birço�u kal�c� hale 

gelmemi�tir. Kal�c� hale dönü�meyen de�i�meler, kullan�ma dayal� olduklar� ve 

monografik bir çal��mada detayl� olarak ele al�nd�klar� için52 burada ayr�nt�l� olarak 

incelenmemi�lerdir. A�a��daki örneklerde düz, kalan, rast sözcüklerinin edat olarak 

kullan�ld�klar� görülse de bu kullan�mlar da kal�c� hale gelmemi�tir. Bunlardan ba�ka 

mertebe, rütbe, s�fat, misal, mukabil gibi al�nt� isimlerin ve bakars�n, bakal�m, isterse 

gibi fiillerin de ihtiyac� kar��lamak için edat olarak kullan�ld�klar� bilinmektedir.53 

Muhabbet kim seninle senünle var idi düz 
Hakikat bil ki olmu�dur biri yüz         [Hur�idnâme, s. 173] 

                                                 
49  Eugegene A. Nida, Dilbilim Üzerine Tart��malar, Çev: Özcan Ba�kan, �stanbul, �.Ü Edebiyat 

Fakültesi Yay�nlar�, 1973, s. 168–194. 
50  Fikret Turan, "Modern Türkçede Fiil Tabanlar�yla Seste� �sim Soylular ve Bir Terim Teklifi: Fiil – 

�simler", �lmî Ara�t�rmalar, Say� 6, �stanbul 1998, s. 245–261. 
51  Clauson, a.g.e., s. 475, 974. 
52  Necmettin Hac�emino�lu, Türk Dilinde Edatlar, �stanbul, MEB Yay�nlar�, 1992. 
53  Hac�emino�lu, a.g.e. 
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Râst, Halife kat�na geldiler kim ne kadar ulu padi�ahlar varsa 
mecmûè� Halife kat�nda otururlard�.     [ETN, s. 265] 

Gamgüder kes art�k sözünü kalan 
Gerçek olmayan söz, de�il mi yalan 
��e bakma, sabah ak�am hastalan 
Ç�kmadan yataktan yat gitsin kar�    [TD, A�ustos 2003, s. 173] 

 
Türkçede isimlerin s�fat olarak kullan�lmas� ya da s�fatlar�n isim olarak 

kullan�lmas� bir gramer hadisesi olarak de�il s�radan bir fonksiyon de�i�ikli�i olarak 

görülmektedir. Böyle bir durumun olu�mas�nda isimlerin bir k�sm�n�n nitelik bildiren 

özellikler ta��mas� etken olmu�tur. Mesela ta� kelimesi sertli�i ve a��rl��� dolay�s�yla 

kafa kelimesinin niteli�i olarak kullan�labilmekte ve ta� kafa s�fat tamlamas�n� 

olu�turmaktad�r. Ancak masa ismini bir benzetme ö�esi ya da nitelik olarak 

kullanmak mümkün de�ildir. Dolay�s�yla her isim s�fat olarak kullan�lamamaktad�r; 

bir ismin s�fat olarak kullan�labilmesi için nitelik bildirmesi veya benzetme ö�eleri 

ta��mas� gerekmektedir. Arapçadan al�nt� olan musibet ismi Türkçede isim olarak 

kullan�lmaya devam ederken musibet adam örne�inde oldu�u gibi yerle�mi� bir s�fat 

haline de gelerek tür de�i�tirmi�tir. Yine Arapça bir s�fat olan mütefekkir kelimesi ise 

Türkçede "dü�ünür" manas�ndaki isim kullan�m�yla yayg�nla�m�� ve isimle�mi�tir. 

A�a��daki örneklerde isim olan sözcüklerin k�salman�n da etkisiyle s�fat 

tamlamas�n�n s�fat� olarak kullan�ld�klar� görülmektedir. Ancak baz� ara�t�rmac�lar bu 

kelimelerin s�fat türüne geçtiklerini fark edememi� ve bu tamlamalar� s�fat tamlamas� 

yerine isim tamlamas� (tak�s�z tümleme, tak�s�z ad tamlamas�) olarak 

nitelendirmi�lerdir.54 Bu kelimelerin tür de�i�tirerek s�fat türüne geçtikleri 

de�erlendirilmesi yap�labilseydi kelimelerin s�fatl�klar� fark edilerek isim tamlamas� 

olarak de�erlendirilmeyebilirlerdi. 

"Aya��nda bir aba potur vard�." R. N. Güntekin [TS, s. 1] 
Bez bebek.  [TS, s. 257] 
"Ku� tüyü yast�kl� has�r sandalyelere oturdular." R. H. Karay [TS,  
s. 852] 
"Mercandan bir kolye ile mercan küpeler takm��t�." N. Cumal� [TS, 
s. 1371] 

                                                 
54  Gencan, a.g.e., s. 188; N. Koç, a.g.e., s. 346. 
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"Sedef sapl� avc� b�ça�� duvarda, ta��n üstünde c�z�rd�yor sanki."   
T. Bu�ra [TS, s. 1720] 
Bir sepet elma.  [TS, s. 1731] 
"Alt�n yald�zl� ve siyah çiçekli aynalar duvarlara s�rma kordonlarla 
as�l�d�r." S. Birsel  [TS, s. 1759] 
Hele bak, ne �eker �ey!  [TS, s. 1856] 
"Olsa da bu zavall�ya hiç olmazsa bir �i�e kan verilse!" M. �. 
Esendal  [TS, s. 1870] 
"Bilet toplanan tahta parmakl�ktan geçtik." Ö. Seyfettin  [TS,           
s. 1886] 
"…sonra üç de talik levha." Y. Z. Ortaç[TS, s. 1895] 
�ki tas pirinç.   [TS, s. 1910] 

 

Burada kal�c� olarak isimle�en s�fatlar ve kal�c� olarak s�fatla�an isimler 

üzerinde durulmu�, kullan�ma ba�l� fonksiyon de�i�meleri üzerinde durulmam��t�r. 

Bu bölümde k�sa bilgilerle izah edilen tür de�i�tirme örnekleri, ikinci ve üçüncü 

bölümde ayr�nt�l� olarak izah edilecektir. 
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�K�NC� BÖLÜM 
 

TÜRKÇE KEL�MELERDE TÜR DE���T�RME 
 
 Türkçe kelimeler ço�unlukla fonksiyon çe�itlili�i içinde kullan�ld�klar� halde 

türleri ile ilgili de�i�meler de gösterebilmektedirler. Burada Türkçe kelimelerin 

Anadolu sahas�ndaki geli�imleri çerçevesinde isim iken fiil olarak kullan�lmalar�, fiil 

görevinde kullan�l�rken isim görevinde de kullan�lmalar� gibi tür olarak gösterdikleri 

de�i�meler incelenmi�tir. Bu incelemede her ne kadar Anadolu sahas�ndaki 

geli�meler esas al�nm��sa da kelimelerin geli�imini göstermek için daha eski 

dönemlerin kaynaklar�ndan da yararlan�lm��t�r. 

2.1. �simden Fiile De�i�me 

Bu bölümde isimlerin bir yap� de�i�ikli�ine u�ramadan do�rudan 

fiille�meleri, isim kök ve gövdelerine fiil çekim ekleri getirilmesi ile fiille�meleri ve 

birle�ik fiilden k�salma sonucunda fiille�meleri incelenecektir. 

2.1.1. Do�rudan de�i�me 

Burada isim olan kelimelerin hiçbir yap� de�i�ikli�ine u�ramadan, ek 

almadan do�rudan fiil olarak kullan�lmalar� üzerinde durulacakt�r. 

eski / eski- 

Bugün hem isim hem de fiil olan kelime Orhon Yaz�tlar�nda kullan�lmam��t�r. 

Divanü Lûgat-it-Türk'te eski isim olarak yer al�rken eski-fiilini kar��lamak için eskir- 

sözcü�ü kullan�lm��t�r.1  Kutadgu Bilig'de ve Eski Türkçenin Grameri'nde yaln�zca 

isim �ekline yer verilen2 eski sözcü�ü K�sasü'l-Enbiyâ, Nehcü'l-Feradis, 

Mukaddimetü'l-Edeb gibi eserlerde de isim olarak yer al�rken fiil �ekli için eskir- 

kelimesi kullan�lmaktad�r.3 Eski ismi ve eskir- fiiline yer veren G. Clauson eski- 

                                                 
1   Ka�garl� Mahmut (Çev. Besim Atalay), Divanü Lûgat-it- Türk Dizini, c. IV, Ankara, TDK 

Yay�nlar�, 1999, s. 195–196. 
2  Re�it Rahmeti Arat, Kutadgu Bilig III �ndeks ( Haz. Kemal Eraslan, Osman F. Sertkaya, Nuri 

Yüce), �stanbul, Türk Kültürünü Ara�t�rma Enstitüsü Yay�nlar�, 1979, s. 160; A. Von Gabain (Çev. 
Mehmet Akal�n), Eski Türkçenin Gramaeri, Ankara, Türk Dil Kurumu Yay�nlar�, 1995, s. 265. 

3  Aysu Ata, Nehcü’l Feradis Dizin- Sözlük, Ankara, TDK Yay�nlar�, 1998, s. 137.; K�ssasü’l 
Enbiya II, Ankara, TDK Yay�nlar�, 1997, s.121.; Nuri Yüce, Mukaddimetü’l Edeb, Ankara, 
TDK Yay�nlar�, 1993, s. 120. 
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fiilinin Osmanl� Türkçesinde kullan�ld���n� söyler ve eskir- fiilinin eski isminin fiil 

�ekli oldu�unu belirtir.4 Ancak �bni-Mühennâ Lûgati'nde eski isminin fiil �ekline de 

yer verilmi�tir.5 Talat Tekin eski- fiilinin Eski Türkçede ve di�er Türk dillerinde 

bulunmad���n�, eskir- ve Azeri Türkçesindeki eskil- fiillerinin bulundu�unu, Türkiye 

Türkçesindeki kullan�m�n da analoji yoluyla (kocal-/ koca-) ortaya ç�km�� 

olabilece�ini söyler.6 

 
Eski ton = Eki elbise  [DLT I, s. 129] 
Ton eskirdi = Elbise eskidi  [DLT I, s. 228] 

Úamuà eski nengler irinçig bolur 
�rinçig yüki kör yirinçig bolur      
(Bütün eskimi� �eyler y�pranm�� olur; y�pranm�� �eylere tahammül 
etmek insana s�k�nt� ve tiksinti verir.)  [KB, 687] 

Yigit úoca bolur yang� eskirür 
Úavi erse úamlur úaçar úuvveti    
(Genç ihtiyarlar ve yeni eskir; / kuvvetli çöker, kuvveti gider.)  
[ABH / 195–196] 

  

Tarama Sözlü�ündeki örneklerde eskice, eskiden, eski ve eskilmek sözcükleri 

aç�klan�rken eski- fiili ile ilgili aç�klama ya da örnek bulunmamaktad�r.7 A�a��da 

EAT döneminden, taran�lan eserlerden al�nm�� örneklerde de kelimenin isim 

kullan�m�n�n devam etti�i görülmekte olup bu eserlerde eski- kullan�m�n� 

bulunmamaktad�r. Ancak Nazmü'l-Hilâfiyat'ta geçen eskit- fiili ve 

Marzubanname'den al�nd��� belirtilen eskiyince örne�i8  kelimenin fiil olarak 

kullan�lmaya ba�lad���n� göstermektedir.  

 
 
 
 

                                                 
4  Gerard Clauson, An Etymological Dictionary Pre-Thirteenth-Century Turkish, Oxford, 1972, 

s. 246. 
5  Aptullah Battal, �bni- Mühennâ Lûgati ( �stanbul Nüshas�n�n Türkçe bölü�ünün endeksidir.), 

Ankara, TDK Yay�nlar�, 1997, s. 31. 
6  Talat Tekin, "Türkçenin Yap�s� ve E�sesli �sim-fiil Kökleri", Hacettepe Sosyal ve Be�erî Bilimler 

Dergisi, c. 6, Say� 1, Ankara, 1973, s. 44. 
7  XIII. Yüzy�ldan Beri Türkiye Türkçesiyle Yaz�lm�� Kitaplardan Toplanan Tan�klar�yle 

Tarama Sözlü�ü III E-�, Ankara, Türk Dil Kurumu Yay�nlar�, 1967, s. 1543–1544. 
8  Fikret Turan, "Modern Türkçede Fiil Tabanlar�yla Seste� �sim Soylular ve Bir Terim Teklifi: Fiil – 

�simler", �lmî Ara�t�rmalar, Say� 6, �stanbul, 1998, s. 257. 
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eski: 

Ne kim èayblu olsa, mü�terì úat�nda andan bilse eski èayb�n�, 
döndüre girü vire, eksügin ödeye.   [NH, 147a/14] 

Eski panbuú bez olmaz, úar� dü�men dost olmaz.  [DK, 3b / 9] 

Eger kefenligi olmasa eski bizlerden daò� kefen ú�lsa revÀ olur.  
[KG, 37a/ 2] 
��bu vilâyetde kim eski akçaya kimse satu ve bâzâr itmeye ve hem 
gayr� vilâyete dah� gitmeye; bu nesne èAli Pa�a zamân�nda old�.   
[OT, Bâb 62] 

 

eski-: 

…issi bilmese ùaèÀm gendünüñ idügin, yÀ ùon� geyse eskitse, bilmese 
kendünüñ idügin…     [NH, 114b / 13] 

ZìrÀ  çïú  ùonlular gördük kin ùon� eskiyince kefene girdi.   [MN, 
18b / 6] 

 
Kâmûs-� Türkî'de hem isim hem de fiil �eklinin aç�kland��� bu sözcü�ün, fiil 

�eklinin geni� zaman� (muzarisi) eskir olarak verilmektedir.9 Osmanl� Türkçesi 

eserlerinden al�nan örneklere de kelimenin isim �ekliyle beraber fiil �ekli de 

kullan�lmaktad�r. 

 
"Bak a �p�ir lala, der-i devletime dün öteye gün da�dan gelüp 
ba�daki eski lalalar�m� birer takrîble her birin birer fenâ serhadde 
mi atars�n. [SN, 3. Cilt / 183a]  

Anda ölmek ve úocamaú ve úar�maú olmaz. KaftÀnlar� eskimez.  [V, 
14a / 2] 

 
Türkçe Sözlükte eski ismi "çoktan beri var olan, üzerinden çok zaman geçmi� 

bulunan, yeni kar��t�" �eklinde aç�klan�rken, eski- fiili de "eski durumuna gelmek" 

�eklinde aç�klanmaktad�r. Bu anlamland�rma semantik olarak eski- fiilinin eski 

isminde geldi�i göstermektedir.  
 

"Ey benim eski duygular�m, eski dü�üncelerim. Neden böyle 
uzaks�n�z benden?"  N. Ataç    [TS, s. 650] 
"Art�k eskidi�imiz için evde pek tela� etmez." R. N. Güntekin  [TS,  
s. 651] 

                                                 
9  �emseddin Sâmi, Kâmûs-� Türkî, �stanbul, Enderun Kitabevi, 1989, s. 111–112. 
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Bu de�i�me muhtemeldir ki Eski Anadolu Türkçesinde olu�maya ba�lam�� 

ancak Osmanl� Türkçesi döneminde yayg�nl�k kazanm��; analojik bir de�i�medir. 

Eski- fiilinin eskir- fiilinden -r- ünsüzünün dü�mesi ile ortaya ç�kt��� dü�ünülebilir;   

r ünsüzünün özellikle söyleyi�te dü�ürülmesinin yayg�n oldu�u bilinmekte er-> i-, 

birle > bile, erser > ise kullan�mlar�n�n izah� hep bu ses olay�na 

dayand�r�lmaktad�r.10 Ancak gerek semantik geli�im gerekse yap�m eki olarak -r-nin 

tamamen dü�mesi örneklerine s�kl�kla rastlan�lmamas� böyle bir izah�n zay�f bir 

ihtimal olaca�� kanaatini uyand�r�r.  

 
etki / etki- 

 
Türkçe Sözlükte "bir kimse veya nesnenin ba�ka bir ki�i veya �ey üzerindeki 

gücü, tesir" anlam�nda isim �ekli ve "etkide bulunmak, tesir etmek"11 manas�nda fiil 

�ekli bulunan bu sözcük eski metinlerde bulunmaz. �sim �ekli Nurullah Ataç'�n 

tilciklerinde tesir kar��l��� olarak kar��m�za ç�kmaktad�r.12 Ataç, tesir etmek yerine de 

etkilemek sözcü�ünü kullan�r13; etki- fiili Ataç'�n tilcikleri aras�nda yer almaz. 

Faruk K. Timurta�'�n, et- yard�mc� fiilinden -ki fiilden isim yapma ekiyle 

türetilmesinden dolay� kar�� ç�kt��� bu kelimenin a��zlarda etki- �eklinin bulundu�u 

da yine Faruk K. Timurta�'ta kaydedilmi�tir.14 A. Tietze, etki- fiilinin neologismus 

yani uydurma bir sözcük oldu�unu ve tutmas� durumunda Türkçe için yeni bir ça� 

açaca�� dü�üncesiyle kullan�ld���n� söylemektedir.15 

  
 etki:  
   

Yahya Kemal Bayatl� F�rans�z ozanlar�n� okumu�, belki Türk 
ozanlar�ndan daha çok onlar� okumu�, onlar�n etkisiyle 
yeti�mi�….(bir y�r üzerine-Haziran 1949-Ülkü)  [AS, s. 45-46] 

                                                 
10  Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, 19. Bask�, �stanbul, Bayrak Yay�nlar�, 1993, s. 55; Mustafa 

Özkan, vd, Yüksek Ö�retimde Türk Dili Yaz�l� ve Sözlü Anlat�m, �stanbul, Filiz Kitabevi, 2001, 
s. 329. 

11  Türkçe Sözlük, 10. Bask�, Ankara, TDK Yay�nlar�, 2005, s. 662. 
12  Y�lmaz Çolpan, Ataç'�n Sözcükleri, Ankara, TDK Yay�nlar�, 1963, s. 45. 
13  A.e., s. 46. 
14 Faruk K. Timurta�, Uydurma Olan Ve Olmayan Yeni Kelimeler Sözlü�ü, �stanbul, Umur 

Kitapç�l�k, 1979,  s. 47–48. 
15  Andreas Tietze, Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugati, �stanbul, Simurg Kitapç�l�k, 

2002, s. 750. 
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"Bu etki, genç ku�ak konservatuvar mezunlar�nda yerini daha do�al 
bir Türkçeye b�rak�yor." H. Taner  [TS, s. 662] 

 
etki-:  

 
Bulundu�umuz yerin kutsall��� ya�l�lar�n konu�malar�na pek 
etkimiyor, her�eyi, hattâ en aç�k saç�k konular� bile, konu�uyorlard�. 
( T. Yücel 1969, s. 14) [TETTL / 750] 
Özlücesi; "bilim yoluyla bilgi"ye var�lmas�ndan yanayd�. Ne çare ki 
ondaki bu felsefi merak psikolojik ç�kar�mlar�na da etkidi ve bu 
durum onun daha ziyade bir psikoloji teoristi olarak an�lmas�na 
sebep oldu. 
[http://www.ideefixe.com/kitap/tanim.asp?sid=V6XSRCDI0P6POL0
ITE5P] 
"Hiçbirimiz uyan�p da, 'Haydi Ba�bakan kafal� hayvanlar çizip 
hakaret edelim' diye dü�ünmedik. Ba�bakan etkidi, biz de tepkidik" 
denildi. [Milliyet, 31 Mart 2005 / Güncel Haber] 

   
Örneklerden de anla��laca�� gibi etki- fiili etki isminden daha yeni bir 

kullan�ma sahiptir. E�sesli fiil-isimlerle ilgili yap�lan bir ara�t�rmaya göre etki- fiili 

daha çok bilimsel konu�ma ve yaz�larda s�n�rl� olarak kullan�lmaktad�r.16 Çok geni� 

bir kullan�m alan�na sahip olmasa da etki- fiilinin varl���n� ve etki isminden tür 

de�i�tirerek olu�tu�u inkâr edilemez.  

 
gerek / gerek- 

 
�simden fiile de�i�menin en bilinen örne�i olan gerek sözcü�ünün de�i�imi 

herkes taraf�ndan kabul görmektedir. Orhon Yaz�tlar�nda kergek17, DLT'de, Kutadgu 

Bilig'de ve ABH'de kerek isim olarak kullan�lmaktad�r ve ço�unlukla "gerek, gerekli" 

anlamlar� ile aç�klanmaktad�r. Daha bu dönemden ba�layarak kelimenin fonetik bir 

de�i�me gösterdi�i, ikinci hecenin ba��nda bulunan g sesinin dü�tü�ü görülmektedir. 

Bu de�i�me daha sonra da devam edecek ve Anadolu sahas�nda kelime ba�� k->g- 

de�i�mesi olacakt�r.  

                                                 
16  Fikret Turan, a.g.e., s. 253. 
17  Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, �stanbul, Bo�aziçi Yay�nlar�, 1995, s. 119.; Talat Tekin, 

Orhon Yaz�tlar� Kül Tigin, Bilge Ka�an, Tunyukuk, �stanbul, Simurg Yay�nlar�, 1998, s. 105. 
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Kutadgu Bilig'de iki yerde kerek- fiilinin menfi geni� zaman çekimi ile 

kullan�ld��� da görülmektedir. G. Clauson, bu kullan�m�n yanl�� oldu�unu asl�nda bu 

yap�n�n "kerek imez"den k�salma oldu�unu söylemekte; sözcü�ün etimolojisini de 

genel kanaate uygun olarak kerge- fiilinden –k ile isim oldu�u �eklinde 

aç�klamaktad�r.18 

 
Köngül isigligi kerek = gönül s�cakl��� gerek demektir.   [DLT I,    
s. 162] 
Basutç� kerek barça i�ni bilir 
Bilip i�lese er tilekke tegir   
(Bütün i�leri bilir bir yard�mc� laz�md�r; insan bilerek hareket 
ederse dile�ine eri�ir.)  [KB, 428] 
�sizlik bile erse beglik manga 
Kerekmez bu beglik úodur men sanga 
(Beylik bana kötülük ile birlikte gelecekse, istemem; o beylik senin 
olsun.)   [KB, 925] 
Sebeb erdi bu i� bitidük kitab 
Kerek ú�l icabet kerek ú�l èitab 
(Bundan dolay� kitab� yazd�k, / �ster kabul et, ister ho� görme.) 
[ABH / 509–510] 
Ayur sen kedim ton �erab a� kerek 
Telim mal ökü� úul úar-ba�  kerek 
Eger y��d�ng erse umurluú tavar 
Burun ba�úa börkni keder ba� kerek 
(Dersin ki, giyecek, yiyecek ve içecek laz�md�r, / Çok mal, çok kul ve 
cariye laz�md�r; / eger ömürlük mal y��d�n ise, / -unutma ki- önce 
börkü giyecek ba� laz�md�r.)   [ABH / 297–300] 

 
"Gerek, gerekli" anlam�na geldi�ini belirtilen gerek sözcü�ü tarihî metinlerde 

kergek �eklinde kullan�l�rken "yok, namevcut" anlam� da ta��maktad�r. ��te bu 

anlam�yla ili�kilendirilmi� kerekle- "yoklu�u dolay�s�yle aramak, ara�t�rmak" fiili 

kerek sözcü�ünün fiil �ekli olarak DLT'de ve Kutadgu Bilig'de de görülmektedir. Bu 

kullan�m kerek isminden –lA- isimden fiil yapma eki ile türetilmi� bir fiilin varl���n� 

göstermesi aç�s�ndan önemlidir. Bu kullan�m, anlam� farkl� olsa da kerek isminden 

öncelikle bir fiil türetildi�ini kerek- fiilinin daha yeni oldu�una i�aret eder 

niteliktedir. 

                                                 
18  Clauson, a.g.e., s. 742. 
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Ol an� kerekledi = O onu arad�, ara�t�rd�   [DLT III, s. 341] 

Ki�i kim oú�sa kereklep tilep 
Ol oú sözlegü a�nu sözni ulap 
(Birini kim, lüzum görerek, ister ve ça��r�rsa, söze de ilk önce o 
ba�lar.) [KB, 961] 

 
Örneklerde de görüldü�ü üzere kelime hep gereklilik anlam� ifade etmektedir; 

bu da kelimenin fiille�mesini kolayla�t�rm��t�r. Gerek kelimesi ve gereklilik üzerine 

yay�nlanm�� bir çal��mada Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi dönemlerinde 

müstakil bir gereklilik eki bulunmad���, bu ihtiyac� kar��lamak için kergek / kerek / 

gerek sözcüklerinin kullan�ld��� dile getirilmi�tir.19 A�a��daki örneklerde gerek 

sözcü�ü gereklilik ifadesini kar��lamak üzere – mAk gerek, -sA gerek, -mI� gerek ve 

gerek –A, -gU gerek gibi yap�larla kullan�lm��t�r. 

 
Tapuàç� yang�lsa oú�tàu kerek 
Negüke yang�lm�� ay�tàu kerek 
(E�er hizmetkâr yan�l�rsa, onu ça��rmak ve neden yan�lm�� 
oldu�unu sormak laz�md�r.)  [KB, 641] 

Ú�ld� pey�amber úamu ú�lmak gerek 
�lla maús�d ne-durur bilmek gerek   [GN-I /1 – 350] 

Velìkin degme günine iki batman bu�day virmi� gerek.  [KG, 53a/7] 

Dir idi gerek yörene è	lemi 
Göre dürlü  �	rlar� vü è	demi  [SNB / 1692] 

"�ol �zmirogl� niçe bir hây�nl�k itse tursa gerekdür."  [OT, Bâb 95] 
 

A�a��da gerek- fiilinin Eski Anadolu Türkçesi dönemindeki kullan�mlar� ile 

ilgili örnekler bulunmaktad�r. Burada dikkat çekici olan, gerek- fiilinin III. tekil �ah�s 

menfi geni� zaman çekiminin yayg�n olarak kullan�lmas�d�r. Bu da de�i�menin yeni 

oldu�unun ve farkl� kullan�mlar�n henüz yerle�medi�inin bir göstergesi olarak 

de�erlendirilebilir. Tarama Sözlü�üne al�nan örneklerin tamama yak�n�n�n da 

gerekmez �eklinde olmas�20  bu dü�ünceyi desteklemektedir. 

                                                 
19  Mehmet Özmen, "Gerek, Gerekmek ve Gereklilik Çekimi", Dil ve Edebiyat Ara�t�rmalar� 

Sempozyumu–2003 Mustafa Canpolat Arma�an�, Yay�mlayanlar: Aysu Ata – Mehmet Ölmez, 
Ankara, 2003, s. 179. 

20  XIII. Yüzy�ldan Beri Türkiye Türkçesiyle Yaz�lm�� Kitaplardan Toplanan Tan�klar�yle 
Tarama Sözlü�ü III E-�,  Ankara, TDK Yay�nlar�, 1967, s. 1662–1665. 
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Baña dirlik ansuz gerekmez bilüñ 
Beni úoñ varuñ i�üñüze gidüñ     [SNB / 4034] 

Yaènì  Müzdelife’de aò�am namÀz�n� yatsu vaút�nda bir bañ namÀz 
ile cemè eylemek gerek, hìç aras�nda taùavvuè ú�lmaú gerekmez.  
[NH, 31a/ 9] 

Eger ú�z� òaãm� ere virse ú�z destúÿr�nsuz veú�z i�itse gerekmez dise 
ve soñra yine dönse rÀ�� olsa ol nikÀó  revÀ  olmaz…  [KG, 68b / 1] 

Böyle oàul maña gerekmez dedi.   [DK, 12a / 11] 
 

Kâmûs-� Türkî'de gerek ismi ve gerek- fiiline yer verilirken gerek- fiilinin 

sadece üçüncü �ahsa göre çekimlendi�i notu dü�ülmü�tür.21  

 
 gerek: 

Esirgemek gerek â��k-� dil-efgâr� 
Ale'l- husus ki bir bîvefa ola yâr� (Baki XVI. 236) [TRM III, s. 1663] 

"Yahÿdì  �erdür NasrÀnìden." dimek gerek dimi�lerdir.  [V, 32b / 5] 

"Bre bal�kç�! Venedik küffâr� ne olsa gerek?"  [SN, 3.Cilt / 97b] 
 

gerek - : 

Nereden gerekse Àdemüñ  içine girerler.  [V, 8b / 1] 

Padi�ah�m�za gerekmeyen bize dahi gerekmez diye icabet 
eylemediler. (Naima.  XVII-XVIII. 3, 109)   [TRM III, s. 1665] 

  
Türkçe Sözlükte "icap" manas�yla isim �ekli "bir �eyin yap�labilmesi veya 

gerçekle�mesi baz� nesne, fiil vb.ne ba�l� olmak, gerek olmak, laz�m olmak, icap 

etmek, iktiza etmek" manas�yla da fiil �ekli yer almaktad�r. Bugün art�k gerek- fiili 

menfi geni� zaman�n çekimi d���nda müspet geni� zaman, �imdiki zaman gibi farkl� 

çekimlerde yayg�n olarak kullan�lmaktad�r. Ancak örneklerden de anla��laca�� üzere 

isim kullan�m� da canl�l���n� korumaktad�r. 

 

Ömrü tek ba��na kendisine ait olsa bu kadar�na h�rsa gömülmesine, 
durmadan a�ka dü�mesine gerek var m�yd�?  [BK, s. 144] 
"...millî güvenlik gereklerinin ihlal edilmesi... hâlinde belirli bir 
toplant� ve gösteri yürüyü�ünü yasaklayabilir." Anayasa [TS, s. 751] 

                                                 
21  �emseddin Sami, a.g.e., s. 1159.  
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"Tepeören denilen köye �afak sökmeden varmam�z gerekiyordu."  
H. E. Ad�var.   [TS, s. 751] 

 
Bunun yan�nda gerek sözcü�ünün kar��la�t�rma fonksiyonuyla edat 

kullan�m�na de�inmekte de fayda görmekteyiz. Bu kelimenin türü ile ilgili bir 

de�i�me olmay�p yap�ya dayal� bir de�i�medir. 

 
…cümle ó	letlerde, her ne óalda olsa gerek sayru, gerek sa�, gerek 
mukìm, gerek müs	fir, gerek im	m, gerek münferid, gerek 
müteneffil, gerek müfteriz olsuñ M	lik úat�nda.  [NH, 135b / 16–17] 

…gerek muttaã�l dutsun, gerek per	kende.    [KG, 53b / 3–4] 

Gerek benim, gerek Mehmet'in içimizde sonsuz bir heyecan vard�.  
(GYH–1, Denizk�z� Adas�) 

 
Bütün bunlar gerek isminden gerek- fiiline bir de�i�me oldu�unu ve bu 

de�i�menin Karahanl� Türkçesi döneminde ba�lay�p Eski Anadolu Türkçesinde 

devam etti�ini göstermektedir. Kerek- fiilinin kergek  ismindeki –k fiilden isim 

yapma ekinin yanl�� alg�lanmas� ile olu�tu�unu22 dü�ünmek kerek isminden türetilen 

kerekle- fiilinin varl��� hat�ra geldi�i zaman pek de mümkün de�ildir. Yine 

G.Clauson'un gerekmez fiili ile ilgili aç�klamas�na dayanarak gerek imez 

kullan�m�ndan fiilin varl���n�n inkâr edilmesi23 de daha sonralar� ortaya ç�kan 

gerekiyor, gerekecek gibi kullan�mlar dü�ünüldü�ünde mümkün olmayacakt�r. Gerek 

ismi art zamanl� olarak hem fonetik bir de�i�me göstermi� (kergek > kerek > gerek) 

hem de türü de�i�mi�tir. �sim kullan�m�ndaki gereklilik manas�n�n bu de�i�mede 

önemli bir etken oldu�unu söylemek mümkündür. 

 
 tepki/ tepki-  

 
Nurullah Ataç'�n "aksülamel" kar��l��� olarak kulland��� tepki24 isminin bu 

gün art�k tepki- fiil �ekli de Türkçe Sözlü�e girmi�tir.25 Faruk K. Timurta�, tepki 

                                                 
22  Özmen, a.g.e., s. 189. 
23  Clauson, a.g.e., s. 742 
24  Çolpan, a.g.e., s. 91. 
25  TS, s. 1956. 
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isminde de bir yanl��l�k oldu�unu ancak galat-� me�hur say�labilece�ini, buna kar��n 

tepki- fiilinin yanl�� ve uydurma oldu�unu belirtmektedir.26 

  
 tepki: 
 

"Seyircilerin �a�k�nl��� geçince tepkisi ba�lad�." H. Taner  [TS,       
s. 1955] 
Ara s�ra tepkiler görülüyor, gene Arap- Fars uygarl���na ba�l� 
kalal�m diyenler olur ya, bo�unad�r onlar�n u�ra�mas�. (Hepsi 
Bizim- Eylül 1948 - Ülkü) [AS, s. 91] 

 
 tepki-: 

 
"Hiçbirimiz uyan�p da, 'Haydi Ba�bakan kafal� hayvanlar çizip 
hakaret edelim' diye dü�ünmedik. Ba�bakan etkidi, biz de tepkidik" 
denildi. [Milliyet, 31 Mart 2005 / Güncel Haber] 
"Her �ey iyi ho� da, bu roman�n mesaj� ne?" diye sordum, "Ne 
mesaj� ya?" diye tepkidi Ayça, sonra, "Asl�nda mesajlar var galiba, 
öyle g�c�k g�c�k," dedi. [Radikal, 18.03.2006 / Cumartesi( Gamzesiz 
Edebiyat Zirvesi)] 

 
Yukar�daki örneklerde de görüldü�ü gibi tepki ismi daha eski olup daha 

yayg�n bir kullan�ma sahiptir. Tepki- fiili ise daha yeni ve yaz� dilinden çok konu�ma 

dilinde yayg�nl�k kazanmaya ba�lam�� bir fiildir; muhtemeldir ki etki ismi ve etki- 

fiili aras�ndaki ili�kiye benzetilerek böyle bir kullan�m olu�mu�tur. Etki- gibi tepki- 

fiili de bilimsel ara�t�rmalarda daha geni� kullan�m alan�na sahip bir fiildir. Kimya 

Terimleri Sözlü�ünde reaksiyon kar��l��� olarak tepki- fiilinden türetilmi� tepkime 

ismine yer verilmi� ve "Bir ya da daha çok yükün, atom ya da molekülün ba�ka 

yükün atom ve moleküllere dönü�mesi olay�" �eklinde anlamland�r�lm��t�r.27 Türk 

Dil Kurumunun internet üzerinde yay�mlad��� terim sözlü�ü üzerinde yapt���m�z 

ara�t�rmada tepkime isminin Kimya Terimleri Sözlü�ünün yan�nda Uygulay�m 

Terimleri Sözlü�ünde ve Fiziksel Kimya Terimleri Sözlü�ünde de aç�kland��� 

görülmektedir. Sonuç olarak tepki isminden tepki- fiiline analoji yoluyla bir de�i�me 

olmu� ve bu de�i�me de Cumhuriyet dönemi içerisinde gerçekle�mi�tir. 

 

                                                 
26  Timurta�, a.g.e., s. 69, 136. 
27  http://tdkterim.gov.tr/terim.php?kelime=tepkime 
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2.1.2. �sim Tabanlar�na Fiil Çekim Ekleri Getirilmesi �le Gerçekle�en 
De�i�me 

Bu de�i�me günümüz konu�ma dilinde ortaya ç�km�� ve yava� yava� 

yerle�meye ba�lam��t�r. Buradaki de�i�me isimlere fiil eklerinin getirilmesi 

sonucunda ortaya ç�kmaktad�r. Örneklerden de anla��laca�� gibi bu kullan�mlara 

edebî yaz� dilinde pek rastlanmaz. Bu kullan�mlar� dil yanl��� olarak de�erlendirmek 

gerekti�i dü�ünülse bile, konu�ma dilinde ve a��zlardaki kullan�m s�kl�klar� böyle bir 

de�i�menin varl���n� do�rulamaktad�r. 

Çabuk, yava�, yeter gibi isimlere fiil çekim eklerinin getirilmesi ile ortaya 

ç�kan bu de�i�menin sebebi ol- yard�mc� fiilinin dü�mesi gibi görünmektedir. Ancak 

yeter sözcü�ünün "yettiniz" anlam�nda yeterin �eklindeki kullan�m�na böyle bir 

aç�klama getirmek mümkün de�ildir; ayn� �ekilde a��zlarda çabukyom �eklinde bir 

kullan�m oldu�u bilgisi28 de konuya böyle bir aç�klama getirilemeyece�ini fikrini 

desteklemektedir.  A�a��daki örneklerin ço�u bilgisayar ortam�nda rastlanan sohbet 

metinlerinden al�nm��t�r. Fakir Baykurt'un roman�ndan al�nan örnek de romandaki bir 

diyalo�u yans�tsa da bu kullan�mlar�n yaz� diline girme�e ba�lad���n�n bir i�areti 

olarak kabul edilebilir.  

  
"Hüsnü kendi nerdeymi�?" 
Bilmiyorum nine, çabuksana!"  (Fakir Baykurt/ T�rpan) 
[http://www.bihaber.com/b11/show.jsp?base=/Turkce/Turk%20Kla
sikleri/Fakir%20Baykurt/Tirpan.htm&type=htm&pg=187] 

 
A.Tietze, Etimolojik Sözlü�e bu örne�i de al�r; çab�ksana telaffuzuyla yer 

verdi�i sözcü�ün ekin yanl�� bölünmesi ile ilgili bir geli�me oldu�unu kabul eder.29 

 
Nerden indircez bu ödevi ya lütfeeen çabukun bugün vermem 
gereeek… 
[http://www.supermp3.org/archive/index.php?t-71866.html] 
Yava��n biraz arkada�lar, konunun amac�ndan ne kadar sapt���n�n 
fark�nda m�s�n�z? 
[http://forum.zoque.net/showthread.php?t=21394] 

                                                 
28  Ahmet Gün�en, Mehmet Dursun Erdem, "Türkiye Türkçesi A��zlar�nda Tür De�i�tirme Örnekleri", 

Turkish Studies, Volume 2/1, Winter 2007 , s. 78. 
29  Tietze, a.g.e., s. 461 
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�ehir hayat�n� elinin tersiyle itip köye gitme özlemi olup olmad��� ile 
ilgili bir soruya da �öyle cevap vermi�: "Ulan yeterin art�k, ben 
Dikili'de h�yar, domates yeti�tirmeye gidiyorum diyebilecek bir 
adam de�ilim.  
[http://www.yeniasya.com.tr/2006/07/03/yazarlar/cevat.htm] 

 

hadi / haydi 
 

Bir edat olmas�na ra�men çabuk ve yava� sözcükleri ile gösterdi�i benzerlik 

dolay�s�yla haydi kelimesinin de bu bölümde incelenmesi uygun görülmü�tür. 

Türkçe sözlükte "çabuk ol, acele et anlam�nda kullan�lan söz"  manas�nda bir 

ünlem olarak de�erlendirilen bu kelimenin, emir çekimi - haydin "birden çok ki�iyi 

isteklendirmek ve harekete geçirmek için bir seslenme sözü"- ve �art çekimi - 

haydisene "haydi sözünün buyurma dilek bildiren peki�tirmeli biçimi, hadisene" de 

sözlükte yer bulmu�tur.30 

Özellikle son dönem metinlerinde s�kl�kla kar��la��lan bu kullan�mlar haydi 

kelimesi için de�i�menin yerle�ti�ini ve benimsendi�ini göstermektedir. Kelimenin 

bir ünlem edat� olmas� ve böyle de�i�melerin konu�ma dilinde daha çabuk yer 

buluyor olmas� örneklerin de konu�ma metinlerinden al�nm�� olmas�n� 

aç�klamaktad�r. 

 
Deniz dalgas�z olmaz 
Gönül sevdas�z olmaz 
Yâri güzel olan�n  
Ba�� belâs�z olmaz! 
Haydindi mini mini mâ�allah 
Kavu�uruz in�allah…   [S,  57] 
Bize yol verse. "Hadin ba�ka kap�ya!" dese, ne deriz?  [GHY–2, 
K�smet] 
Gece bekçisi fasulyesini yerken Bünyamin'e "Haydin!" derdi. 
[GHY–2, Sokaklar�ndan Gemilerin Geçti�i Kent] 
Haydin çocuklar gidelim art�k.  [TS, s. 866] 
Haydisene! Ne duruyorsunuz? [TS, s. 866] 

"Haydiyin, çabuk olun. Daha gün do�madan, horozlar ötmeden, 
kimsecikler yataklar�ndan ç�kmadan biz adadan ayr�lmal�y�z. 
[FSKAB, s. 67] 

                                                 
30  TS, s. 866. 
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Haydiyin, haydiyin enikler, haydiyin s�çan yavrular�, bu adada size 
yer yok.  [FSKAB, s. 97] 

 

2.1.3. Birle�ik Fiilden K�salma Neticesinde De�i�me 

  

Bir isim ve bir yard�mc� fiilin birle�mesi ile olu�an birle�ik fiillerin veya 

deyimle�mi� birle�ik fiillerin k�salmas� neticesinde ortaya ç�kan de�i�melerdir. Bu 

sözcükler ço�unlukla seslenme sözü olarak kullan�l�rken tür de�i�tirdikleri için 

ünlem olarak de�erlendirilmektedirler. Ancak seslenme yoluyla ifade edilmi� olsalar 

bile bir hareketi, yap�lacak bir i�i anlatmaktad�rlar. Özellikle askerlikte kullan�lan bu 

sözler birer komut niteli�i ta��maktad�r. 

Bununla ilgili olarak, "rahat!", "ate�!", "hücum!", "ileri!" gibi kelimeler en 

çok kullan�lanlard�r. Rahat, hücum, ate� gibi sözcükleri burada zikredilmesinin 

sebebi Türkçe birle�ik fiillerden k�salma yoluyla fiil anlam� ta��malar�d�r. Daha çok 

konu�ma dilinde ve belli bir alanda kullan�lan kelimeler olduklar� için kullan�m 

alanlar� s�n�rl�d�r. 

 
Haz�r ol, rahat, sonra sola dön. 
��te bu emirlerle, olmu�um bir bön. 
Gönlüme dört ay sön diyorum sön. 
Onun için ah ederek, and�m s�lay�.  
                   [http://www.antoloji.com /  Veli Celal �ahin- Askerim] 
"Ordular! �lk hedefiniz Akdeniz'dir. �leri!"     Atatürk  [TS, s. 953] 

 

2.2.  Fiilden �sme De�i�me 

Fiiller bir yap� de�i�ikli�ine u�ramadan isim görevinde de kullan�ld�klar� gibi, 

fiil cümlesinin yüklemi durumunda olan fiiller de kal�pla�ma ve birle�me sonucunda 

tür de�i�tirerek isimle�mi�lerdir. Burada fiilken isim göreviyle de yayg�n bir 

kullan�m kazanan sözcükler incelenecektir. 

 

2.2.1. Do�rudan De�i�me 

Burada fiil tabanlar�n�n yap�s�nda bir de�i�me olmadan isim türünde 

kullan�lmalar� konu edilmi�tir. Buradaki de�i�melerin bir k�sm� analoji yoluyla 



 35

gerçekle�irken bir k�s�m de�i�meler de i�te�lik ifadesinin etkisi bulunmaktad�r. �nan-, 

dü�ün- gibi fiiller analoji neticesinde isimle�mi�lerdir. Bar��, dövü�, güre�, sava�, 

u�ra�, uru�, yar��  gibi kelimeler i�te�lik ifadesi ile isimle�mi� kelimelerdir. Bu 

sözcüklerin bir k�sm� burada inceledi�imiz anlam ve görevleriyle günümüze 

ula�amam�� olsalar da tarihî dönemlerde i�te�lik ifadesini isim görevinde de ta��yarak 

tür de�i�tirmi�lerdir. 

Divanü Lûgat-it Türk'te yaln�zca fiil �ekilleri olan güre�-, dövü�- ve hem isim 

hem fiil �ekli bulunan uru�- ~ uru�, yar��- ~ yar�� sözcükleri de daha yayg�n 

kullan�m� olan bar�� ve sava� sözcükleriyle benzerlik göstermekte ve isim 

�ekillerinde i�te�lik ifadesini devam ettirmektedirler. Sava�, bar��, u�ra�, dövü�, 

güre� isimleri hep kar��l�kl� veya beraber yap�lan eylem ad� olarak görülmektedir. 

Dolay�s�yla bu sözcükler fiilden isim yapma eki –� / -I� ile türetilmemi�, sava�-, 

bar��-, dövü�-, güre�- gibi fiil gövdelerinden isimle�mi�lerdir. Ancak uru� sözcü�ü 

yerine günümüzde kullan�lan vuru� bu yap�n�n d���ndad�r. Bu kelimenin isim 

kullan�m�nda i�te�lik ifadesi, birlikte yap�lma ifadesi olmad��� için vur- fiilinden –I� 

ekiyle türemi� bir isim oldu�u dü�üncesi a��r basmaktad�r. 
 

bar��-  / bar�� 

  
DLT'de bar��- fiili "birbirine gitmek, gitmekte yard�m ve yar�� etmek" (DLT-

IV, s.70) anlam�yla yer al�rken KB'de de buna yak�n bir anlamla "birbirine gidip 

gelmek, ziyaret etmek" (KB-III, s.59) �eklinde geçmektedir. 

 
Olar birbirge bar��d� = Onlar birbirine gittiler.  [DLT II / s. 94] 

Olarúa úat�là�l keli� hem bar�� 
Negü úolsa birgil al�� hem biri� 
(Onlara kat�l, git ve onlar da sana gelsinler; ne isterlerse ver, al�� 
veri�te bulun.)   [KB / 4421] 

 

Eski Türkçenin Grameri'nde bar��  isminin anlam� "gidi�, var��" olarak 

verilmi�, ba�ka bir aç�klamas� yap�lmam��t�r.31 Bar��- fiilinin bar- "gitmek" fiilinden 

-�- i�te�lik eki ile türetildi�i aç�kt�r. Bu fiil daha sonra Eski Anadolu Türkçesi 

                                                 
31  V. Gabain, a.g.e., s. 266 
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döneminde kelime ba�� b-> v- de�i�mesi ile var- fiiline dönü�mü�tür. Eski Türkçenin 

Grameri'nde "gidi�, var��" anlam�ndaki bar�� isminin devam� da bu var- fiilinden -�� 

fiilden isim yapma ekiyle türetilen var�� ismidir. Bar- fiili Bat� Türkçesine geçerken 

yaln�zca bar��- fiilinde kelime ba�� b-'yi korumu�tur. Bar��- fiili bu geçi� döneminde 

fonetik bir de�i�iklik göstermese de anlam olarak de�i�mi� ve "anla�mak, sulh 

etmek" anlamlar�n� kazanm��t�r. Bu durum için bar��- fiilinin Eski Türkçedeki 

yap�s�yla Bat� Türkçesinde dondu�u, anlam olarak da bir üst tabakaya geçti�i, 

metaforla�t��� yorumu yap�lm��t�r.32 

 
Felek óükmüñ alt�nda ùutsun boyun 
Ki �adlüñde bar��d� úurd u úoyun  [SNB / 1042] 

Benüm óalvet ile bar��ur ba�um 

alaba olan yirde yoúdur i�üm   [SNB / 3030] 

"…varayum Osmânogl�'yla seni bar��durayum" dedi.  [OT, Bâb 70] 
 

G. Clauson, bar��- fiilini bar- fiilinden geldi�ini, Osmanl� Türkçesinde var��- 

yan�nda  "bar��mak, bar�� yapmak" anlam�nda bar��- fiilinin de ya�ad���n�; bar- 

fiilini isim �eklinin Osmanl� Türkçesinde var�� olmas� gerekti�ini oysa bar�� isminin 

"anla�ma, bar��ma" anlam�nda oldu�unu söylemektedir.33 KT'de hem bar��- fiiline 

hem de bar�� ismine34 yer verildi�i halde dönem eserlerinde kullan�mlar� oldukça 

k�s�tl�d�r. Eski Anadolu Türkçesinde "anla�ma, uzla�ma" anlam�nda olan bar��- 

fiilinin isim olarak kullan�m�n�n yeni oldu�u belirtilmi�tir35 . Faruk K. Timurta�'�n 

bar�� ismine sulh sözcü�üne kar��l�k olarak Yeni Kelimeler Sözlü�ünde yer 

vermesi36 ve örneklerin s�ralan��� da bu de�i�menin Osmanl� Türkçesinin son 

dönemlerinde gerçekle�ti�ine bir i�aret say�labilir. 

Baèdehû bizimle �rem bâ�� korusunda görü�sün ve bar��s�n. [SN, 
3.Cilt / 141b] 

 

                                                 
32  Mustafa Öner, "Bar��-/ Bar�� Sözü Hakk�nda", Ege Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyat� 

Ara�t�rmalar� Dergisi VIII, �zmir, 1994, s. 59. 
33  Clauson, a.g.e., s. 369. 
34  �emsettin Sâmi, Kâmûs-� Türkî, �stanbul, Enderun Kitabevi, 1989, s.261–262. 
35  Turan, a.g.e., s. 252. 
36  Timurta�, a.g.e., s. 75. 
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TS'de "iki taraf aralar�ndaki darg�nl��� kald�rmak, uzla�mak, anla�mak", 

"sevmek, zevk almak" anlamlar�nda fiil ve "sava��n bitti�ini bir antla�mayla 

belirtilmesinden sonraki durum, sulh", "uyum, kar��l�kl� anlay�� ve ho�görü ile 

olu�turulan ortam" anlamlar�nda isim olarak geçmektedir. Günümüzde bu 

sözcüklerin kullan�m�, örneklerden de anla��laca�� gibi oldukça yayg�nd�r. 

 

 bar��-: 

Bar��t�k, yüzün gülsün art�k, imam.  [S, 478] 
Kocas� kendini bilmez. Sonra ay�l�r. Bar���rlar.  [MA, s. 139] 
Tabiatla kolay kolay bar��mazd�m.  [GYH–1,  Erzurumlu Tahsin] 
"Fakat bir gün bar��acaks�n�z ve onun da kurtulmas�na yard�m 
edeceksiniz." A.Gündüz   [TS, s. 201] 
"Hiçbirini sevmedim, yaln�z Enderunî Vas�f Divan� ile 
bar��abildim."  A. H. Tanp�nar  [TS, s. 201 ] 

  

bar��: 

Bana öyle geldi ki ilk �a�k�nl�k geçince bizim k�z bu i�in bir bar��la 
bitece�ini ve kocas�n�n gelip yalvaraca��n� kestirecek ve bu günü 
bekleyecektir. [MA, s. 139] 
Çünkü uyu�turucu mafyas� bar�� imzalam��. [�AG / s. 92] 
"Atatürk'ün insan haklar�na ve dünya bar���na ne kadar sayg�l� bir 
lider oldu�unu ifade etti."   H. Taner  [TS, s. 201] 
"Devlet i�çi i�veren ili�kilerinde çal��ma bar���n�n sa�lanmas�n� 
kolayla�t�r�c� koruyucu tedbirler al�r." Anayasa   [T S, s. 201] 
"Biz baba k�z biliyorduk ki bu gibi kaç��lar bir bar��la biter." M. �. 
Esendal [TS, s. 201] 

 
 

Her ne kadar Hasan Eren, Etimolojik sözlü�ünde bar- fiilinden yap�lm�� bir 

isim37 olarak izah etse de, bar�� ismini, manas� göz önüne al�nd��� takdirde fiil 

kökünden türemi� bir isim de�il, fiil gövdesinin ismi olarak aç�klamak daha uygun 

olacakt�r. Kelimenin isim manas� da filden fiil yapma eki -�-nin fonksiyonu olan 

birliktelik, kar��l�kl� yap�lma ifadesini ta��maktad�r. Ancak -�� fiilden isim yapma 

ekinin varl��� bu ve benzeri sözcüklerin isim olarak kullan�lmas�n� kolayla�t�rm��t�r.  

                                                 
37  Hasan Eren,  Türk Dilinin Etimolojik Sözlü�ü, Ankara, y.y., 1999, s. 40. 
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dövü�- ~ dövü�: 

 
Dövü�- fiilinin dö�-/ döv- fiilinden –� eki ile türedi�i38 ve "tokat, yumruk, 

tekme ile kavga etmek"  anlam� ta��d��� belirtilmi�tir.39 DLT'de  "dö�mekte yard�m 

ve yar�� etmek" anlam�yla fiil �eklini gördü�ümüz dövü�- fiili dönemin di�er 

eserlerinde kullan�lmam��t�r. Kelimenin isim �eklini eserlerde göremedi�imiz gibi 

G.Clauson da sözlü�üne almam��t�r. EAT döneminde de fiil olarak kullan�m� olan 

kelime, TRM'de bir örnekte "kavga, dala�ma" anlam�nda kurulan dö�ü� tala� 

ikilemesinde isim olarak geçmektedir.40  KT'de hem isim hem de fiil �ekliyle 

aç�klanan kelimenin isim kullan�m�n�n Osmanl� Türkçesi döneminde yayg�nla�t��� 

görülmektedir. Bu de�i�mede hem morfolojik hem de semantik aç�dan benzer 

özellikler gösterdi�i sava�, uru� gibi kelimelerin etkisi oldu�u aç�kt�r. Dövü� isminin 

dövü�-  fiilinden -I� eki ile türetildi�i daha sonra haploloji yoluyla bu �ekli ald��� 

görü�ü41, tarama yap�lan eserlerde ve gramer kitaplar�nda örne�ine rastlanmamas� 

sebebiyle de�erlendirme d���nda tutulmu�tur. 

 
Ol menin� birle tuz tögü�di = o, benimle tuz dö�mekte yar�� etti.  
[DLT II / s. 106] 

Gürz-ile dögi�diler, úara polad öz ú�l�ç-ile ùart��d�lar, serpe serpe 
meydanda ú�l�çla�d�lar…  [DK, 250–11] 

"Veyl saña ki senüñ-ile benüm ortamda dünki gün ú�l�ç ve 
depele�me idi ve dö�ü�mek ve sö�ü�mek güniydi."  [�K, 355b / 20] 
Çünkü mektebin gürültüsü yüz, iki yüz ad�mdan i�itilir, birbirimizi 
kovalamak, dövü�mek, kafa göz yarmak, türlü türlü küfürler 
savurmak ile me�gul oldu�umuz görülürdü.  [F, s. 97] 
…meselâ Yenibahçe'de pehlivan güre�ine, �ehzadeba��'nda koç 
dö�ü�üne götürmesi…  [ F, s. 70] 

 
 

dü�ün- / dü�ün 

 
Türkçe Sözlükte "bir sonuca varmak amac�yla bilgileri incelemek, 

kar��la�t�rmak ve aradaki ilgilerden yararlanarak dü�ünce üretmek, zihinsel yetiler 
                                                 
38  Clauson, a.g.e., s. 487. 
39  Tietze, a.g.e., s. 649. 
40  TRM-II, s. 1228. 
41  Tietze, a.g.e., s. 649. 
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olu�turmak, muhakeme etmek" �eklinde aç�klanan dü�ün- fiilinin isim �ekli de 

"duyularla de�il, zihinsel olarak tasarlanan, biçim verilen, canland�r�lan nesne veya 

olay, fikir, ide" olarak aç�klanm��t�r. Nurullah Ataç'�n fikir kelimesine kar��l�k olarak 

kulland��� dü�ün42 ismini Faruk K. Timurta�, yanl�� ve uydurma olarak nitelendirir43; 

böyle bir türetmenin Türkçenin yap�s�na ayk�r� oldu�unu dü�ün- fiilinin isim �eklinin 

ancak dü�ünme, dü�ünü�, dü�ünce ve dü�ünü gibi isimler türetilebilece�ini söyler.44 

Do�an Aksan ise dü�ün- fiilinden dü�ünü isminin daha do�ru bir türetme olaca��n� 

ancak Türkçede di�er ikili köklerin varl���n�n da bu türetmeye kaynakl�k etti�ini 

söylemektedir.45 

 
"Türlü �iir anlay��lar� üzerinde dü�ünmü�, zaman zaman türlü 
�airleri sevmi�tir." O. V. Kan�k  [TS, s. 592] 
�çindeki dü�ünlerin uzun uzun gözden geçirilip incelendikten sonra 
dizildi�i, deyi�in aç�k olu�undan belli. ( Bat�ya do�ru -28.X.1949 - 
U.)    [AS, s. 40] 
Birçok dü�ün adam�n� etkisi alt�na alm��t�.   [Banu Avar-S�n�rlar 
Aras�nda] 

  
A.Tietze'nin Ça�atayca tü�ün- fiilinden getirdi�i ve Eski Osmanl�ca ile 

Anadolu diyalektlerinde kullan�ld���n� söyledi�i46, �emsettin Sami'nin de  KT'de yer 

verdi�i dü�ün- fiilinin isim �ekli yenidir. Dü�ün ismi çok yayg�n olarak kullan�lmasa 

da fiilden isme de�i�menin varl���n� ortaya koyacak kadar yerle�mi�tir; bu 

yerle�menin, kullan�l�rl���n artmas�nda önemli bir etken de yayg�n olarak kullan�lan 

yaz�n kelimesiyle olan benzerli�idir; bu kelime için bir analojini söz konusu oldu�u 

aç�kça görülmektedir. 

 
güre�- ~ güre�: 

 
Kelimenin etimolojisi küri- fiilinden -� i�te�lik ekiyle türedi�i �eklinde 

yap�lm�� ve "birlikte küremek" anlam� verilmi�, "güre�" ifadesinin *küre- kökünden 

                                                 
42  Çolpan, a.g.e., s.  40. 
43  Timurta�, a.g.e., s. 90. 
44  Timurta�, a.g.e., s. 45. 
45  Do�an Aksan, Tart���lan Sözcükler, Ankara, Türk Dil Kurumu Yay�nlar�, 1976, s. 27. 
46  Tietze, a.g.e., s. 678. 
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gelmi� olabilece�i belirtilmi�tir.47 Bu aç�klamaya uygun olarak DLT'de de iki tane 

küre�- fiili bulunmaktad�r; bunlardan biri "küremekte yard�m ve yar�� etmek" 

manas�n� ta��rken di�eri "güre�mek" anlam� ta��maktad�r. DLT'de "güre�mek" 

anlam�nda kullan�lm�� bir de körü�- fiili bulunmaktad�r. Bu aç�klamalar güre�- 

fiilinin bir i�te�lik ifadesi ta��d���n� göstermektedir. EAT'den itibaren kullan�lmaya 

ba�layan güre� isminde de bu i�te�lik ifadesi korunmu�tur. Buradan hareketle güre�- 

fiilinden güre� ismine bir de�i�me oldu�unu rahatl�kla söylenebilir. Bu de�i�mede 

daha eski dönemlerden beri hem isim hem de fiil olarak kullan�lan ve ayn� yap�da 

olan uru�- ~ uru�, yar��- ~ yar�� gibi sözcüklerin tesiri çoktur. 

 
güre�-: 

K�z birle güre�me k�srak birle yar��ma = k�zla güre�me, k�srakla 
yar��ma.  [DLT I / s. 474] 

Bu úut úayda bolsa boyun bir yara� 
Úal� özense úutúa úaêàun küre� 
(Saadet nerde ise ona boyun e� ve kendini be�endir; devlete kafa 
tutarsan, üzüntü ile bo�u�ursun.)    [KB, 681] 

Úar�u yaúadan kÀfirler baú��urlar. Aydurlar: Güre�diler ola m� 
bolayki bizüm-ki yeñe didiler.      [DK, 270–4] 

Atlar ko�acak. Pehlivanlar güre�ecek. �ehirden, dolay� köylerden 
ça�r�lanlar geliyorlar. [MA, s. 121] 
 "Art�k çay�rl�klarda soyunup ya�lan�p güre�emiyorlard�."                 
Ö. Seyfettin  [TS, s. 815] 

 
güre�: 

Oò atanda men senüñ oòuñ� yarmadum-m�? 
Güre�de men seni baãmadum-m�? [DK, 116 / 10]  

Niçe kerre Ebu Leheb ve Ebu Cehillaè‰nler ile güle� édüp yeñmi�tir.  
[SN, I. Cilt / 67a] 

Bu gün art�� ya�lanup güle� etmeñ; z‰r� içeri ¨aremde ¬alav�ts�z 
güle�üp  �amar�ñ�z ��r�lup �uvvetiñiz �almam��t�r.  [SN, I. Cilt / 67a] 

Ve tÀsbÀz ve güle� seyrine hayrÀn ya[n] �errine u�rayanlar…  [RG, 
68b / 6] 

                                                 
47  Clauson, a.g.e., s. 747. 
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Bu merâsim de bitip, ba�layacak dendi güre�, 
Çarp�n�p ç�rp�narak ç�kt� nihâyet iki e�.  [S, 506] 

"Daha bir hafta evvel koruda güre� ederek onu, yere y�km��t�."  P. Safa  
[TS, s. 814) 

 

güven-/ güven 

 
Orhon Yaz�tlar�nda yer almayan bu kelime DLT'de fiil �ekliyle küven-48 

olarak ve ETG'de isim �ekliyle küvenç49 olarak geçmektedir. Bu dönemlerde 

kelimelerin manas� da günümüzden farkl� olarak "övün-" (DLT, s.402) ve "gurur" 

(ETG, s.47) olarak aç�klanmaktad�r. Kutadgu Bilig'de hem küven- fiili hem de 

küvenç ismi geçmektedir; manalar� da "güven-" ve "güven" (KB-III, s. 304, 305) 

�eklindedir. 

 
Ol mening birle küwendi (O, benimle ö�ündü.)  [DLT II / 157–27] 

Küvenme ú�v� úutúa úutluà ki�i 
Inanma özüng úutúa atl�à ki�i 
(Ey devletli, sen bu bo� devlete güvenme; ey naml�, sen bu devlete 
inanma.) [KB / 668] 

Bu ay told� sord� úamuà i� küêüg 
Küvenç ú�ld� özke bu bulm�� öêüg 
(Ay-Told� bütün i�leri yoluna koydu; bu ikbal devresinden istifade 
ederek, birçok i�ler yapt�.) [KB / 1038] 

 
Eski Anadolu Türkçesi döneminde, örneklerde de gördü�ü gibi bu 

sözcüklerde kelime ba�� k- > g- de�i�mesi olarak güven- ve güvenç kelimeleri ortaya 

ç�km��t�r. Bu dönemde kelimeyle ilgili fonetik bir de�i�me olmas�na ra�men isim ve 

fiil �ekli için iki ayr� sözcük kullan�lmaya devam etmektedir.  

 
"Hey Bâyezîd Han! Kan� ol güvendügüñ ogullarun?" [OT, Bâb 66] 
Ya kan� ol güvendügüñ sancaguñ be�leri…  [OT, Bâb 66] 
Yaluñuz sen idüñ cih	nda benüm 
Güvendügüm ü ó	cetüm ü c	num   [SNB / 5226] 

Sözi dükedüp durd�lar gitdiler 
Sevinü güveni  �ükür itdiler            [SNB / 5569] 

                                                 
48  DLT, s. 402. 
49  ETG, s. 47. 
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Cih	n i�i geh úay�udur geh güvenç 
Ki�i g	h r	óat bulur g	h renc       [SNB / 4838] 

Ú�y	s eyle kim nice old� güvenç 
Ki bir incüden ötrü irkildi genc  [SNB / 5328] 

 
Güven- fiili KT'de de geçmesine ra�men güven ve güvenç ismine 

rastlanmamaktad�r.50 Bu durum, güven sözcü�ünün isim olarak kullan�lmas�n�n 

modern Türkçe dönemine rastlad���n� göstermektedir.51 Dolay�s�yla güven- fiilinden 

güven ismine de�i�menin de modern Türkçe döneminde oldu�u görülmektedir. 

Günümüzde sözcük hem isim hem de fiil olarak çift tabanl� kullan�lsa da fiilden isme 

bir tür de�i�tirmenin oldu�u görülmektedir. 

 
Siyasette en nazik konu güven meselesidir. [TÖ, s. 139] 
"Güven veren bir insand� Salim." dedi Emel. [�AG, s. 20] 
…hiçbir tabanca kur�unu buraya ula�amaz, diye de sevindi, güven 
geldi ya, gene de kay��� yüz kulaç aç��a almadan rahat edemedi. 
[FSKAB, s. 177] 
Büyücünün bo�a üfledi�i soluklar gibi güven vermiyor da olsalar 
ya�ad�klar� hayat esrarl� ve dev bir m�knat�s�ndan daha çekici.   
[BK, s. 7] 
Sümüklü böcek yine de ald�rmad� buna kelebe�e güveni vard�, 
kelebe�i deli gibi seviyordu. [GHY–2, Sümüklü Böcek] 
Hasan Özçakar'�n güvene dönü�türebilece�i bir �eyi yoktu, boyu 
posu bile.  [GHY–2, Ay'� Boyamak] 
Yine de en yak�n olanlar bile ona güvenmez.  [TÖ, s. 139] 
Güvendiniz mi, yani bankadaki bir kurul mu, yoksa siz mi?   [�AG, 
s. 20] 

 
Türkçe Sözlükte güven isminin yan�nda güvenç ismine de yer verilmi� 

olmas�na ra�men gerek örnek yoklu�u gerekse kelime gruplar� ve birle�ik yap�larda 

kullan�lmay��� sözcü�ün yayg�nl���n� kaybetti�ini göstermektedir. Bunun yan�nda 

güven kelimesi ile olu�turulan güven �����, güven mektubu, güven oylamas�,  

                                                 
50  KT, s. 1218. 
51  Fikret Turan, a.g.e., s. 254. 
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güvenoyu, güven yaz�s�, öz güven52 gibi kelime guruplar� bu sözcü�ün isim 

kullan�m�n�n yayg�nl���n� göstermektedir. 

 
inan- / inan 

 
�nan- fiilinin *ina- kökünden geldi�i G.Clauson'un etimolojik sözlü�ünde 

aç�klanmaktad�r.53 Muharrem Ergin de inan- fiilinin ve inan isminin ayn� olmad���n� 

bunlar�n ina- kökünden türedi�ini belirtmektedir.54 Sözcü�ün etimolojisine dair bir 

dü�ünce de y�n/�n isimlerinden geldi�i yönündedir.55 Ancak tarihî metinlerde inan 

ismine rastlan�lmamas� ve inan- fiilinin isim �ekli olarak inanç sözcü�ünün 

kullan�lagelmesi bu konuda bir tereddüt olu�turmaktad�r. Bu kelimenin isim 

kullan�m�n�n ancak Cumhuriyet sonras� metinlerde s�kça görülmesi ve "inanma i�i, 

iman, itikat" �eklinde izah edilmesi, bu sözcü�ün *ina- fiilinden türemi� bir isim 

olmad���n�, inan- fiilinin isim �ekli oldu�unu göstermektedir. Burada �unu 

belirtmekte fayda olacakt�r; bu de�i�melerin gerçekle�ti�i yerler dilin etimolojisi 

hakk�nda bilgi sahibi olan toplumdaki küçük bir topluluk de�il, dili sorgulamadan 

kullanan, daha kalabal�k bir topluluktur. 

�nan ismi Toplumbilim Terimleri Sözlü�ünde "bir �eyin do�rulu�unu 

tan�tlamas�z kabul etme" �eklinde, Felsefe Terimleri Sözlü�ünde de "1-(Özellikle 

dinsel anlamda) Bir ba�lanmadan do�an güven; Tanr�'ya duyulan s�n�rs�z güven.     

2-Görünmez olana içten inanma; sakl� olan�, daha aç��a ç�kmam�� olan� duyma.       

3-Bilinmeyene ba�lanma. 4-Ki�isel inanman�n içeri�i; inan�lan do�rular�n tümü" 

�eklinde aç�klanm��t�r.56 Bu aç�klamalardan da anla��laca�� gibi, inan ismi felsefe 

sahas�nda geni� bir kullan�m alan�na sahip olmu�tur. 

 

 inan-: 
 

Men a�nar �nand�m = ben ona inand�m, güvendim. [DLT I / 206–9] 
Angar ötrü begler �nansa bolur 
Tilemi� tilekin beg and�n bulur 

                                                 
52  TS, s. 816. 
53  Clauson, a.g.e., s. 188. 
54  Ergin, a.g.e., s. 112. 
55  Necati Demir, "�nan- Fiili Üzerine", Türk Dili, Say� 555, Ankara, 1998, s. 202. 
56  http://tdkterim.gov.tr/terim.php?kelime=inan 
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(Böyle bir adama beyler inanabilirler; bey onun vas�tas� ile arzu 
etti�i �eyi bulur.) [KB / 2416] 

��im tip �nan�p s�r ayma saú�n  
Neçe me �nançl�à i� erse yaú�n 
Serip sinde raz�ng singip turmasa 
Serermü i�ingde mun� ked saú�n 
(En yak�n ve inan�l�r arkada��na bile, sak�n / ardaka��m diye inan�p, 
s�rr�n� söyleme / s�rr�n kendinde sabretmez ve saklanmazsa / 
arkada��nda sabreder mi; bunu iyi dü�ün) [ABH / 173–176] 

El-hâs�l-� kelâm bu k�ral Mahmûd Pa�a'nuñ èahd ü peymân�na 
inand�lar. [OT, Bâb 139] 
Geri geleceklerine bütün ada insanlar� inand�.   [FSKAB, s. 93] 
"Konu�acak bir �ey yok inan. Geç kald�n…"  [GHY–2, Boyac�köy'de 
Kanl� Bir A�k] 
"Bizim �airlerimiz sanat�n sanat için oldu�una inan�rlar, ba�ka bir 
ere�i olabilece�i ak�llar�na gelmez."   N. Ataç [TS, s. 965]   

 
 inanç: 
 

Ay begler �nanç� sözüng kizle berk 
Sözüng kizlemese ba��n barga terk 
(Ey beylerin itimad�n� kazanan insan, s�rr� iyi sakla; s�rr� 
saklayamazsan derhal ba��n gider.) [KB / 2683] 

��im tip �nan�p s�r ayma saú�n  
Neçe me �nançl�à i� erse yaú�n 
Serip sinde raz�ng singip turmasa 
Serermü i�ingde mun� ked saú�n 
(En yak�n ve inan�l�r arkada��na bile, sak�n / ardaka��m diye inan�p, 
s�rr�n� söyleme / s�rr�n kendinde sabretmez ve saklanmazsa / 
arkada��nda sabreder mi; bunu iyi dü�ün) [ABH / 173–176] 

 
 inan: 
 

� Sen pek gayretsiz oldun. �nan olsun ben senden daha hastay�m. 
[MA, s. 99] 
Muhanete muhtaçl���m�z bitti diye, çocu�umuz gibi muhabbet 
besliyorduk fabrikaya, inan olsun. [GHY–2, �pek Gelinlik] 
"…kendi paylar�na dü�en fedakârl���, devlet, millet u�runda inanla, 
güvenle, umutla bir daha tazeliyorlard�." R. E. Ünayd�n [TS, s. 965] 
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Yukar�daki örneklerden hareket ederek inan isminin daha yeni oldu�u aç�kça 

görülebilmektedir. Daha çok Cumhuriyet döneminde hem fiil hem de isim olarak 

kullan�l�yor gibi gözükse de bu de�i�me Osmanl� Türkçesi döneminde oldu�u i�aret 

edilmi�tir. Taranan metinlerde rastlanmamakla birlikte KT'de inan ismine yer 

verilmi�tir.57 Ancak isim �eklinin yayg�nl�k kazanmas�n�n Cumhuriyet Devrine 

rastlad���n� Faruk K. Timurta�'�n Yeni Kelimeler Sözlü�ünde itimâd kelimesine 

kar��l�k olarak kullan�lmas�ndan da anla��lmaktad�r. TS'de de inan ismi "inanma i�i; 

bir kimse veya �eyin do�rulu�unu, büyüklü�ünü ve gücünü sars�lmaz bir duygu ile 

benimseme, iman, itikat…" �eklinde aç�klanmaktad�r. Günümüzde inanç kelimesi 

inan isminden daha geni� bir kullan�m alan�na sahiptir; inan ismi güven isminde 

oldu�unun aksine inanç isminin kullan�m�n� azaltmam��t�r. Ancak inan isminin, 

güven ismine analoji yoluyla ortaya ç�km�� bir isim oldu�u örneklerden de 

anla��lmaktad�r; fonetik geli�melerindeki benzerlik de güvenç~ güven, inanç~inan 

bunu göstermektedir. 

 
kabar-/ kabar 

 
DLT'de, G.Clauson'un Etimolojik Sözlü�ünde ve KT'de fiil �ekliyle 

kar��m�za ç�kan kabar- sözcü�ünün isim �ekli kabar kabar olmak "yer yer 

kabarmak" manas�yla Tarama Sözlü�ü IV'te 58 kaydedilmi�tir. Derleme Sözlü�ünde 

kabar ismi "yan�k, kabarm�� yara" (�zmir, Kerkük) ve "su kabarc���"(�zmir)  

anlamlar�yla59 yer almaktad�r. Ayr�ca kabarc�k, su kabarc��� gibi isimden isim 

yapma eki -cIk ile türemi� kelimeler de kabar isminin varl���n� göstermektedir.  

 
Ba� kabard� = yara kabard�  [DLT II  / 71] 
Yerde ta� toprak tâkat getirmeyip ol zehirden �erha �erha yar�l�p 
kabar kabar oldu. (Bekta�. XV. 329)   [TRM IV / 2146] 
Deniz daha da kabard�. [GHY–2, Le�] 
Fakat ne oldu�unu bir türlü kestiremiyorum. Yüre�im kabar kabar.  
[http://oyhanhasan.sitemynet.com/yaziedebiyat/id1.htm] 

 
                                                 
57  �emsettin Sami, a.g.e., s. 252. 
58  XIII. Yüzy�ldan Beri Türkiye Türkçesiyle Yaz�lm�� Kitaplardan Toplanan Tan�klar�yla 

Tarama Sözlü�ü IV K-N, Ankara, TDK Yay�nlar�, 1969, s. 2146. 
59  Türkiye'de Halk A�z�ndan Derleme Sözlü�ü VIII-K, Ankara, TDK Yay�nlar�, 1975, s. 2581. 
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Günümüzde daha çok kabar- fiili kullan�lsa da kabar kabar ikilemesinin 

yayg�n kullan�m� kabar isminin de a��zlarda ya�amas� kabar- fiilinden isme bir 

de�i�me oldu�unun göstergesidir.60 Bu de�i�im örneklerden de anla��laca�� gibi Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde gerçekle�mi�tir. 

 
ko�- / ko� 
 
Orhon Yaz�tlar�nda yer almayan bu kelime, DLT ve daha sonraki dönem 

metinlerinde hem fiil hem de isim �ekliyle kar��m�za ç�kmaktad�r.  

Günümüzde isim �ekli kullan�mdan dü�mü� olup Türkçe Sözlükte ayn� 

anlamda olan  "ko�a" kelimesine yer verilmi�tir.61 Ancak bu kelimenin de tarihî 

metinlerden aktar�lmas� ko� kelimesinin isimli�ini kaybetti�ini göstermektedir.  

 
 ko�- : 

Ol koyka eçkü ko�d� = O, koyuna keçi katt�, arkada� etti. [ DLT II, 
s. 14] 

Bay�nd�r Òan yigirmi dört bahad�r sancaú bigini Yigenege 
yolda�l��a bile úo�d�.  [DK, D 206] 

Daò� bu yigitten dileyem seni 

Ki senüñ ile bile úo�a beni [ SNB / 3900] 

Akça Koca'y�, Konur Alp'�, G	zi Abdurrahman'� ve Köse Mihal'�, bu 
dört èazîzi buña yarar yolda�dur deyü bile ko�d�. [OT, Bâb 22] 

Anuñ-�çun kim kendü hâl-i hayât�nda bu èaskeri saña ko�m��-�d�. 
[OT, Bâb 29] 
 

 ko�: 

Korkm�� ki�ige koy ba�� ko� körünür = Korkmu� adama koyun ba��  
çift görünür [ DLT III, s. 126] 
Hân hazretleri hakîri ko�una alup �eb ü rûz �eref-i sohbetleriyle 
mü�erref olup…  [SN, 5. Cilt / 42b] 
Anlar dahi Hân�n ricas�n kabûl edüp herkes ko�lar�na gitdiler.   
[SN, 5. Cilt / 43a] 

                                                 
60  Meselâ K�br�s a�z�nda,  geneliklle yan�k yaralar�n�n su toplam�� halini ve di�er su toplam�� yaralar� 

ifade etmek için “kabar kalk- ” kullan�m� vard�r. 
61  TS, s. 1221. 
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… oldukda el-azâmetullâh cümle ko� atl� sadakl� ve savat� zor-bat�r 
yi�itler ko�kol atlar�n kollar�na alup…  [SN, 5. Cilt / 42a]        
…selâmetle hamd-i Hudâ ko�umuza geldi.   [SN, 5. Cilt / 44a] 
…pilav zerde ve çorbay� kalpaklar�na koyup ko�lar�na götürdüler.  
[SN, 5. Cilt / 50b] 

�sim ve s�fat olarak kullan�lan ko� kelimesinin kullan�m yayg�nl���n�n bir 

i�areti de SN'den ald���m�z �u iki örne�imizde oldu�u gibi yeni isimler türetilen bir 

kök olarak kullan�lmas�d�r.  

…yine cümle ko�da�lar�mla Hân'�n dest-i �erîfin bûs etdükde…  
[SN, 5. Cilt / 48b]    
Hân eyitdi: "Karac�lar�m ve iy ko�da�lar�m ve karda�lar�m, 
a��kman  yaèni acele etmen…   [SN, 5. Cilt / 43a]     

   
Tarama Sözlü�ü ve Derleme Sözlü�ünde kaydedilmemi� olan ko� ismi 

örneklerde de görüldü�ü gibi metinlerimizde s�kl�kla kullan�lmakta olup yap�m ekleri 

ile de yeni isimler türetilebilen bir isim köküdür. Türkçe Sözlükte "birlikte i� görmesi 

için bir �eyi ba�ka birinin yan�na katmak, arkada� olarak vermek" anlam�yla ko�- 

fiiline yer verilirken62 ko� ismine rastlanmamaktad�r. ��te bu sözcü�ün de�i�imi de 

isim kullan�m�n� kaybetmi� olmas� ve yaln�zca fiil olarak kullan�lmas� ile 

gerçekle�mi�tir. 

 
 küs-/küs 

  
DLT'den itibaren fiil kullan�m�n� gördü�ümüz küs sözcü�ünün etimolojisinde 

O�uz Türkçesinde kullan�ld���n� ve "k�zmak, dar�lmak" anlam� ta��d��� ortaya 

konmaktad�r. Örneklerden hareketle kelimenin EAT döneminde de fiil olarak 

kullan�lmaya devam etti�i, isim �eklini kar��lamak için küsü kelimesinin kullan�ld��� 

bilgisine ula��lmaktad�r. SNB'den al�nan iki örnek, isim olarak küsü kelimesinin 

birle�ik fiil kurmak için (küsü eyle-, küsü küs-) kullan�ld���n� göstermektedir. Ayr�ca 

bu sözcükten türetilen küsülü kelimesinin de "darg�n, küsmü�" anlam�nda bir s�fat 

olarak EAT döneminde kullan�ld��� bilinmektedir.63  Osmanl� Türkçesi döneminde 

                                                 
62  TS, s. 1221 
63  TRM-IV, s. 2778. 
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de yaln�zca fiil olarak kullan�lan64 küs sözcü�ünün isim kullan�m�n�n oldukça yeni 

oldu�u anla��lmaktad�r. TS'de hem fiil hem de s�fat olarak aç�klanan bu sözcü�ün 

fiilden isme de�i�mesinde, hem isim hem de fiil olarak kullan�lan göç- ~ göç, Àç- ~ 

Àç gibi di�er tek heceli kelimelerin yayg�n olarak kullan�lmalar�n�n tesiri oldu�u 

görülmektedir. 

ol and�n küsdi = o, ona küstü  [DLT I / s. 12] 

Kimesneyle eylerse ò��m u küsü 
Be-cid �öyle ùurur ki úalburda ãu [SNB / 1983] 

Esirge beni ne küsersin küsü 
äaú�n kim aç�lmasun i�bu busu  [SNB / 1916] 

Bay�nd�r Òanuñ  baò�i�in öñine dökdi, òana küsdi, divandan ç�úd�.  
[DK, D 238 / 9] 

Daò� eydürdi ki: "MÀl-dÀr gi�ilere küsmeñ ki öldükten ãoñra 
anlaruñ varacaú yirleri maèlÿm degüldür" [�K, 235b / 18] 

Sar���n han�m Bihruz Bey'e gücenmekle âleme de küsmek laz�m 
gelmez ya!...  [ARA, s. 112] 
"Bu s�n�fta küs çocuklar var."  [TS, s. 1287] 

özen-/ özen 

 
EAT döneminden iki örnekte tespit edilebilen özen- fiili TRM'ye 

al�nmam��t�r. Bu durum, kelimenin s�k kullan�lmamas�ndan kaynaklan�yor olabilir. 

Buradaki birinci örnekte kelime "birini veya bir �eyi taklit etme" anlam�nda 

kullan�lm��t�r. Bu kullan�m ve anlamland�rma bugün Türkçe Sözlükte de bulunmakta 

olup özen- fiilinin ikinci anlam�n� göstermektedir. Bu fiilin isim �eklini kar��lamak 

için günümüzde özenti "be�endi�i bir durumda olma, be�endi�i �eye benzeme 

çabas�" kelimesi kullan�lmaktad�r. �kinci örnekte ise özen- fiili bugünkü birinci 

anlam�na çok yak�n bir ifadeyle "çabalamak, u�ra�mak" anlam�nda kullan�lm��t�r. 

 
Yûnus'a èâ��ú diyüben zinhâr özenüp gelmegil [YD, 55b / 11] 

Diye rahmet itsün bun� düzene 
An� i�idüp bir daò� özene [TM, 197] 

 
                                                 
64  �emseddin Sami, a.g.e., s. 1204; Redhouse, a.g.e., s. 1594. 
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KT'de özen ismi "ihtimam, dikkat" �eklinde aç�klanmas�na ra�men metinlerde 

özen kelimesinin isim kullan�m�na taran�lan eserlerde rastlanmam��t�r. Bu dönemde 

özen kelimesi ile ayn� anlamda olan itina sözcü�ünün geni� bir kullan�m alan� 

bulunmaktad�r. Özen- fiilinin Türkçe Sözlükteki birinci anlam� olan "bir �eyi 

yaparken elden geldi�ince iyi yapmaya çabalamak, bir �eye büyük dikkat ve ilgi 

göstermek, itina etmek" aç�klamas�yla isimle�mesi yenidir. Bu de�i�me muhtemelen 

Osmanl� Türkçesi döneminin sonlar�yla Cumhuriyet'in ilk y�llar�ndaki Türkçele�me 

hareketinin bir sonucu olarak itina kelimesini kar��lamak için kullan�lm��t�r. 

 
O kadar özendi�im için bir i�e yaramad� ya... [ARA, s. 89] 
Ellerimle ta��mas�na o kadar özendi�im bu iki vâs�ta-i nakliye 
benim ba��ma bela olmu�tu. [F, s. 46] 
"Yenisini onlar özenle bile�ime geçirdiler."  H. Taner  [TS, s. 1556] 
"Dünya güzelli�i sendedir mevcut / Hususi özenmi� yaratm�� 
mabut."  Â��k Veysel    [TS, s. 1556] 
"Biri hukuktan ç�kar, hariciye memurlu�una göz diker; di�eri 
t�bbiyeyi bitirir, aktörlü�e özenir."  R. H. Karay     [TS, s. 1556] 

 

sava�- / sava� 

 
Orhon Yaz�tlar�nda bulunmayan sava�- fiilinin Mo�olca saba- "vurmak, 

dövmek, çarpmak"  fiilinden geldi�i ve Türkçede sava-�- "vuru�mak, dövü�mek" 

�eklini ald��� dile getirilmektedir.65 Ayr�ca sav-a-�- �eklinde, sav- fiilinden türetilmi� 

olabilece�i de belirtilmi�tir.66 G.Clauson da y�ld�zl� bir sava- köküyle kelimenin 

izah�n� yapm��t�r.67 Sava�- fiili DLT'de yer almas�na kar��n yak�n dönemlerde 

yaz�lm�� di�er eserlerde kullan�lmam��t�r; sava� isminin kullan�m� ise daha yenidir. 

 

Olar ikki sawa�d� = Onlar, ikisi sava�t�lar.   [DLT II  / s. 102] 

  

Eski Anadolu Türkçesi eserlerinde hem isim hem de fiil �ekillerine rastlanan 

sava� sözcü�ünün yukar�da sözü edilen etimoloji önerileri ile biri fiilden fiil yapma 

                                                 
65  Talat Tekin, Tuna Bulgarlar� ve Dilleri, Ankara, Türk Dil Kurumu Yay�nlar�, 1987, s. 63. 
66  Mustafa S. Kaçalin, Dedem Korkut’un Kazan Bey O�uz-nâmesi, �stanbul, Kitabevi, 2006, s.158. 
67  Clauson, a.g.e., s. 793. 
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eki -�- ile türemi�, di�eri de fiilden isim yapma eki –� ile türemi� iki ayr� sözcük 

olabilece�i dü�üncesini akla getirmektedir. Çünkü günümüzde –I� �eklinde olan 

fiilden isim yapma ekinin Eski Türkçede –� oldu�u68 bilinmektedir. Ancak bu 

sözcükleri semantik olarak de�erlendirdi�imiz zaman sava�- fiilindeki i�te�lik 

ifadesinin sava� isminde de muhafaza edildi�ini görürüz; oysa –I� fiilden isim yapma 

ekiyle türetilen aray��, bulu�, söyleyi� gibi di�er sözcüklerde böyle bir i�te�lik ifadesi 

bulunmamaktad�r. Buradan hareketle sava� isminin sava�- fiilinin isim �ekli 

oldu�unu söyleyebiliriz. Bu noktada A.Tietze'nin ifade etti�i sava��� isminden hece 

dü�mesi ile sava� olmas� ihtimali69 de dikkat çekicidir. Ancak tarad���m�z metinlerde 

böyle bir örnekle kar��la�mad���m�z için bu ihtimal üzerinde durulmam��t�r. 

A�a��daki örnekler EAT dönemi eserlerinden al�nm�� olup hem fiil hem de 

isim kullan�mlar�n� göstermektedirler. 

sava� -: 

Senüñde içinde �i�lig[üñ] var�sa degil  maña! 
äava�mad�n ur��mad�n al� vereyim döngil gerü!    [DK 18a / 7] 

Uruzuñ  üzerine çoú ãava�d�lar. [DK, 68b / 12] 

Anuñçünki "Menden deli menden güçli er varm�dur ki ç�úa 
menümile ãava�a!" deridi.     [DK, 79b / 6] 

Eger and içse eyitse ki v'AllÀhi oàlum� öldürem ya zine ú�lam ya tam 
anam-�la ãava�am ya süci içem dise eyle gerek kim and�n ò�lÀf 
ú�la… [KG, 115b / 15] 

Yaènì erile èavrat ãava�salar, ikisi iki gi�iyi óakem eyleseler, 
viribiseler kim söyle�eler, óakemler bular� ay�rma�� maãlaóat 
görseler, ay�rsalar, rev	dur M	lik úat�nda…   [NH, 143b / 1] 

Yaènì iki gi�i ãava�salar, birisi birine eyitse, ben z	nì degülem, 
anam daú� z	niye degül; ol sögmek olur, óad ur�la M	lik úat�nda. 
[NH, 144a / 7] 

 

sava�:   

Oàlan ú�rú yigidin buy�na ald�, at depdi, ceng ü ãava� etdi.  [DK, 
19a / 6] 

                                                 
68  Ergin, a.g.e., s. 187. 
69  Tietze, a.g.e., s. 187. 
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Úazan gibi pehlevÀn� bir ãava�da üç kerre atdan y�úan, 
Ú�yan Selcük oàl� Delü Ùundar  
Çapar yetdi,    [DK, 77a / 6] 

Eger úabûl itmezler-ise andan bularuñ-�la ãava� ú�lalar ve ãava� 
ú�lup ne bulun kim alsalar ãava�dan f	rià ol�caú…[KG, 137a / 7–8] 

äava� güni olsa úu�anam bilüm 
Yüz erce düri�mege vardur elüm [SNB / 4458] 
Daranos tekürin tutd�lar anda 
Anuñ üzre dah� çok old� sava� [OT, Bâb 19]           
"Sultânum! Ol hisâra var�cak üç yirden sava� virmek gerekdür her 
birisine." [OT, Bâb 113] 
Sava�ç�lar ayag�n turd�lar. [OT, Bâb 122]        
       

KT'de de hem isim hem de fiil �ekline yer verilen sava� sözcü�ü Osmanl� 

Türkçesi döneminde de yayg�n olarak kullan�lmakta idi. Bu dönem örneklerinde 

dikkat çekici olan sava� isminin et- ve ol- yard�mc� fiilleriyle birle�erek birle�ik fiil 

de olu�turmas�d�r. Bu kullan�mlar, al�nt� isimlerle kurulan ceng et-, harp ol- gibi 

birle�ik yap�lar�n tesirinde kal�narak olu�turulmu� yap�lar görüntüsündedir. 

…her biri birer ka�an arslan gibi on K�z�lba�-� bed-maèâ�-� nâ-
t�ra�a kar�u varup sava� ederler.     [SN, 4. Cilt / 256a] 

Üç sâèat-i nücûmî germâgerm ceng [ü] sava�-� perhâ� olup…    
[SN, 3. Cilt / 77a]  
…ve bir Rüstemâne sava� ve bir dilîrâne ugra� olmu�dur. [SN, 5. 
Cilt / 44a] 
Bunda küffâr ile gâyetü'l-gâye sava�-� perhâ� oldu�undan bir dahi 
küffâra cây-i menâs olmas�n içün kalèas�n münhedim etmi�ler.   
[SN, 5. Cilt / 97a] 
…top u tüfeng at�lmadan bir sava�-� perhâ� ve bir gûne harb u k�tâl 
u�ra� olmu�dur kim âsûmânda kerrubiyânlar re�k etmi�dir.  [SN, 5. 
Cilt / 147a] 
Nehr-i Tuna sâhilinde Belgrad taraf�nda çâr-kû�e bir seng-i t�râ� 
kalèa-i sava�d�r kim cemîèi ahcârlar� Ferhâd-vâr tî�e-i üstâd 
mièmârdan ç�kup… [SN, 5. Cilt / 182b] 
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Günümüzde de sava� hem isim hem fiil olarak kullan�lmaya devam 

etmektedir. Sava� isminin �ah�s ismi olarak kullan�lmas� da isim �eklinin iyice 

yerle�ti�inin bir göstergesidir. 

 
Süngü sava��na girmi� bir ki�i bundan dolay� ölünceye kadar mutlu 
olamaz, kendine gelemez, yaral� kal�r.    [FSKAB, s. 121]             
Sava�� ç�karanlara ilk söven ki�iyle Sar�kam��'ta kar��la�m��t�.  
[FSKAB, s. 133] 
Sava�a kat�lmamak için direnirler.  [FSKAB, s. 256] 
Bu sava�lar bizi peri�an etti.  [FSKAB, s. 274] 
Aaah, sava�, seni icat eden görmesin cennet.  [FSKAB, s. 302] 
…sonra koca dalgalarda yol alan sava� gemisinin ucundaki 
bayra�a dalard�.  [GYH–2, Sokaklar�ndan Gemilerin Geçti�i Kent] 

 

Sonuç olarak sava�- fiilinden sava� ismine bir de�i�me oldu�u görülmektedir. 

Kelimenin isim kullan�m�nda da kendini göstermeye devam eden i�te�lik, birliktelik 

ifadesi bu dü�ünceyi desteklemektedir.  

 

�i�- / �i� 

 
Türkçe Sözlükte hem isim hem de fiil �ekline rastlad���m�z bu sözcü�ün70 fiil 

�eklinin daha eski oldu�u, isim �eklinin de büyük ihtimalle bu fiilden türedi�i 

G.Clauson taraf�ndan dile getirilmektedir.71 Taranan metinlerde �i�- fiiline rastland��� 

halde isim kullan�m�na rastlanmam��t�r. Ancak Divanü Lûgat-it-Türk'ten beri s�kl�kla 

e�seslisi olan alet ismi "�i�" kelimesine rastlan�lmas�, bu de�i�menin 

gerçekle�mesindeki etkenlerden biri olarak dü�ünülebilir. Ayr�ca Türkçede hem isim 

hem de fiil olarak kullan�lan di�er sözcüklerin varl��� da bir ba�ka de�i�me sebebi 

olarak görülebilir. 

 
 �i�-: 

 
Eger s�çan úuyuya dü�se �i�se aà�lsa ya oàlan i�ese… [KG, 7b / 15] 

                                                 
70  TS, s. 1870, 1871. 
71  Clauson, a.g.e.,  s. 857. 
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�kinci çoú uyumaúdur kim beñzi ãarardur, gözleri �i�ürür, balàam� 
çoàaldur…  [K, 5a / 8]   

Gözleri a�lamaktan �i�mi� kar�s�na kahve bile yapt�rd�.  [�AG,       
s. 111] 
Balon �i�ti. 
Tahta su emerek �i�er.  [TS, s. 1871]        

 
 �i�: 

 
�i� kar�n s�ska çocuklar gibi, kollar sark�k; 
Arka yusyumru, gö�üs çökmü�, omuzlar kalk�k.  [S, 503] 
Uzun yüzü uzam��, �i� göz kapaklar� hareketsiz, havuzla benim 
aramda bir yere sabit gözlerle bakt�.    [SS, s. 188]     
"Emine Han�m'�n �i� gözleri daha sakindi." H. E. Ad�var [TS,          
s. 1870]     

 

Tarama Sözlü�ünde ancak �i�kin, �i�kinlik gibi fiilden türeyen isim �ekillerine 

yer verilen72 bu sözcü�ün fiil ve isim �ekilleri KT'de yer almaktad�r.73 Elimizdeki 

örneklerin yetersizli�i ve leksik bilgilerin de aç�klay�c� olmamas� sebebiyle bu 

de�i�menin zaman� hakk�nda kesin bir bilgi sahibi de�iliz. 

 

u�ra�- ~ u�ra�: 
 
G.Clauson; ugra�- fiilinin ugra- fiilinden geldi�ini ve "birbiriyle sava�mak" 

anlam�nda oldu�unu belirtir74, u�ra� ismine yer vermez. DLT'de de ogra�-  fiiline 

yer verilirken o�ra� ismine rastlanmaz. 

 
�kki yag� birbiriyle ogra�d�. = �ki dü�man birbiriyle u�ra�t�. [DLT I, 
s. 234] 

 
Burada kelime "u�ra�mak" olarak kar��lanm��sa da görüldü�ü gibi 

"sava�mak, kavga etmek" manas�nda kullan�lm��t�r. Ogra�- fiilinin ta��d��� "birlikte 

yap�lma" ifadesini daha sonra EAT'den itibaren görülmeye ba�layan ogra� / u�ra� 

ismi de ta��maktad�r. EAT'de ve Osmanl� Türkçesi döneminde u�ra� ismi "sava�, 

kavga" manas�yla kullan�lm��t�r. Kelimenin, fiil kullan�m�ndaki birliktelik / i�te�lik 
                                                 
72 TRM, s. 198. 
73  �emsettin Sami, a.g.e., s. 893, 894. 
74  Clauson, a.g.e., s. 92. 
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ifadesini isim �eklinde de devam ettirmesi, fiilden isme de�i�menin göstergesi 

niteli�indedir. 

u�ra�-: 

Eyitti iki segirdüp u�ra�an gi�iler hel	k olsalar, n�sf-� diyet s	ú�ù 
olur çün ortaklardur. [NH, 129b / 9] 

Yaènì iki atlu segiridseler, biri birine u�ra�salar, ikisi daú� ölseler, 
her birinüñ è	ú�lesine n�sf-� diyet ödemek l	z�m olur �	fèì úat�nda.  
[NH, 129b / 10] 

èOsmân G	zi kim Yiñi�ehr'e geldi etrâfuñ kâfirleri kim geldiler 
bunuñ-�la ogra�d�lar.   [OT, Bâb 19] 
Haleb yan�nda Mecnûn Tabak yaz�s�ndan ogra�d�lar.  [OT, Bâb 66] 

 

u�ra�: 

Bu g	ziler dah� anlar� kar�ulad�lar, mübâlaga ogra� old�.   [OT, 
Bâb 38]                   
Ancak Semakov'da ogra� old�.   [OT, Bâb 69] 

…cümle guzât kalèa misâl bâ� dîvâr�ndan içeri girüp müslimîn ile 
mü�rikîn rû-be-rû olduklar�nda bir neberd-i perhâ� ve bir cidâl-i 
u�ra� olup gâzîyân-� Ervâm "Böyle ceng-i be-nâm görmedik" deyü 
�ahâdet etdiler.   [SN, 5. Cilt / 145b] 
… top u tüfeng at�lmadan bir sava�-� perhâ� ve bir gûne harb u k�tâl 
u�ra� olmu�dur kim âsûmânda kerrubiyânlar re�k etmi�dir.  [SN, 5. 
Cilt / 147a] 
 

   
Kelimenin günümüzde anlam de�i�ikli�ine u�ram�� olmas� isim kullan�m�n� 

da etkilemi� ve isim türünün i�te�lik ifadesi kaybolarak fiil �eklinden farkl�la�m��t�r. 

TS'de u�ra�- fiilinin 1. anlam� "bir i�i ba�armaya çal��mak, i� edinmek" olarak 

verilirken "sava�mak" 4. anlam olarak verilmi�; u�ra� ismi "1.Bir insan�n yapt��� i� 

veya meslek, me�guliyet.   2.Bir güçlü�ü yenmek için gösterilen sürekli çaba, 

mücadele." �eklinde aç�klanm��t�r. Ancak i�te�lik ifadesi ta��masa da u�ra� ismi 

u�ra�- fiilinin isim �eklidir ve bu da isimden fiile bir de�i�me örne�idir. U�ra� 

isminin ayn� dü�ün gibi kelime köküne ek getirilmeden isimle�ti�i ve do�ru bir 

türetme olmad��� fikri de savunulmu�tur.75 Ancak tarihî devirlerden beri ikili 

                                                 
75  Timurta�, a.g.e., s. 45. 
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kullan�mlar�n varl���, günümüzdeki ikili kullan�mlar�n varl���n� aç�klamada yol 

gösterici olmaktad�r.   

 
 uru�- ~ uru�: 

 
Ur- fiilinden -� i�te�lik ekiyle türetilen uru�- fiili "vuru�mak" anlam� ta��rken 

uru� ismi de bu fiildeki birliktelik / i�te�lik ifadesini devam ettirerek "sava�, 

vuru�ma" anlam� ta��maktad�r. Örneklerde de görüldü�ü gibi DLT'den beri hem isim 

hem de fiil olarak kullan�lmakta olan uru� sözcü�ünün isim �eklinin fiilden geldi�i, 

anlam�ndaki birliktelik ifadesinden de anla��lmaktad�r. Ancak bu sözcü�ün fonetik 

olarak geçirdi�i de�i�im sonras�nda ortaya ç�kan vuru� sözcü�ü için ayn� durum 

geçerli de�ildir. Günümüzde vuru�- fiilinin ta��d��� i�te�lik ifadesi vuru� isminde 

yoktur. Dolay�s�yla vuru� ismi vuru�- fiilinden de�i�mi� bir isim de�il vur- fiilinden  

-I� ekiyle türemi� bir isimdir.  

  
uru�-: 

Sögü�üp uru�ur, otra ton titi�ür = Sö�ü�erek vuru�ulur, arada 
elbise y�rt�l�r.  [DLT II / s.89] 

Senüñ-de içinde binidüñ var-ise yigit digil maña 
äava�mad�n ur��mad�n al� vireyim döngil girü   [DK, 32–4–5] 

Ba� açup uru�maú hünerdür úoca 
Ne er ola ol kim ur��dan úaça [SNB /  2730] 

Bizümle gelüp çünki ùur��alar 
Yaà� ãanuban bizi ur��alar     [SNB /  904] 

 

uru�: 

Kudh� k�kr�p ogu� terdim 
Yag� karu kiri� kurdum 
Toku� içre uru� berdim 
Eren körüp ba�� t�gd� 
(A�a��ya ba��rarak oyma�� toplad�m; dü�mana kar�� yay kurdum, 
sava�ta vuru�tum; adamlar� görüp ba�lar�n� e�diler.)     [DLT II /   
s. 83] 

Yaà� ol bu bor timçi iltür kümü� 
Ú�l�nç� tütü� bold� ú�lú� uru� 
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(Bu içki ve meyhaneci dü�mand�r, insan�n paras�n� al�r; içki içen 
h�rç�n ve kavgac� olur.)    [KB, 2098]  
…neberd-i kebirler görüp bu kadar uru�larda bu Erkek Macar� 
seferindeki Tatar-� adu-�ikâr�n böyle Rüstemâne…[SN, 5. Cilt / 44b] 
 

yar��- ~ yar��: 

 
Kelimenin etimolojisinde hem isim hem de fiil �eklinin yar- fiilinden geldi�i 

belirtilmi�tir76. Ancak biz bu kanaati ta��mamaktay�z, çünkü sava� sözcü�ünde izah 

etti�imiz gibi yar�� isminin yar��- fiilindeki birliktelik ifadesini sürdürüyor olmas�, 

bu ismin fiilden de�i�me ile olu�tu�unun göstergesi niteli�indedir. Kelime 

örneklerde de görüldü�ü gibi eski metinlerde daha çok at yar���n� kar��lamak için 

kullan�lmakta idi; ancak zaman içerisinde anlam� da geni�lemi�tir. 

 
Ol an�n� birle at yar��d�. = O, onunla at yar��� yapt�.  [DLT III /       
s. 72] 
Ol an� yar��ta kalturd�. = O, onu yar��ta geçti, arkada, b�rakt�.  
[DLT II / s. 191] 
Yügrük olsa yar��sam  
Güçlü olsa güre�sem [DK, 177–10] 
"Ko�macas�na yar��", "yenmecesine güre�", a�açlar aras�nda 
"saklambaç", "kö�e kapmaca", uçurtma tutma, "el ele kol kola", 
a��zlarda haralop �aralop "macun çevirme"…    [F, s. 44] 
"Bunlardan kaç babayi�it bu ölüm yar���n� göze alabilir?" T. Bu�ra  
[TS, s. 2139] 

 

2.2.2. Fiil Cümlesinin �sim Olarak Kullan�lmas� Neticesinde De�i�me 

 
Bu bölümde incelenen sözcükler art zamanl� bir de�i�ime u�ramamakla 

birlikte yap� olarak yeni bir olu�um içerisine girmi� ve bu olu�um sonras�nda sözcük 

türleri de�i�mi�tir. Ancak yeni olu�um sonras�nda türleri de�i�mi� olsa da bu 

de�i�me kelimelerde gerçekle�mi�tir. Unsurlar� farkl� oldu�u için de�i�ik ba�l�klar 

alt�nda de�erlendirilmi�lerdir.  

                                                 
76  Clauson, a.g.e., s. 972. 
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Burada ortaya ç�kan de�i�meler ço�unlukla yeni kelime yapma yollar�nda biri 

olan sözcüklerin birle�tirilmesi sonucunda ortaya ç�km��t�r. �ki fiilin birle�mesi 

sonucunda bir birle�ik fiil olu�mas� beklenirken birle�me sonucunda olu�an 

sözcüklerin isim olmas� fiilden isme de�i�menin gerçekle�mesini sa�lam��t�r.  

2.2.2.1. Görülen Geçmi� Zaman Kal�b�nda 

Görülen geçmi� zaman eki ile çekimlenen cümlelerin isimle�mesi iki �ekilde 

gerçekle�mektedir. Birincisi görülen geçmi� zaman eki ile çekimlenmi� yüklemin 

isimle�mesi; ikincisi ise görülen geçmi� zaman eki alm�� bir yüklemin yine görülen 

geçmi� zaman eki alm�� bir yüklemle birle�mesi veya görülen geçmi� zaman eki 

alm�� bir yüklemin özne, nesne, zarf durumundaki isimlerle birle�erek 

isimle�mesidir. 

2.2.2.1.1. Yüklem (Predikat) �simle�mesi 

 Bu kullan�mla ilgili tarihî metinlerde buyurd�, buyurdum, buyruldu 

kelimeleri kar��m�za ç�kmaktad�r. Buyurdu sözcü�ü üçüncü tekil ki�iye göre 

çekimlendi�i gibi I. tekil ki�iye göre çekimlenmi� �eklinin de kullan�ld��� örneklerde 

görülmektedir. Bu fiilin geni�lemi� �ekli olan buyuruld� sözcü�ünün de isimle�ti�i 

örneklerden anla��lmaktad�r. Bu tarihî sözcüklerle benzerlik gösteren girdi, ç�kt� gibi 

sözcüklerin Türkçenin son döneminin ürünleri olduklar�n� kar��lad�klar� kavramlar 

göstermektedir. 

Tarama Sözlü�ünde "yaz�l� emir, ferman" kar��l��� olarak hem buyruldu hem 

de buyurdum örneklerinin yan�nda "düzen, yasa, emir, ferman" manalar�yla buyurtu 

sözcü�üne de yer verilmektedir.77 Evliya Çelebi Seyahatnamesi Okuma Sözlü�ünde 

de buyurdum sözcü�ü "buyrultu, emirname" olarak aç�klanmaktad�r.78 A.Titze de bu 

sözcükleri fiilin geçmi� zaman çekiminin isimle�ti�i ender sözcüklerden birkaç� 

olarak nitelendirir.79 Taranan eserlerde s�kl�kla kullan�lmasa da özellikle Osmanl� 

Türkçesi eserlerinde kullan�ld��� örneklerden anla��lmaktad�r. Bu kullan�m 

                                                 
77  TRM, s. 42. 
78  Robert Dankoff, Evliya Çelebi Seyahatnamesi Okuma Sözlü�ü, Çev.: Semih Tezcan, �stanbul, 

Türk Dilleri Ara�t�rmalar� Dizisi: 37, 2004, s. 91. 
79  Tietze, a.g.e., s. 288. 
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günümüze kadar ula�masa da görülen geçmi� zaman fiil çekimi ile çekimlenmi� 

sözcüklerin isimle�mesinin tarihî �ahitleridir.  

 
Ve tersane-i Âmireye vard�kça, iktiza ederse ol semte müteall�k 
daèvalar� istimaè eder ve ol semt kad�s�na buyuruldu yazup istimaè 
ettirir. ( Os. Kanun. XVII.3)  [TRM I / s. 730] 
Bu esnada Sadr�azam bir a�as� ile buyurdum geldi ki… ( Ev. XVII. 
6, 288) [TRM I, s. 731] 
Ist�lah [Ar.]: Her ki�i murad�n� edâ edecek sözü ve kelecisi ve her 
tâifenin kanunu, üslûbu ve buyurtusu. ( Bab. XVI. 2, 400) [TRM I,   
s. 732] 

�l	h	zel	n cemìè-i �l-i èOåm	n diy	r�nda pençe buyurd�-� �erìf 
dedikleri óaøret-i Ris	let'iñ dest-i �erìfleri naú��d�r.  [SN 1. Cilt / 
34b] 
"Tîz �una bir buyurdu verin. Durmas�n gitsin, yohsa �imdi 
Varvar'�n yan�na korum" deyüp �p�ir Pa�a vâfir hazz edüp tebessüm 
edüp eydür… [SN 2. Cilt / 366a] 
…sonra efendümüz Melek Ahmed Pa�a'n�n buyurdumlar�na ve 
mektûblar�n be�lere ve Yusuf Kethûdâ'ya varup… [SN 5. Cilt / 54a] 
Akkirmân'da Melek Ahmed Pa�a efendimizden bir kapucuba�� bir 
mü'ekked buyurdumla gelüp…  [SN 5. Cilt / 56b]  

Baèdehû Melek Ahmed Pa�a dahi fetihnâme sûretlerin eyâlet-i 
Bosna'da olan �ehirlere cümle a�avâtlar�yla buyurdumlar yazup 
müjdenâmeler gönderüp… [SN 5. Cilt / 135a] 

…cümle aèyân-� devlet ve erkân-� izzet huzûrunda buyuruld�-� �erîf 
tilâvet olunup…  [SN 5. Cilt / 175a] 

 

Yukar�daki örneklere göre a�a��dakiler daha yeni dönemlerde kullan�lan 

sözcüklerdir. Osmanl� Türkçesinden beri bir yemek ad� olarak kullan�la gelmekte 

olan bast� sözcü�ü d���ndakiler oldukça yenidir.  Özellikle girdi, ç�kt�, al�nd� gibi 

sözcükler geli�en teknoloji ile birlikte dilimize girmi� yabanc� kelimeleri kar��lamak 

için bulunmu� sözcüklerdir; mesela geli�en bilgisayar teknolojisi ile birlikte �ngilizce 

print kelimesine kar��l�k ç�kt� sözcü�ü önerilmi� ve dile yerle�mi�tir.80 

 
"Kabak bast�s�. Patl�can bast�s�."   [TS, s. 207] 

                                                 
80  TS, s. 1626. 
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�leri ya�ta anne olmu� çal��an kad�nlar�n "buldumcuk" gibi 
çocuklar�n� dünyan�n tepesine yerle�tirmeleri de çok komik geliyor...             
[Hürriyet Gazetesi, Anneler Kulübü / 15 Eylül 2006] 

 
"Sonradan görme" anlam�ndaki buldumcuk sözcü�ünü di�erlerinden farkl� 

k�lan fiil çekim eklerinin (görülen geçmi� zaman + I. tekil �ah�s) üzerine isimli�ini 

peki�tirircesine bir de isimden isim yapma eki (-cuk) almas�d�r. 

Ba�vuru dilekçelerinin veya ba�vuru formlar�n�n, daktiloyla 
doldurulmas� veya bilgisayar ç�kt�s� olmas� �art� aranmaz. Ancak 
ba�vuru dilekçeleri veya formlar� okunakl� ve anla��l�r bir �ekilde 
yaz�l�r veya doldurulur. 
[http://www.meb.gov.tr/BilgiEdinme/yonetmelik.html] 
"Devlet i�letme araç ve gereçlerinin ve di�er girdilerinin 
sa�lanmas�n� kolayla�t�r�r."-  Anayasa.  [TS, s. 762] 
"Ay, yerin uydusudur."  [TS, s. 2042] 

 
Faruk K. Timurta�, Farsça peyk kelimesine kar��l�k olarak kullan�lan uydu 

kelimesinin uydurma oldu�unu ancak galat-� me�hur olacak kadar benimsendi�ini 

ifade eder81.  

Tahsin Banguo�lu, bu yap�lar�n bir s�fat-fiil ekiyle olu�mad���n�; bu 

kelimelerin ekin yüklemce kullan�l���ndan gelen isimle�mi� sözcükler oldu�unu 

söylerken,82 Muharrem Ergin buradaki yap�y� –DI/-DU partisip ekiyle türetilmi� 

kal�c� isimler olarak izah eder.83 Zeynep Korkmaz ise bu kelimelerin görülen geçmi� 

zaman ekinin kal�pla�mas� ile olu�tu�unu ortaya koyar.84 Bu sözcüklerin ek 

kal�pla�mas� sonras�nda isimle�tikleri ortadad�r. Bu da kelimelerin fiil kullan�m�ndan 

isimle�tikleri anlam�na gelmektedir. 

2.2.2.1.2. Görülen Geçmi� Zaman Çekiminde �ki Yüklemin Birle�mesi 
Sonucunda De�i�me 

 
Türkçede kelime yapma yollar�nda biri de kelime birle�tirmedir. Özellikle 

1940'l� y�llardan sonra kelime birle�tirme yoluyla kavramlar� kar��lamada art�� 

                                                 
81  Timurta�, a.g.e., s. 141. 
82  Tahsin Banguo�lu, Türkçenin Grameri, 3. Bask�, Ankara, TDK Yay�nlar�, 1990, s. 225. 
83  Ergin, a.g.e., s. 199. 
84  Zeynep Korkmaz, Türkçede Eklerin Kullan�l�� �ekilleri ve Ek Kal�pla�mas� Olaylar�, Ankara, 

TDK Yay�nlar�, 1994, s. 54. 
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olmu�, 1970'li y�llardan sonra da h�z kazanm��t�r.85 ��te bu yeni kelimelerin yap�m� 

esnas�nda örneklerde de görülece�i gibi baz� sözcükler tür de�i�tirmektedir. �ki 

çekimli fiilin birle�mesi neticesinde bir isim meydana gelmekte, böylece sözcükler 

fiilden isme bir de�i�me göstermektedir. Bu yap�daki sözcükler gramer kitaplar�nda 

farkl� ba�l�klar ve aç�klamalarla de�erlendirilmektedirler: Haydar Ediskun, bu 

yap�daki sözcükleri fiil ya da fiilimsilerle olu�an birle�ik isimler s�n�f�na koyar ve 

biçerdöver, al��veri�, kaçgöç gibi örnekler verir.86 Tahir Nejat Gencan; imambay�ld�, 

ate�kes gibi sözcüklerin bir tümcenin kayna�mas�ndan do�du�u de�erlendirmesini 

yaparken dedikodu, biçerdöver gibi sözcüklerin de iki eylemin kayna�mas� 

neticesinde olu�tu�unu söylemektedir.87 Kaya Bilgegil, bir ayr�ma gitmeden bu 

sözcükleri birle�ik isim olarak adland�r�r.88 Mustafa Özkan "Çekimli Fiil Kal�b�nda 

Birle�ik Kelimeler" ba�l��� alt�nda her iki unsurun fiil oldu�u gelgit, konargöçer, 

kapt�kaçt� gibi örnekleri vererek kül bast�, ate�kes gibi örnekleri ay�rm��t�r.89 Zeynep 

Korkmaz ise "Ad + Çekimli Fiil Kal�b�ndaki Birle�ik Adlar" ba�l��� alt�nda geni� 

zaman, görülen geçmi� zaman ve isimlerle birle�mi� dedikodu, biçerdöver, 

papazkaçt� gibi örnekleri vermi�tir.90  

Netice itibar�yla görülen geçmi� zaman kal�b�nda çekimlenmi� iki fiilin 

birle�mesi ile bir isim ortaya ç�kmakta ve fiilden isme bir de�i�me 

gerçekle�mektedir. 

Ko�ulardan önce, ko�ulardan sonra kahvelerde haftalarca bunlar�n 
lak�rd�s� edilir. Dedikodusu sürülür.  [M A / s. 118] 
Bunlar, dedikodularla dolmu�, buraya ta��p dökülmeye gelmi�lerdi.  
[MA / s.169] 
"K�z aleyhine hiçbir ayk�r� dedikodu ç�kmad�."   A. Gündüz  [TS,    
s. 481] 
S�n�f�n kap�s�n�n aç�lmayan kanad�nda sallanan "geldi-gitti" levhas� 
yass�, cans�z bir yüz gibi bize bakar.  [GHY–1, Ant] 

                                                 
85  Hamza Zülfikar, Terim Sorunlar� ve Terim Yapma Yollar�, Ankara, TDK Yay�nlar�, 1991, s. 

165. 
86  Haydar Ediskun, Türk Dilbilgisi, (3. Bask�), �stanbul, Remzi Kitabevi, 1988, s. 130. 
87  Tahir Nejat Gencan, Dilbilgisi, Ankara, Ayraç Yay�nlar�, 2001, s. 273. 
88  M. Kaya Bilgegil, Türkçe Dilbilgisi, (2. Bask�), �stanbul, Dergâh Yay�nlar�, 1982, s. 172. 
89   Mustafa Özkan, "Yap�l��, Yaz�l�� ve Kullan�l��lar� Bak�m�ndan Birle�ik Kelimeler", �lmi 

Ara�t�rmalar 2, �stanbul, 1996, s. 107. 
90  Zeynep Korkmaz,  Türkiye Türkçesi Grameri ( �ekil Bilgisi), Ankara, Türk Dil Kurumu 

Yay�nlar�, 2003, s. 142. 
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"Tatl� konu�ma yetene�inin arkas�nda bütün girdisi ç�kt�s� ile çok iyi 
bildi�i ve kulland��� �stanbul Türkçesi vard�."  H. Taner [TS, s. 762] 

 
Kapt�kaçt� ve oldubitti birle�ik isimlerini Mehmet Ali A�akay, dizili� ilkesi 

olarak bir i�in "ilk evresinden son evresine"  dizilmi� bir ikileme olarak 

de�erlendirirken dedikodu sözcü�ünü de "temel kavramdan yard�mc� kavrama" 

dizilmi� bir kelime ko�mas� olarak nitelendirir.91 

Genel bütçeye dâhil idarelerle katma ve özel bütçeli idareler ve 
bunlara ba�l� sabit ve döner sermayeli müesseseler, daimi 
hizmetleri için Bakanlar Kurulundan karar almak �art�yla yaln�z 
birer hizmet arabas� bulundurabilirler. Bu hizmet arabalar� ihtiyaca 
göre station-wagon, binek, kapt�kaçt� tiplerinden biri olabilir. 
(Madde–5) 
            [www.mahalli-idareler.gov.tr/GenelMud/TasitIslemleri.htm] 
"Kad�nlarla beraber külhanbeylerin kapt�kaçt� oynad�klar� yaln�z 
kahve ile çay içilen bir halk kahvesi vard�."    S. F. Abas�yan�k  [TS, 
s. 1073] 
Bu, hukuka ayk�r� durum, Birle�mi� Milletler Te�kilat� nezdinde, 
sadece Türkiye taraf�ndan de�il, di�er ülkeler, örne�in, �ngiltere 
taraf�ndan resmen ve yaz�l� olarak protesto edilmi� ve bir oldubitti 
kabul olunmam��t�r.    [www.tbmm.gov.tr/develop/owa/tutanak...] 

 
Bilim, teknik ve teknolojideki geli�melere ba�l� olarak dilimize çok say�da 

yabanc� kelime girmekte ve bu yabanc� kelimeleri kar��lamak amac�yla s�k s�k 

kelime birle�tirme yoluna gidilerek yeni kelimeler türetilmektedir. Bir taraftan yeni 

birle�ik kelimeler olu�turulmaya devam edilirken bu �ekilde olu�turulmu� baz� 

birle�ik kelimelerin de kullan�mdan dü�tü�ü görülmektedir; bir oyun ismi olan 

uçtuuçtu sözcü�ü bunlardan biri olarak görülebilir. 

2.2.2.1.3. Özne, Nesne, Zarf Durumundaki �simlerle Görülen Geçmi� 
Zaman Eki Alm�� Bir Yüklemin Birle�mesiyle �simle�me 

 
A�a��daki örneklerde özne durumunda bir isim görülen geçmi� zaman eki 

alm�� bir fiille birle�erek isim olmaktad�r. Bu kullan�mda yüklemin III. tekil �ah�s 

ifadesini ta��d��� görülmektedir. Bu birle�me sonucu olu�an isimler ço�unlukla nesne 

isimleridir. Tahsin Banguo�lu, gerek iki fiilin birle�mesi neticesinde olu�an 

                                                 
91  Mehmet Ali A�akay, "Türkçede Kelime Ko�malar�", Türk Dili Ara�t�rmalar� Y�ll��� Belleten, 

Ankara, 1954, s. 100. 
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sözcükler gerekse a�a��daki �ekilde olu�an sözcüklerin yarg� öbeklerinden 

do�duklar�n� söyler.92 

Örneklerin ilk k�sm� özne ve görülen geçmi� zaman çekiminde bir fiilin 

birle�mesiyle olu�mu� isimleri göstermektedir. 

 
Odas� gündo�du taraf�ndayd�. [GHY–2, O�lumuz] 
"Köyün günindisindeki tarla."    [TS, s. 813] 
Bahçenin birinde, güne�e sevdal� bir gündöndü ya�arm��. Onun 
dibinde de gündöndüye sevdal� bir sarma��k. Gündöndünün 
gövdesine s�ms�k� sar�l�r, yüzünü ona dönsün, onu sevsin diye 
umutla beklermi�.   [http://www.turkish-media.com/forum/index.] 
�ki ç�tk�r�ld�m çal çene bayan bir araya geldi mi; karya�d� kuma�, 
mirasyedi destan� üzerine konu�urlar. [Halis Benzer,  E�ne 
Kontrast�v L�ngu�st�sche Darstellung Der Adjekt�ve�n Der 
Türk�schen Und Der Deutschen Gegenwartsprache (Doktora Tezi)] 
Papazkaçt� oynarcas�na, elindeki sorunlu kâ��ttan kurtulmaya 
çal��an ve "Benden sonra gelecekler dü�ünsün" diyen zihniyetle 
olmaz.  [Milliyet Gazetesi, Güneri Civao�lu "Papazkaçt� Oynamak" 
/ 16 May�s 2003] 
"Her sabah siperlerde kan gövdeyi götürse sinekkayd� t�ra��n� olur, 
komutan�na sayg�da kusur etmez, efendiden bir genç…"   A. �lhan 
[TS, s. 1772] 

 
�mambay�ld�, hünkârbe�endi gibi yemek isimleri de ayn� yap�yla 

olu�turulmu�tur. 

Buradaki örnekler ise nesne ve yüklemin birle�mesi sonucunda olu�mu� 

isimler olup fiillerin bildirdi�i �ah�s da III. tekil ki�idir. 

"Kiralad�klar� otlaklar�n sahibi y�llard�r Manast�r'a yerle�mi� bir 
mirasyediydi."     N. Cumal�  [TS, s. 1401] 
"Hayat�n�, gençli�ini bir mirasyedi gibi hiç dü�ünmeden yiyip 
bitirmi�."     M. Yesari  [TS, s. 1401] 
"Ferit kederinden bir lohusan�n albast� olamayaca��n� 
söyleyemedi."    P. Safa  [TS, s.67] 
Ayakbast� paralar� benim genel demokratik karakterime uygun 
olarak belirlenecektir. Örne�in TÜS�AD üyelerinden al�nan 
ayakbast� paras�, �ebinkarahisar Birle�me ve Dayan��ma Derne�i 
üyelerinden al�nacak paran�n yüz (100) misli olacakt�r.  [Hürriyet 

                                                 
92  Banguo�lu, a.g.e., s. 226. 
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Gazetesi, Serdar Turgut "Chauncey'in Evinden Notlar" / 11 May�s 
2000] 
Hesap i�i, deseni olu�turmak için iplikler say�larak sa�a, sola, 
yukar� ve a�a��ya do�ru yap�lan bir i�leme tekni�idir. Hesap i�i düz 
i�ne, verev i�ne, bal�ks�rt�, civanka��, has�r i�ne, ci�erdeldi gibi 
farkl� �ekillerde yap�l�r (Özcan, 1994). 
[http://www.akmb.gov.tr/turkce/books/slifke/04-1.htm] 
Ülkemizde napolyon, dalbast� gibi isimlerle an�lan 0900 Ziraat 
kiraz�ndan ne kadar üretirsek üretelim mü�terisi haz�r.  [Milliyet 
Gazetesi, Bülent Yard�mc� " Dalbast� kiraz Avrupada Yok Sat�yor" / 
04 Temmuz 2004] 
"Biraz et suyu ile iki parça külbast� yiyebildim."   A. Gündüz  [TS,  
s. 1280] 

 
A�a��daki örnekler ise zarf tümleci ile yüklemin birle�mesi sonucunda 

olu�mu� öneklerdir. Bu isimler zaman ve durum yönünden fiilin anlam�n� 

tamamlayan zarflar ve görülen geçmi� zaman çekiminde bir fiilin birle�mesiyle 

ortaya ç�km��t�r. Buradaki örneklerde de ç�tk�r�ld�m sözcü�ü d���ndakilerin tamam� 

III. tekil �ah�s çekimindedir. 

 
"�stanbul'un ç�tk�r�ld�m han�mlar�yla benim gibi bir kaba asker 
geçinemez."    H. E. Ad�var  [TS, s. 431] 
"Sen de amma f�rdöndüsün!"  [TS, s. 696]  

"Gazhane s�rtlar�ndaki gecekondularda oturuyorlar."   T. Bu�ra 
[TS, s. 734] 
"O ��psevdinin biridir, herkese â��k olur."  [TS, s. 1865] 
"Bu kadar milyon nas�l olur da bu e�lenceler z�pç�kt�s�na milyonlar 
ya�d�r�r?"  F. R. Atay  [TS, s. 2234] 
"Bu devir kâtipli�in itibardan dü�tü�ü devirdir; halk aras�nda 
sünepe kâtip, z�pç�kt� kâtip gibi tabirler kullan�l�r."   R. H. Karay  
[TS, s. 2234] 

 
Serdengeçti "fedai", taygeldi "ikinci kez evlenen kad�n�n beraberinde 

getirdi�i çocuk veya çocuklar", küstüm otu gibi sözcüklerin de bu yap�da olduklar� 

görülmektedir. 

A�a��daki örnekte ise birle�meden öte bir k�saltmadan söz etmemiz 

gerekmektedir. Burada bir iç cümle özelli�i ta��yan "ho� geldin demek" cümlesinden 

k�saltma yoluyla olu�mu� bir isim görülmektedir. Zamanlar� farkl� oldu�u için 
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a�a��daki bölümlerde inceleyece�imiz güle güle oturun, hay�rl� olsun isimleri de hep 

ayn� �ekilde,  k�saltma yoluyla olu�mu� örneklerdir. 

Kar�s� kap�y� açt���nda son derece telâ�l�yd�, "Ho� geldin"e bile 
gerek duymadan sitemlere ba�lad�.  [GHY–2, Güzelli�in Bitti�i 
Yerde] 

 

2.2.2.2. Geni� Zaman Kal�b�nda 

Burada incelenen sözcükler ald�klar� ekin hem zaman eki hem de s�fat-fiil eki 

olarak kullan�lmas� dolay�s�yla farkl� farkl� de�erlendirilmektedirler. Tahsin 

Banguo�lu bu sözcükleri –Ar s�fat fiil eki ile türemi� ikili isim olarak 

de�erlendirirken93 Tahir Nejat Gencan ise iki fiilin birle�mesi ile olu�mu� birle�ik ad 

olarak de�erlendirir.94 Mustafa Özkan bilgisayar, de�erbilir, hay�rsever, konuk sever, 

roket atar gibi sözcükleri s�fat fiillerle kurulmu� birle�ikler ba�l��� alt�nda incelerken 

biçerdöver, konargöçer, olur olmaz, çakaralmaz, uyurgezer, yazarçizer, yüzergezer 

gibi sözcükleri her iki unsuru çekimli fiil kal�b�nda olan birle�ik isimler ba�l��� 

alt�nda incelemektedir.95 Zeynep Korkmaz da bilgisayar, sanatsever, gazölçer, 

ku�konmaz gibi kelimeleri s�fat-fiil kal�b�ndaki birle�ik adlar olarak nitelendirirken 

biçerdöver, biçerba�lar, yanardöner, okuryazar gibi kelimeleri çekimli fiil 

kal�b�ndaki birle�ik adlar olarak nitelendirmektedir.96 Bu durum geni� zaman 

çekimindeki iki fiilin birle�mesi neticesinde olu�an isimlerin de birer tür de�i�tirme 

örne�i olduklar�n�, fiil özelliklerini yitirdiklerini göstermektedir. 

Bugün biçerdöverler çiftçinin ve köylünün can damar� 
diyebilece�imiz makinelerdir.  [TTG, s. 245] 
"Öyle olur olmaza a�z�n� aç�p da bir çift laf etmez."   Y. Kemal  [TS, 
s. 1500] 
"Ayla'n�n sanat gere�i en ola�an ili�kilerini bile k�skançl�kla 
kar��l�yor, olur olmaz nedenlerle k�r�yordu k�z�."   N. Cumal�  [TS, 
s. 1500]  
"Nas�l oldu bilmem e�ilip yakarken çakaralmaz çakmak k�v�lc�m 
ç�kard�."  B. Felek  [TS, s. 383] 

                                                 
93  Banguo�lu, a.g.e., s. 260. 
94  Gencan, a.g.e., s. 273. 
95  Özkan, "Yap�l��, Yaz�l�� ve Kullan�l��lar� Bak�m�ndan Birle�ik Kelimeler", s. 107. 
96  Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, s. 142. 
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"As�l, tad�na doyamad���, abla karde� ürettikleri yanardöner o gece 
söyle�ileri."    A. �lhan  [TS, s. 2121] 
"�imdi Diyarbak�r'�n okuryazar gençlerinin hepsi beni tan�yor."     
H. E. Ad�var  [TS, s. 1495] 

 
Yukar�daki örneklerin d���nda uyurgezer, kazaratar "eklemli bir kol üzerinde 

hareket eden kepçeli bir çark veya zincirle donat�lm�� kaz� makinesi, kazmaç, 

ekskavatör", yazarçizer "yazarl�kla u�ra�an (kimse)", konargöçer "göçebe bir hayat 

süren, bir yere sürekli yerle�meyen (a�iret, oba vb.)",  yüzergezer  "karada oldu�u 

gibi suda da kullan�labilen (araba, tank, uçak vb. araç), amfibi" hep bu yap�da 

olu�mu� tür de�i�tirme örnekleridir. 

2.2.2.3. Emir Kipi Kal�b�nda 

 Emir kipi çekiminde bulunan fiiller de birle�ik kelime olu�tururken 

isimle�melerinin yan�nda k�salma ve kal�pla�ma sonucunda isimle�erek tür 

de�i�tirmektedirler. 

2.2.2.3.1. Emir Kipinde �ki Yüklemin Birle�mesi Neticesinde De�i�me 

Bu yap�daki sözcüklerin bir k�sm� dilimizdeki yabanc� kelime guruplar�n� 

kar��lamak için olu�turulurken, mesela Farsça yap�l� med ü cezir olu�umunu 

kar��lamak için gel- ve git- fiillerinin birle�mesi sonucunda gelgit ismi 

olu�turulmu�tur. Baz� birle�ik isimler de dilimize yeni giren yabanc� kelimeleri 

kar��lamak için türetilmi�tir. �ngilizce zaping sözcü�ünü kar��lamak için geç- fiilinin 

aynen tekrarlanmas�yla geçgeç ismi önerilmi�tir. Muhammet Yelten ve Halil 

Aç�kgöz bu yap�daki sözcüklerin isim tamlamas�n�n yard�mc� unsuru olduklar�n�, 

dolay�s�yla cümle olabilecekleri dü�üncesini kaçgöç devri, gelgit çizgisi örnekleriyle 

dile getirirler.97 Bununla birlikte varl�klara kal�c� isim olmu� çekyat, tutkal, vargel, 

vurtut gibi sözcüklerin ayn� yolla fiillerden isimle�erek tür de�i�tirmi� olduklar� 

ortadad�r.  

"Hem özür dilerim, sonra bir çekçe�e binerim."    A. Gündüz  [TS,   
s. 406] 

                                                 
97  Muhammet Yelten, Halil Aç�kgöz, Kelime Gruplar�, �stanbul, Do�u Kütüphanesi Yay�nlar�, 2005, 

s. 70. 
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Ümraniye Tavukçuo�lu Caddesi Özgür Sokak'taki 3 katl� bir 
binan�n bodrum kat�nda faaliyet gösteren çekyat imalathanesinde 
süngerlerin tutu�mas� sonucu ç�kan yang�nda 4 ki�i hayat�n� 
kaybetti, 2 ki�i de yaraland�.  

      [http://www.ntvmsnbc.com/news/357835.asp] 
"Bugün varsa yar�n yok… Gelgeç bir misafir."   R. N. Güntekin  
[TS, s. 742] 

"Bu gelgitten b�kt�m art�k i� bir türlü yürümüyor."  [TS, s. 742] 

"Kaçgöç zaman�nda bile o erkekten ürkmezdi." R. H. Karay  [TS,    
s. 1023] 
Tren istasyonlar�n� mesken tutmu� çeteler kapkaç olay�n� gizlice 
de�il art�k alenen yap�yor.  [Sabah Gazetesi / Kapkaç Çeteleri 
Dosyas�] 
Tarihçe olarak, tutkal hayvansal dokulardan elde edilen protein 
kolloidlerini kastetmektedir. Bu anlam, bir cismi ba�kas�na ekleme 
olana�� sa�layan tutkal benzeri bütün kar���mlar� içermek üzere 
geni�letilmi�tir.      [tr.wikipedia.org/wiki/Tutkal] 
Planya, tablan�n ileri-geri hareketi ile vargel ise b�çaklar�n ileri-
geri hareketi ile tala� kald�rma i�lemini yapar.  
                  [www.iskur.gov.tr/mydocu/meslek/meslek482.html - 36k] 
Yine de devrenin sonlar�na do�ru Ilic, bir kez daha dar alanda k�sa 
verkaç örne�iyle olu�turulan pozisyonda say�y� bulabilirdi. [Radikal 
Gazetesi, Gemiler Karadeniz'de Batt� / 30.04.2006] 
"Vurtut içinde o da gitti."   [TS, s. 2098] 
"Vurtut, bir milyon liraya ald�m."  [TS, s. 2098] 
"Millete mal olmu� �ehitlerin, büyük hizmet sahiplerinin sayg�nl��� 
ulu orta yazboz tahtas�na çevrilemez."-  H. Taner   [TS, s. 2153] 
Evrimcilerin, Coelacanth ve benzeri bal�klar� "kara canl�lar�n�n 
atas�" olarak hayal etmelerinin as�l nedeni, bu bal�klar�n 
yüzgeçlerinin kemikli olu�udur.       [www.hayvanlaralemi.net] 

 
Örnek cümlelerde geçmeyen geçgeç, gelgel, yapboz, seçal, sürgit sözcükleri 

de emir II. tekil �ah�s çekiminde iki fiilin birle�mesiyle olu�mu� isimlerdir. 

 
2.2.2.3.2. K�saltma Sonras�nda �simle�mi� Emir Çekimleri 

  
Bir sözcükten veya sözcük gurubundan k�salarak  "yatma borusu"ndan  yat 

borusu, "güle güle oturun demek"ten güle güle oturun gibi emir kipinin II. tekil �ah�s 

çekimine giren bu sözcükler de isimle�erek tür de�i�tirirler.  
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…bir kez yat borusu ile yatmamak kalk borusu ile kalkmamaktan, 
iki kez de e�itim esnas�nda isteksiz ve a��r hareket etmekten dolay� 
ikaz edildi�i… 
                [http://www.msb.gov.tr/prgs/ayim/Ayim_karar_detay.asp] 

 
Fikret Turan bu fiillerin belirli baz� kelime guruplar� içerisinde kullan�larak 

isimle�tiklerini ve fiilin bu halinin Türkçenin yap�sal bir parças� oldu�unu söyler ve 

"vur emri", "teslim ol ça�r�s�", "vazgeç uyar�s�" gibi yap�lar�n morfolojik olarak 

isimle�meden sentaktik olarak isimle�tiklerini belirtir.98 

 
Bizim bildi�imiz bir kirac� bir eve ta��nd� m� konu kom�u "güle güle 
oturun"a gelirler.     [GYH–1, S�n�r Üstündeki Ev] 
Böylesine önemli bir Avrupa kupas� maç�n� bir daha bulamazs�n. 
Hem ablamlara da hay�rl� olsuna gitmi� oluruz.  [Türkiye Gazetesi, 
Sad�k Söztutan- Otobüs Dura�� / 23.09.2006] 

 

2.2.2. Emir Çekiminin Kal�pla�mas� Neticesinde De�i�me 

II. tekil �ah�s emir çekimindeki kelimelerin, bu kullan�mlar�yla isimle�ti�i 

görülmektedir. Bu de�i�me kelimelerin emir çekimlerinin kal�pla�mas� sonucunda 

gerçekle�mi�tir. 

buyur-/ buyur  

Türkçe sözlükte a�a��daki örnekleri ile birlikte be� farkl� aç�klamas� bulunan 

buyur- fiilinin isim kullan�m� daha yeni olup kullan�m� alan� da oldukça s�n�rl�d�r. 

Kelimenin birinci ve yayg�n anlam� "bir �eyin yap�lmas�n� veya yap�lmamas�n� kesin 

olarak söylemek, emretmek"tir. Ayr�ca buyurmak ba�l��� alt�nda buyur ve buyur 

etmek de aç�klanmaktad�r. Buyur et- birle�ik fiili "buyurun diyerek konu�u sayg� ile 

içeri almak" �eklinde aç�klanmaktad�r. Buyur et- yap�s� etmek yard�mc� fiili ile 

kurulan bir birle�ik fiil olarak de�erlendirilmektedir.99 Buyur- fiilinin örneklerden 

birinde et- fiili gibi yard�mc� fiil olarak kullan�ld��� da görülmektedir. Ancak buyur 

isminin buyur- fiilinin emir çekiminden kal�pla�ma ile olu�tu�u a�ikârd�r. Yukar�daki 

örneklerde gördü�ümüz buyurdum, buyrultu (Bkz: s. 57–58) gibi buyur- fiilinin 

                                                 
98  Turan, a.g.e., s. 258. 
99  Gülsel Sev, Etmek Fiiliyle Yap�lan Birle�ik Fiiller ve Tamlay�c�larla Kullan�l���, Ankara, Türk 

Dil Kurumu Yay�nlar�, 2001, s. 41. 
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çekimli ve geni�lemi� hallerinin isimle�mi� olmas� da bu sözcü�ün de�i�meye 

e�ilimi oldu�unun göstergesidir.  

 
"Ahlak sadece kötülük etmekten çekinmek de�ildir, ba�kalar�n�n 
edecekleri kötülükleri de önlemeye çal��may� buyurur."  N. Ataç  
[TS, s. 331] 
"Çok do�ru buyuruyorsunuz."  F. R. Atay  [TS, s. 331] 
"Salona buyurmaz m�s�n�z?"   M. C. Kuntay   [TS, s. 331] 
"Buyurunuz kahvenizi!"   M. E. Yurdakul  [TS, s. 331] 
"Size kar�� derin hürmeti vard�, lütuf buyurur sorarsan�z 
yaln�zl���n� hissetmez."   R. H. Karay   [TS, s. 331] 
"Soldaki bahçeli kahveye buyur ettim."  S. F. Abas�yan�k [TS,         
s. 331] 
Ahmet Mithat bir ak�am bunlardan birini masas�na buyur etmi�.  
[Ah Beyo�lu Vah Beyo�lu, s. 19] 
Gidelim ya! Belki sofraya buyur ederler. (Kemal Tahir 1955g         
s. 155)  [TETTL, s. 402] 

 
Taranan metinlerde örneklerine rastlanmam�� da olsa ayart ve çök 

sözcüklerinin de emir kal�pla�mas� ile tür de�i�tirdiklerine de�inmekte fayda vard�r. 

A.Tietze bu yap�n�n emir oldu�unu, birle�ik kelimelerde çok örne�i bulundu�unu; 

ancak tekli yap�ya s�k rastlanmad���n� söyler100 ve ayart, çök sözcüklerinin de emir 

yap�lar�ndan olu�mu� isimler olduklar�n� belirtir.101 Çök ismi çök etmek, çök ettirmek, 

çök urmak �ekliyle Tarama Sözlü�ünde de geçmektedir.102 

Bunda esas köylünün suçu yoktur. Malum ya, ayart büyüden 
guvatlidir. ( F. Baykurt 1961, s. 96)  [TETTL, s. 235]  

  

sak�n- / ãaú�n 
 
Orhon Yaz�tlar�ndan itibaren sak�n- fiilinin uzunca bir zaman "dü�ünmek, 

sak�nmak" anlam�yla kullan�ld���n� takip edebilmekteyiz. Burada kullan�lan anlam� 

daha sonraki dönemlerde de�i�ecek ve daha çok "korumak, kollamak, saklamak" 

anlamlar� ile metinlerde yer alacakt�r. 
                                                 
100  Tietze, a.g.e., s. 402. 
101  A.e., s. 235. 
102  XIII. Yüzy�ldan Beri Türkiye Türkçesiyle Yaz�lm�� Kitaplardan Toplanan Tan�klar�yle 

Tarama Sözlü�ü II C-D, Ankara, Türk Dil Kurumu Yay�nlar�, 1965, s. 947- 948. 
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Úaàan mu ú�lay�n tidim. Saú�nd�m.   [OY, TY / Bat� Cephesi–5] 

Ol mendin sak�nd� = O, benden sak�nd�.  [DLT II, s. 153] 

Ne i� utru kelse anga ked baú�n 
Ol i�ningöngini song�n� saú�n 
(Hangi i�le kar��la��rsan, onu iyice gözden geçir; / O i�in ba���n� ve 
sonunu dü�ün.)  [ABH / 369–370] 

Ç�àayúa üledi ökü� neng tavar 
As�à ú�làamu tip saú�nd� angar 
(Belki ona faydas� olur —diye dü�ündü ve fakirlere sadaka olarak 
çok e�ya ve mal da��tt�.)  [KB, 1112]  
 

Eski Anadolu Türkçesinden itibaren ünlem kulln�m�n� da görmeye 

ba�lad���m�z sak�n sözcü�ü Türkçe Sözlükte ünlem olarak "asla yapma" ve 

"korkulacak bir durum olmas�n" anlam�nda bir söz �eklinde aç�klan�rken fiil �ekli de 

üç farkl� anlamla "herhangi bir korku veya dü�ünce ile bir �eyi yapmaktan uzak 

durmak, içtinap etmek", "olabilece�i dü�ünülen kötülüklere kar�� önlemler almak" ve 

"(-i)  korumak, esirgemek, gözetmek" �eklinde aç�klanmaktad�r. A�a��daki örnekler 

fiil kullan�m�n� göstermekte olup korunmak, kaç�nmak manalar�n� ta��maktad�rlar. 

 
Atam úazan n	m�s�n� ã�mayas�n ãaú�n!   [DK, 29a / 3] 

Óasedden �raú ol [u] kinden  ãaú�n 
Daò� kibre vü buhle varma yaú�n   [SNB / 266] 

Ùaúva günÀhlardan úat� ãaú�nma�a dirler.  [V, 25b / 2] 

…Varvar Pa�a'dan tatar gelüp "Benim o�lum! Gâfil olma sak�n 
dahi asker cemè eyle"  [SN, 2. Cilt / 351a] 

"Hâne sâhibin göz hapsine alun. Belki firâr eder, sak�n�n gâfil 
olman" deyü tenbîh ve te'kîd etdim.  [SN, 2. Cilt / 354b]        
"Gençli�inde gerçekten delifi�ek, gözünü daldan budaktan 
sak�nmaz bir askermi�."   H. Taner  [TS, s. 1685] 
"Bir insan�, yan�nda u�ak gibi kulland�racak her i�ten sak�n."  S. F. 
Abas�yan�k  [TS, s. 1685] 
"Kendini tramvay ve otomobil tehlikelerinden sak�narak yürüdü."  
H. R. Gürp�nar  [TS, s. 1685] 
…"sak�n�n, birer �ey verirse alman. Yohsa kelleniz tenlerinizden 
cüdâ ederim" deyü tenbîh buyurdular.  [SN, 2. Cilt / 334a] 
Gogi'nin deyi�iyle kendini ne kadar sak�n�rsa sak�ns�n, insan denen 
canl�n�n içinde dostluk arzulayan nurlu bir kutu vard�.  [BK, s. 129] 
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Günümüzde art�k ünlem kullan�l��� daha yayg�n olan sak�n sözcü�ü emir 

kal�pla�mas� sonucunda tür de�i�tirmi� sözcüklerden biridir. KT'de (s. 809) sak�n 

sözcü�ü sak�n- fiilinin emir sigas� olarak aç�klan�r, Türkçe Sözlükteki 

anlamlard�rmalarda da emir ifadesi etkinli�ini kaybetmemi� durumdad�r. 

Günümüzde art�k emir kal�pla�mas� sonucunda ünlem olarak kullan�m� fiil 

kullan�m�n�n önüne geçmi� ve kal�c� bir de�i�me gerçekle�mi�tir. A�a��daki örnekler 

de bunu kan�tlar niteliktedir. 

Sak�n bula��c� bir hastal�k olmas�n!  [TS, s. 1685] 
"Aman matmazel, sak�n d��ar� ç�kmay�n�z!"  S. F. Abas�yan�k  [TS, 
s. 1685]  
…ve her nedense "Sak�n kaç�rmay�n, kendi gelmezse yakalay�n, 
getirin" diye de s�k� emir vermi�.  [MA,  s. 100] 

 
sus-/ sus 

 
Daha eski metinlerde sus- fiili kullan�l�rken Tarama Sözlü�ünde 16 ve 18 – 

19. as�rlardan al�nm�� a�a��daki örneklerde sus olmak kullan�m�n�n "susmak, sükût 

etmek" manas�yla aç�kland���n�103 görmekteyiz. Sus sözcü�ü, Kâmûs-� Türkî'de harf-

i tenbih olarak de�erlendirilerek "emir ve tenbih etme�e mahsustur"104 diye aç�klan�r. 

Bu aç�klama da bize sözcü�ün içindeki emir anlam�n� belirtir. 

 
Can verirsem ben senin sevginle sevdi�im e�er 
Ancalar sus olalar günülerinden öleler    (D.B. XVI. 86)  [TRM V,  
s. 3592] 
Bir sözü söyler isen do�ruca di yohsa sus ol 
Ger bügûyî sühanî rast bügû verne �amu�     (Naz. Cev. XVIII – 
XIX. 67)  [TRM V, s. 3592] 

 
Sus- fiiline göre daha yeni olan sus ismi,  sus- fiilinin emir II. teklik �ah�s 

çekiminin kal�pla�mas�yla olu�mu�tur. Sus ol-, suspus ol-, sus pay�, sus i�areti gibi 

kullan�mlar da bize sus isminin kullan�m �ekillerini göstermek aç�s�ndan önemlidir. 

Ço�u fiil olan örneklerimiz de bize sözcü�ün isim �eklinin yeni yeni yerle�ti�ini 

göstermektedir. 

                                                 
103  XIII. Yüzy�ldan Beri Türkiye Türkçesiyle Yaz�lm�� Kitaplardan Toplanan Tan�klar�yle 

Tarama Sözlü�ü V O-T, Ankara, Türk Dil Kurumu Yay�nlar�, 1971, s. 3592. 
104  �emsettin Sami, a.g.e., s. 838. 
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sus- : 
 

� Susundu Ay�e, günah 
� �lâhî teyze tuhafs�n, neden günah olacak?  [S,  105] 
 Susunuz, dedim. Çok rica ederim, susun, bütün bunlar� niçin 
söylüyorsunuz. [GYH–1,  Erzurumlu Tahsin] 
"Susun lütfen" dedim sertçe.  [�AG / s. 117] 

  
sus: 
 

Ba�kan aniden ciddile�ip i�aret parma��n� dudaklar�naa götürerek 
"sus" i�areti yap�yor. �adiye anlar bunu, susar.  [TÖ, s. 14] 
Plan�n en dikkat çekici k�sm� ise Kuzey Irak'taki Kürtleri korumak 
ad�na Türkiye'ye "sus pay�" olarak bedava petrol teklif edilmesi.  
[Sabah Gazetesi, Dünya Raporu, 'Sus pay�' Olarak Türkiye'ye 
Petrol / 18 Aral�k 2006] 

 
Sus- fiilinin isim kullan�m�n�n suspus ol- deyiminden geldi�i dü�ünülebilir. 

Burada asl�nda pus- "sinmek, saklanmak" fiilinin de isimle�mesi söz konusudur. Bu 

haliyle suspus yap�s� yukar�da izah etti�imiz çekyat, gelgit, kapkaç gibi sözcüklerle 

ayn� yap�dad�r. Ancak bu sözcü�ün ayn� dönemlerde yayg�n olarak kullan�lan ve isim 

olan "sis, duman" anlam�ndaki pus ismiyle kar��t�r�lmas� ihtimali de yüksektir.  

2.3. �simden S�fata De�i�me 

Türkçede neredeyse bütün isimleri s�fat olarak kullanmak mümkün oldu�u 

halde buraya ald���m�z sözcükler, yap� olarak s�fat olmaya pek de uygun olmayan az 

say�daki örne�i göstermektedir.  

2.3.1. "-mak" Fiilden �sim Yapma Eki Alm�� Sözcüklerin S�fatla�mas�  

Fiillerin hareket isimlerini yapmak için kullan�lan –mAk ekinin kal�c� isimler 

yapt��� biliniyorken105 bizim örneklerimizde kal�c� isim halini alm�� bu sözcüklerin 

s�fat olarak kullan�ld��� görülmektedir. Burada bir yanl�� kullan�m oldu�u fikri 

uyansa da ayn� metinlerde s�fat yapmak için yayg�n olarak kullan�lan  –mA fiilden 

isim yapma ekiyle türetilmi� s�fatlar�n varl��� bu dü�ünceyi ortadan kald�r�r. 

Örneklerin yaln�zca Seyahatname'de kullan�lm�� olmas� yazara özel kullan�m 

                                                 
105  Korkmaz, Türkçede Eklerin Kullan�l�� �ekilleri ve Ek Kal�pla�mas� Olaylar�, s. 55. 
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olabilece�ini akla getirmektedir. Ancak bu kullan�mlar�n di�er lehçelerde de 

kullan�l�yor olmas�106 bunlar�n Evliya Çelebi'ye has bir kullan�m olmad���n�n 

göstergesidir. 

"Safkan at" anlam� verilen ve Tatarca oldu�u belirtilen a��rmak sözcü�ünün 

K�rg�zcada da aàr�maú �eklinde kullan�ld��� belirtilmi�tir107, daha sonraki 

dönemlerde böyle bir kullan�ma rastlayam�yoruz. Zaten "at" anlam�na gelen bu 

sözcü�ün daha çok at�n s�fat� olarak kullan�ld��� ortadad�r. 

Ve k�zlar� cümle a��rmak Tatar atlar�yla ve z�rh u…  [SN, 5. Cilt / 
52a] 
Ve a��rmak yorgalar ve elli çift karç�lcalardan toykunlar ve 
sunkurlar göndermememiz mukarrerdir.  [SN, 5. Cilt / 53b] 

…��n‡n-� Tatar üzre bir ferd va¤è-� yed etmeyüp cümle m�l-� 
�an�yimi ve yiyirmi es‰r ve ��r� a��rma� at bu �adar ba��r ve �alay 
�v�n� ve semm‡r lip�çeler ile mu�tenim olup… [SN, 1. Cilt / 102b] 

 
Azmak kelimesi Tarama Sözlü�ünde "ark, su cedveli, bir sudan ayr�lan kol" 

anlamlar�n� kar��layan bir isim olarak kaydedilmi� olup bizim örneklermizdeki 

anlamland�rmas� da "akarsu kenar�nda olu�an su birikintisi, büyük su birikintisi, 

batakl�k" �eklinde isim olarak yap�lm��t�r. Ancak örneklerde görüldü�ü gibi kelime 

s�fat tamlamas�n�n tamlayan unsuru özelli�ini kazanm�� hatta ikileme kurarak zarf 

görevinde kullan�lm��t�r. Oysa TRM'den ald���m�z ve daha eski bir metinde geçen 

örnekte kelime isim olarak kullan�lm��t�r. 

Gün do�usu taraf�na dola�t�ktan sonra azmaklar vard�r. Ol 
azmaklar içinde levent kay�klar� gizlerler. ( K.B. XV. 26)  [TRM I;  
s. 351] 
Ol kadar lezîz su de�ildir, zîrâ çok azmak batakl�kdan gelüp 
cereyân eder.   [SN, 5. Cilt / 48a]   

 
Kelimenin morfolojik yap�s�n�n  az- fiilinden –mak fiilden isim yapma ekiyle  

türetilmi� bir isim oldu�u A.Tietze taraf�ndan da ifade edilmi�tir.108 Kelime, SN'den 

al�nan a�a��daki örnek cümlede ikileme formunda zarf göreviyle de kullan�lm��t�r: 

 

                                                 
106  Dankoff, a.g.e., s. 70. 
107  Dankoff, a.y. 
108  Tietze, a.g.e., s. 250. 
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…firkatleri Ulu Tün ve Diri Tün ve Kanl�ca öze�i ve Timurlenk 
cezîresi taraflar�n muhâfaza edüp azmak azmak gezerlerdi.  [SN, 2. 
Cilt / 260a] 

     
Azmak kelimesi kullan�m�n� devam ettirmi�, KT'de "ta�m�� dere" �eklinde 

kar��l�k verilmi� (s. 32), Türkçe Sözlü�e de halk a�z�ndaki kullan�m�yla  "1.Küçük su 

birikintisi, gölcük. 2.Batakl�k." �eklinde girmi�tir.  

2.3.2. Eksiz De�i�meler 

 Burada isimlerin s�fatla�mas�na vesile olan bir unsur bulunmamakta olup 

do�rudan bir de�i�me gerçekle�mektedir. 

 
direk 

 
Burada bir kelimenin ba�ka bir kelime ile kar��t�r�lmas� sonucunda bir tür 

de�i�tirme durumu ortaya ç�km��t�r. Direk kelimesinin do�ruca yerine kullan�larak 

s�fatla�mas� ve zarf göreviyle kullan�lmas� asl�nda Frans�zcadan al�nan direkt 

kelimesiyle kar��t�r�lmas�n�n sonucudur. Direk ismi Türkçe Sözlükte "1.A�açtan 

veya demirden yap�lan uzun ve kal�n destek, 2.Sütun" manalar�yla aç�klanm�� ve 

do�ruca kar��l���nda kullan�m�na de�inilmemi�, do�ruca anlam� sadece direkt 

kelimesinin aç�klamas�nda verilmi�tir.109 A.Tietze do�ruca anlam�ndaki direk 

sözcü�ünü direkt sözcü�ünün varyant� olarak de�erlendirir ve kelime sonundaki –t 

sesinin f/k/s/� seslerinden sonra özellikle halk dilinde dü�tü�ünü abdes, egzoz gibi 

kelimelerin buna örnek oldu�unu söyler.110 Direk kelimesini direkt sözcü�ünün 

varyant� yani çe�itlemesi olarak da dü�ünsek bu kullan�m�n olu�mas�nda ve yerle�ik 

hale gelmesinde direk kelimesinin etkili oldu�u anla��lmaktad�r. Sözcüklerin ilk 

de�i�melerinin konu�ma dilinde oldu�unu dü�ünürsek bu kelimenin direk olarak 

yerle�mesini de daha kolay aç�klayabiliriz. Dilin genel kullan�c�lar� kendilerine 

yabanc� olan direkt kelimesinin yerine tan�d�klar�, bildikleri direk kelimesini 

koymu�lar ve böylece kelimenin türünü de�i�tirmi�lerdir.  

Günümüzde yayg�n olarak kullan�lan ve özellikle spor müsabakalar�nda 

duymaya al��t���m�z "direk kaleye çekilen �utlar", "direk d��ar� vurulan smaçlar" 

                                                 
109  Tietze, a.e., s. 536. 
110  Tietze, a.e., s. 625, 75. 
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veya bir �ehir gezisinde kar��m�za ç�kan "direk saraya gider" levhalar� art�k yaz� 

dilimize de girmi�tir. Bunlar�n d���nda da  direk sözcü�ü s�fat olarak dilimizde geni� 

bir kullan�m kazanm��t�r. A.Tietze, bunun için �u örnekleri vermi�tir: 

Direk postaya vaktiniz çok. Kuzum, son vapurla gidiniz!( S. M. Alus, 
Ak�am Gazetesi,  3.7.1941)  [TETTL, s. 625] 
Salih, �enol'un gözüne saplanan oku direk bir el hareketiyle 
korkusuzca çekip ç�kard�. (M. Kaçan, 1990 s. 16)   [TETTL, s. 625] 
 

A�a��daki örneklerde de kelime, zarf olarak kullan�lm��t�r:  

Y�lda aktarmal� oldu�u halde 100 bine yakla�an turist Türkiye'ye 
geliyorsa, direk uçu�la bu rakam çok daha yükselmeyecek mi?  
[Sabah Gazetesi, Mahmut Övür / 15.01.2006] 
Soldan �brahim Üzülmez'in aya��na kesti�i topu, �brahim Ak�n, 
kaleyi direk gören bir noktadan önce kontrol etti, sonra Hakk�'n�n 
yan�ndan vurdu. [Vatan Gazetesi, Kartal Kontak Kapatt� / 
12.11.2006] 

 
Direk kelimesinin bu kullan�m�n�n ayr�lmas� ve Türkçe Sözlü�e ayr� bir 

madde olarak kaydedilmesi gerekti�i de belirtilmi�tir.111 
 

külhanbey 

 
TS'de "kendilerine özgü giyini� ve konu�ma biçimleri olan, argo kullanan, 

ba��bo�, haylaz delikanl�, kabaday�, serseri, hayta, külhani, apa�" kar��l��� verilen ve 

belirtisiz isim tamlamas� yap�s�nda kurulan külhanbeyi ismi son dönemlerde iyelik 

ekini dü�ürüp s�fat olarak kullan�lmaya da ba�lanm��t�r.  

 
Dudaklar�n� k�p�rdatmadan konu�an külhanbeyler, külhanbey 
i�çiler, bal�kç� yahut ne i� yapt��� meçhul Rum ve Ermeniler her 
�eyden bahsediyorlard�.   [SS, s. 153]  
S�rt�na oyuncak sepetini vurmu� külhanbey k�l�kl� seyyar oyuncakç� 
trampet çal�p, kursak düdükleri öttüre öttüre, tekerleme ve maniler 
söyleyerek sokaklar� dola��r ve çocuklar� pe�lerine dü�ürürler.   
[http://www.kadinveaile.com/aile3/gunisigi/yazilar.asp?x=135] 
Külhanbey tav�rl� futbol yorumcusunun asl�nda yar� cahil ve içten 
pazarl�kl� bir f�rsatç� oldu�u kanaatindeyseniz, toplum d���s�n�z 

                                                 
111 Osman Fikri Sertkaya, "Direk Kelimesinin Kökeni Üzerine Dü�ünceler", Türk Dili, Say� 662, 

Ankara, �ubat 2007, s. 119. 
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demektir. Hatta e�cinsel olma ihtimaliniz bile var!   
[http://www.ntvmsnbc.com/news/252085.asp] 

 

2.3.3. K�salma Sonucu De�i�me 

Türkçede isimlerin cümle içerisinde s�fat veya zarf olarak kullan�labilecek 

özellikte olduklar� hatta s�fat olan bir sözcü�ün zarf olarak da kullan�lmas�n�n 

neredeyse kaç�n�lmaz oldu�u bilinmektedir. Burada incelenen sözcükler de s�fatken 

zarf fonksiyonu ile kullan�lm�� gibi görünmektedirler. Ancak bu sözcükler çe�itli 

eklerle türetilmi� (-CA, -lA, -DAn) zarflardan k�salma sonucunda bu zarflar� 

kar��lamak için kullan�lmaktad�r. Burada Türkçe olan bütün, do�ru, gerçek, yaln�z 

kelimeleri incelenirken al�nt� kelimeler bahsinde bunlarla ayn� özellikleri gösteren 

sade, cümle, ibtida, nihayet gibi sözcükler incelenecektir. 

 
bütün 

 
A�a��daki örneklerde bütün  sözcü�ü bütünüyle zarf�ndan k�salma sonucunda 

ayn� anlam ve görevle zarf olarak kullan�lmaktad�r. Asl�nda kelimeyi zarf yapan 

ekle�mi� olan ile edat�n�n ifade olarak yerle�mi� olmas� ve dü�tükten sonra bile 

anlam�n� muhafaza etmesidir. 

 
Yakla��yorum, otomobilin içi, camlar�n kenarlar� bütün çiçeklerle 
süslü.  [GYH–1,  Mesut �nsanlar Foto�rafhanesi] 
Uzun, (yahut izinle geçti�i için k�sa), yar� güne�li güzel bir 
sonbahar ay�n�, her dakikas�nda zevk alarak, bütün yüre�iyle 
sevdi�i �stanbul'da kar�s�n�n o s�k�c� terzi, kundurac� dükkânlar�na 
ve akraba ziyaretlerine onu da beraber sürükledi�i günler 
müstesna, hemen hemen avare, diledi�i gibi bo� ve rahat geçmi�ti.   
[GYH–1,  Yatakl� Vagon Yolcusu] 

 
Yukar�daki iki örnek kelimenin de�i�imini göstermek aç�s�ndan önemlidir. 

Birinci örnekte bütün kelimesi "ile"yi dü�ürmü� olsa da anlam ve görev olarak 

ta��maktad�r. �kinci örnekte ise bütün sözcü�ü s�fat olarak asli �ekliyle kullan�lm�� ve 

tamlama kurdu�u sözcü�ün "ile"yle birle�mesi sonucunda s�fat tamlamas� zarf 

göreviyle kullan�lm��t�r. 
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B�rak ki anlasalar var m� çâre hiç? Ne hezer! 
Hekim ilâçlar�, o�lum, bütün tesellidir.            [S, 66] 
"Muzaffersin!" diyen sesler bütün hâindir, aldanma  [S, 99] 
Bilmem neye bel ba�layarak hayr umuyorduk. 
Bizler ki o âyâta bütün göz yumuyorduk.          [S, 629] 
Bahâr olmu�, çemenler, lâleler, güller bütün bitmi�; 
Gülüm, bir sensin ancak bitmeyen hâlâ �u topraktan.  [S, 675] 

 
do�ru 

 
Do�ru kelimesininm s�fat ve zarf kullan�mlar� ile ilgili örnekler edat k�sm�nda 

görülecektir. Burada do�ru kelimesi do�ruca sözcü�ünden k�salma ile zarf 

fonksiyonu kazanm��t�r. Örneklerde de görülece�i gibi bu kullan�m tarihî 

metinlerden itibaren yayg�nla�m��t�r.  

 
Ki�i var ki her dem öperler elin 
Yan�lmaz i�in ùo�ru var�r yol�n    [SNB / 5478] 

Ú�l�ç ùo�ru olsa ã��ar ú�n�na 
�lan ùo�ru varsa s��ar iñine       [SNB / 279] 

Orhan G	zi'yi togr� ol bagçaya iletdiler.   [OT, Bâb 32]       
Bundan soñra bir gün bir kavad agac�n� kopard�, omuzuna götürüp 
togr� Bursa'nuñ hisâr�na geldi.    [OT, Bâb 38] 
Çünkim hünkâr anlaruñ hakîkatini bildi, hemân tevekkül-i küllî Hak 
taèâlâya s�g�nup togr� Sofya'dan yörüdi.    [OT, Bâb 119]   

"Niyyet-i gazâ" diyüp Mora vilâyetine yöridi. Togr� körfeze vard�, 
feth itdi.  [OT, Bâb 128] 

Hemân-dem ki Edrene'ye geldi, èasker-i mansûra destûr virmedi. 
Togr� Gelibol�'ya vard�.   [OT, Bâb 138] 
Togr� Sivaz'a geldiler ve andan Baba �lyas'a geldiler ve andan 
K�r�ehr'ine vard�lar ve andan Kayseriyye'ye geldiler. [OT, Bâb 170] 
Hemân dem kapuy� açd�lar, bile kendü-y-ile gelen g	zileri içerü 
ald�lar, togr� tekürüñ saray�na vard�lar.   [OT, Bâb 26]   
Bir gün Bursa'dan devlet-ile ç�kd�, togru Taraklu Borl�'ya vard�.  
[OT, Bâb 64]       
Efendimiz dahi yine, "Es-selâmu aleyküm" deyüp âbâd üzre k�ç�n 
k�ç�n ta�ra ç�kup do�ru sadr�èazam Boyune�ri Mehemmed Pa�a'ya 
varup mülâkat olduklar�nda anlar dahi efendimize harc-� rah on 
kîse verüp anlar dahi, …  [SN, 5. Cilt / 27a]    
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…bir �ey kabul edmeyip do�ru ��paniye kral�na gelüp yeni dünya 
ahvalin krala söyleyüp…  [SN,5. Cilt / 35b]      
…hemân hakîr kapu kethüdâs�yla do�ru Topçular'a vard�k.  [SN, 5. 
Cilt / 64a]   
Kalabal��a bakmadan at�n� üzengilemi�, tekneden ç�km��, do�ru 
evine sürmü�.   [FSKAB, s. 291]     

 
gerçek 

 
Burada gerçek isminin gerçekten zarf� yerine kullan�ld��� az say�da örnek 

vard�r. TS'de gerçek sözcü�ünün s�fat ve isim kullan�mlar�na yer verilirken zarf 

kullan�m�na de�inilmemi�tir112; ancak kelimenin özellikle konu�ma dilinde zarf 

olarak yerle�mi� bir kullan�m� oldu�u örneklerde de görülmektedir. Bu kullan�m�n 

olu�mas�nda hakikat, ak�bet, nihayet gibi al�nt� isimlerin k�salma yoluyla zarfla�mas� 

önemli bir etkendir. 

 
Gerçek pâdi�âh�m, Bosna serhaddinde küffâr bir kilise alm��.  [SN, 
5. Cilt / 138a] 
— Ha!... Gerçek o ne demekti acaba? "Benim a�k�m da bu çiçek 
gibidir... Böyle solar gider mi" demek istedi.  [ARA, s. 33] 
— Gerçek pek delice ya��yor, ortal��� sel basacak, galiba 
yak�nlarda bir yere de y�ld�r�m dü�tü.  [ARA, s. 68] 
�Yâhu, ak�ll�s�n gerçek!  [S, 304] 

 

yaln�z 

 
S�fat olan yaln�z sözcü�ü bir k�salma sonucunda yaln�zca sözcü�ünü 

kar��lamak için zarf olarak kullan�l�yor ve böylece tür de�i�tirmi� oluyor. S�fat olarak 

yaln�z sözcü�ünün zarf olarak kullan�m� s�radan bir durum olmas�na kar��n buradaki 

geli�me farkl�d�r. Burada esas olan, yaln�zca kelimesine zarf kullan�m�n� kazand�ran 

e�itlik ekinin dü�mesi sonras�nda kelimenin zarfla�m�� olmas�d�r. Böyle bir 

de�i�meyi al�nt� bir kelime olan sade kelimesi sadece kelimesinin yerini al�rken de 

görüyoruz. 

                                                 
112  TS, s. 749. 
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Kelimenin s�fat ve zarf kullan�m� ile ilgili örnekler edatla�mas� bahsinin 

izah�nda verilmi�tir. "Muyessiretü'l-Ulûm"dan al�nan örneklerde zarf kullan�m�n�n 

yalñuzcak �eklinde olmas� bu kullan�m�n yayg�nla�mas�n�n daha sonraki dönemlerde 

oldu�unu göstermektedir. 

 
Belki yalñuzcaú i�lenen zikr olunm��dur.  [MU, 17 / 10] 

Pes bu taóúìkden �öyle añland� ki yalñuzcaú  kÀf mÀøìde müstaè mel 
imi�.  [MU, 146 / 4] 
Amm	 yaluñuz (s�rf, yaln�zca) hacc idene kurb	n itmek v	cib degül, 
sevgülüdür.  [M, 122a / 11] 
Yaluñuz sen idüñ cih	nda benüm 
Güvendügüm ü ó	cetüm ü c	num   [SNB / 5226] 

Úabødan ãonra ittif	kdur kim yaluñuz èayblu úul� red eylemek 
rev	dur ol birinsüz…  [NH, 51a / 13] 

Bizüm úavlumuzda yaluñuz úaø	 l	z�m olur.  [NH, 86b / 2] 

Bizde taèallüm-i k�râat ve kitâbet hakk�nda derkâr olan suèûbet 
yaln�z bunlardan ibaret olmay�p…  [YTE Ant. I, s. 202] 
Muntazam bir yoldan husule gelen fevâid yaln�z in�as� için iktizâ 
eden sermâyeyi tedârik edenlere aid olmay�p belki umûmen ahaliye 
vâkièdür.  [YTE Ant. I, s. 211] 

Art�k neye mevkûf ise te'mîn-i bekâs� 
Yaln�z ona masrûf olur âvâre kuvâs�  [S, 32] 
…bütün parterde yaln�z bir tek bahriyeli var, o da yan�nda bir k�z 
getirmi�, ba�ba�a konu�uyorlar.   [MA, s. 152] 
Yaln�z evimizle mektebi gözümün önüne getirebilirim. [GYH–1,  
Ant] 
Yaln�z çocuklar böyle a��z dolusu, böyle mutlu gülerler.  [FSKAB, 
s. 120] 
�ki parma�� ile yana��n�n üstünde trampet çald��� zaman geçtikten 
sonra arkas�ndan yaln�z ben "Davulcu" diye ba��rmad���m için, 
ejderhan�n hikâyesini yaln�z bana anlat�yor.  [SS, s. 33] 
Yaln�z bu senin odaya kimsecikleri gönderemedik.  [FSKAB, s. 40] 
Yaln�z sözlere ehemmiyet veren bir insan bunlar� anlayamaz.  [FH, 
s. 107] 
"Kendisini yaln�z Bombay'a kadar götürecek tren paras� vard�."     
F. R. Atay  [TS, s. 2118] 
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2.4. �simden Edata De�i�me 

Türkçede edatlar; anlam� olmayan, sözcükler aras�nda ilgi kurmaya yarayan 

görevli sözcükler olarak nitelendirilmektedir. Edatlar� olu�turmak için herhangi bir 

yap� ve ek olmamas� sebebiyle zaman zaman anlaml� sözcükler olarak nitelendirilen 

baz� isimler edat göreviyle kullan�larak tür de�i�tirmektedir. Özellikle zarf olarak 

kullan�lan isimler bu de�i�meyi daha çabuk gerçekle�tirmektedir. Metinlerde 

kar��m�za ç�kan örnekleri a�a��da tasnif ettik. Ancak daha az kullan�lan ve gramer 

kitaplar�ndan isim men�eli olduklar� bilgisini edindi�imiz beri, önce, kar��l�k, yana 

gibi edatlar da tür de�i�tirme örne�i olarak kar��m�za ç�kmaktad�r. Son dönemde 

ba�laçlarla ilgili yap�lan çal��malarda ortaya konan bakal�m, bakars�n, aç�kças�, 

demek, anla��lan, ayr�ca, besbelli, k�saca, ku�kusuz 113 gibi sözcüklerin ba�laç olmas� 

da de�i�menin bir parças�d�r. 

 
Gördü�üm kadar�yla, binan�n çok kullan��l� bir plân� vard�. 
Anla��lan evin sahibi in�aat i�lerinden iyi anl�yordu.      [TTG,        
s. 1100] 
Kitab�n içi akla hayale gelmez �i�irmelerle doldurulmu�. K�saca i�e 
yarar bir yay�n de�il!   [Korkmaz, Ba�laçlar ve…, s. 121] 
Fakat türkü, eski türkü idi; demek barut f�ç�s� üzerinde de hayat 
devam ediyordu.  [H, s. 23] 

 

2.4.1. Do�rudan Edatla�ma 

 Buradaki sözcükler bir gramer yap�s�na ya da söyleyi� özelli�ine ba�l� 

olmaks�z�n edatla�m��lard�r. 

art�k 

 
Art- fiilinden –k ekiyle türetilen bir s�fat olan art�k kelimesi Osmanl� Türkçesi 

döneminde ve Türkiye Türkçesinde edat olarak kullan�lm��t�r.114 Böylece kelimenin 

tarihî geli�imi çerçevesinde isimden edata bir de�i�me olmu�tur. Eski Türkçe ile 

                                                 
113  Zeynep Korkmaz, "Ba�laçlar ve Türkiye Türkçesindeki Olu�umlar�", Türk Dili, Say� 638, �ubat 

2005, s. 121.; Lemi Ak�n, Türkiye Türkçesinde Ba�laçlar, �. Ü. Sosyal Bilimler Enstitüsü 
(Yay�mlanmam�� Yüksek Lisans Tezi), �stanbul, 2004. 

114  Necmettin Hac�emino�lu, Türk Dilinde Edatlar, �stanbul, MEB Yay�nlar�, 1992, s. 120. 
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ilgili yaz�lm�� gramer kitaplar�nda da böyle bir edat�n varl���ndan söz edilmemesi115, 

bunun yan�nda Tunyukuk Yaz�t�nda "say�ca fazla"  anlam�nda s�fat olarak 

kullan�lmas�116, bu kullan�m�n DLT'de de isim olarak devam etmesi117, sözcü�ün edat 

kullan�m�n�n yeni oldu�unu göstermektedir. "Müyessiretü'l-Ulûm"da artuk kelimesi 

olumsuz tekid edatlar� aras�nda s�ralanm��t�r.118  Bu konuda yap�lan çal��malardan 

birinde art�k edat�n� N.Hac�emino�lu bir cümle ba�� edat� olarak de�erlendirirken119, 

Yong S. Li bu sözcü�ü fazlal�k bildiren bir sontak� olarak de�erlendirmektedir.120 Bu 

kelime ile ilgili farkl� bir yakla��m� Kamil Tiken öne sürmekte ve Osmanl�dan sonra 

edatl���n� kaybetti�ini dile getirmektedir.121 Oysa örneklerde de görüldü�ü gibi 

kelime günümüzde de edat kullan�m�n� devam ettirmektedir. 

A�a��daki örneklerde de görülece�i gibi art�k sözcü�ü hem son çekim edat� 

hem de cümle ba�� edat� olarak kullan�lmaktad�r. Kelime, günümüzde fonetik bir 

geli�meyle ikinci hecedeki yuvarlak vokalin düzle�mesi neticesinde art�k halini 

alm��t�r. 

 
�letdi ãabr u èaúl u úar	r� vü göñlümi 
Úay�udan artuú ol baña hiç nesne virmedi   [SNB / 1436] 

Ger egledüm ise aò� nold�d� 
Gün	h andan artuú daò� nold�d�    [SNB / 2402] 

Gerek kimse hìç üstüme girmeye 
Yüzüm senden artuú ki�i görmeye   [SNB / 3031] 

…Neme lâz�m art�k, 
Girerim ben diyerek kendimi att�m içeri  [S, 85] 
S�k��t� gitgide vâdî, nihâyet oldu bo�az 
Güne� çocuk de�il art�k, �u var ki pek yaramaz  [S, 649]  
Keçiler de onu hemen benimsemi�ler, art�k ona �a�k�nl�kla 
bakm�yorlard�.  [FSKAB, s. 175] 

                                                 
115  V. Gabain, a.g.e., s. 93-100.; Talat Tekin, Orhon Türkçesi Grameri, Türk Dilleri Ara�t�rmalar� 

Dizisi:9, Ankara, 2000, s. 150-161. 
116  Tekin, a.g.e., s. 9. 
117  DLT-IV, s. 39. 
118  Bergamal� Kadri, Müyessiretü’l-Ulûm (Haz.: Esra Karabacak), Ankara, Türk Dil Kurumu 

Yay�nlar�, 2002, s. 16. 
119  Hac�emino�lu, a.y. 
120  Yong - Song Li, Türk Dilinde Sontak�lar, Türk Dilleri Ara�t�rmalar� Dizisi: 40, �stanbul,  2004, 

s. 98. 
121  Kamil Tiken, Eski Türkiye Türkçesinde Edatlar, Ba�laçlar, Ünlemler ve Zarf Fiiller, Ankara, 

Türk Dil Kurumu Yay�nlar�, 2004, s. 1. 
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�kisinin de, art�k dayanam�yorum dedi�i bir gün.  [GHY–2, 
Unutulan] 
"Ne olur üzülmeyin, geçti, bak�n iyile�tim art�k!" dedim.  [GHY–2, 
Yoldan Geçen Öykü] 
Art�k deniz banyolar�ndan vazgeçilmi� günlerde, gençler onlar�n 
altlar�na otururlard�. [GHY–2, Gelinlik K�z] 
"Art�k onlar en lüks gazino ve barlara gidiyorlar, geleceklerini 
oralarda geçiriyorlard�."  T. Bu�ra  [TS, s. 125] 

  

ba�ka 

 
Bugün TS'de ilk olarak s�fat türünde gösterilen ve  "bilinenden ayr�, de�i�ik, 

farkl�, özge" anlam� verilen ba�ka sözcü�ünün üçüncü anlam�n�n da "'ayr�ca, üstelik, 

bir yana' anlamlar�nda -dan / -den ba�ka biçiminde kullan�lan bir söz." �eklinde bir 

edat oldu�u belirtilmi�tir. N. Hac�emino�lu ve Yong S. Li, ba�ka sözcü�ünün edat 

kullan�m�n�n nadir de olsa Harezm Türkçesinde ortaya ç�kt���n� ifade etmi�lerdir.122 

Kelimenin etimolojisinin ba� ismine –ka yönelme eki getirilmesiyle olu�tu�u görü�ü 

öne ç�kar. 

 
Mirasyedi beyefendinin kendi sefâhetinden ba�ka hiçbir masraf� 
olmad��� hâlde her ay eline geçen yüz elli lira kadar bir para o 
sefâhete kifâyet etmezdi.  [ARA, s. 10] 
Seni üç ay dört ta� aras�nda hapsetmekten ba�ka elinden ne gelir!  
[KA, s. 4] 
Bâhusus �imdi bana öyle geliyor ki, ben dünyada senden ba�ka 
hangi kad�n� alsayd�m hiçbirisiyle senin gibi olamayacakt�m; senin 
gibi böyle samimî, ruhuma kadar, böyle can�ma kadar Samimî…  
[E, s. 6] 
Oyunsuz çocuk ise karn�na dokundukça "V�k!.. V�k!" eden kukla 
bebeklerden ba�ka bir �ey de�ildir.  [F, s. 41] 
�u koca dünyada anac���ndan ba�ka hiç kimsesi yoktu. [GYH–2, 
Sümüklü Böcek] 

 
Türkçede ayn� ifadeyi ta��yan ve s�fatken edatla�an bir di�er sözcük de 

özgedir. Ancak bu sözcük günümüzde standart dildeki kullan�m�n� kaybetmi�tir. 

 
 
                                                 
122  Hac�emino�lu, a.g.e., s. 12.; Li, a.g.e., s. 132. 
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bile 

 
G.Clauson, bile edat�n�n birleden geldi�ini ve zarf olarak kullan�lsa da edat 

görevinde yayg�nla�t���n� dile getirir.123 Andreas Tietze de bile sözcü�ünü eski 

Osmanl�cada "beraber, birlikte" manas�nda zarf olarak kullan�ld���n� ve "bile"nin 

edat olu�unda vurgulu söylenen kelimelerden sonra gelmesinin etkili oldu�unu söyler 

ve �u örnekle aç�klar: "Dedesi bile geldi." (Dedesi (onunla) beraber geldi.); "Dedesi 

bile geldi."  (Dedesi de geldi; hâlbuki ihtiyar oldu�undan dedesinin gelece�ini 

ummuyorduk.). A.Tietze, bu de�i�ikli�in ne zaman gerçekle�ti�inin kesin olarak 

bilinmedi�ini ancak 17. yüzy�ldan itibaren yeni anlam�yla sözlüklerde yer ald���n� 

söyler.124 Muherrem Ergin de bile kelimesinin ba�lama ve kuvvetlendirme edat� 

oldu�unu ve Eski Anadolu Türkçesinde zarf olarak kullan�ld���na de�inerek Eski 

Türkçede "bir" ve "ile"nin birle�mesiyle ortaya ç�kt���n� kabul eder.125 Necmettin 

Hac�emino�lu ise birle kelimesinin Eski Anadolu Türkçesi döneminde çok 

kulan�ld���n� ancak Osmanl�ca devresinde yerini "bile" ve "ile" kelimelerine 

b�rakt���n� dile getirir.126 Türkçe Sözlükte bile kelimesinin hem zarf olarak hem de 

edat olarak anlamland�r�lmas� yap�l�rken zarf �eklinin eski oldu�u belirtilmi� ancak 

örnek verilmemi�tir.  

Örneklerden ve konu ile ilgili yap�lan aç�klamalardan yola ç�karak "bile" 

sözcü�ünün zarf kullan�m�n� yitirdi�ini, yerini beraber127 zarf�na b�rakt���n� ve art�k 

edat olarak kullan�ld���n� söylemek, bunu ise A.Tietze'nin ifade etti�i gibi vurgulu 

söyleyi�e dayand�rmak mümkündür. 

A�a��daki örnekler EAT dönemi eserlerinden al�nm�� olup kelimenin zarf 

kullan�m�n� göstermektedirler. Örneklerin say�s� kelimenin zarf olarak s�k 

kullan�m�n� göstermek için fazla tutulmas�na ra�men yine de oran olarak çok az bir 

k�sm� temsil etmektedir. 

 
Ol maú	mdan ni�e geldüñ bu ile 
Hem daò� andan ne getürdüñ bile  [GN-I /1 - 1088] 

                                                 
123  Clauson, a.g.e., s. 364–365. 
124  Tietze, a.g.e., s. 343.  
125  Ergin, a.g.e., s. 364. 
126  Hac�emino�lu, a.g.e., s. 26. 
127  Tietze, a.g.e., s. 343. 
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Gel bile gitlüm taèallül ú�lma��l 
Dünyaya meyl eyleyüp ayr�lma��l  [GN-I /2  - 5499] 

Her gice úarañuda óay	lüñ beni ister 
Úoma yaluñuz gelmege bir kimse bile úo�  [SNB / 1646] 

Ki girü begüñüz bulun�nca siz 
Bizüm ile bunda bile olas�z     [SNB / 2827] 
Rev	n bindi ata vü sürdi bile 
Ögündeki geçemeyeni ne bile  [SNB / 2396] 

Eger ùanuúl�ú virse er èavrat üzerine zin	ya – üç gi�i ile bile rev	 
degül bay�ú sögmi� olur.  [NH, 103b / 13] 

Bizüm èulem	 úavl�nda rev	 degül, ikisini bile terk eyleye, y	 ikisini 
bile ala.  [NH, 53b/11] 

Eger èavrat ölse seferde anuñ birle hîç èavrat daò� olmasa erenler 
olsa gendü eri bile olsa èavrat yumaya eri yuya bizüm aãóÀbumuz 
úavlinde.128  [KG, 38a / 3] 

"Dedem Úorúut gelsün, bu o�lana ad úosun, bilesince alub 
babas�na varsun…  [DK, 10b / 8] 

Evüñ ya�malatdu�uñ dem Ùa� O�uz bile bul�nmad�.  [DK, 148a / 7] 

"Baú baú! �imdiye degin Úazanuñ évin bile ya�ma éderidük.  [DK, 
148a / 2] 

èOsmân G	zi kim sancag� begi olup at bindi, Köse Mihâl dâyim 
anuñ-�la bile olurd�.    [OT, Bâb 10] 
Hatun kim vefat idicek Orhan G	zi'ylen Bursa hisâr�nda bile defn 
itdiler, vallahu aèlem.  [OT, Bâb 13] 

Hemân dem kapuy� açd�lar, bile kendü-y-ile gelen g	zileri içerü 
ald�lar, togr� tekürüñ saray�na vard�lar.   [OT, Bâb 26] 

  
Osmanl� Türkçesi eserlerinden al�nan örneklerde de kelimenin zarf kullan�m� 

devam etmektedir. Ayr�ca bu dönemde kelimenin edat kullan�m�na örnekler de 

vard�r. 

 
 zarf: 
 

…meks ederler ammâ bu mahalle gelen Tikrit'den atlar�n�n yemlerin 
ve kendülere ekmeklerin bile getirmek gerek.  [SN, 4. Cilt / 407b] 

                                                 
128  Eseri yay�na haz�rlayan bu kullan�m� edat olarak de�erlendirir. Ancak biz “birliktelik” ifade eden 

bir zarf oldu�u kanaatindeyiz. 
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"Tîz bize menzilci tütün kahve getür ve mâhazar heybede ne var ise 
bu karde� ile yeyelim!" dedi�ime bile taèâm yeme�e r�zâ vermeyüp 
kalkmak istedi.    [SN, 3. Cilt / 33b] 

Andan M�s�r'a bile gelüp baède'l-feth Selîm Hân kendülere tekyeleri 
yerin…  [SN, 3. Cilt / 159a] 

Bu havâdisât-� azîmlerin cümlesi pederimizden istimâè olunmu�dur, 
zîrâ bu gazâlarda peder-i büzürgvâr�m�z bile idi kim anlardan nakl 
ederiz.  [SN, 5. Cilt / 117a] 
Sultân�ma mektûbunda yazdu�u mâddenin biri dahi budur kim 
seninle bile olurum, diyenlere iètimâd etme.   [SN, 2. Cilt / 362b] 

…ve yaz günleri KÀà�dòÀne'ye úar�sìle ve cÀriyesìleiskeleye ketÀn 
alma�a bile gidenler…  [RG, 53b / 11] 
Secdede aln�n ve burn�n ikisin bile de�irmek.   [V, 47b / 11] 

 
 edat: 
 

Bu ise müselmân�n ve kâfirlerin kitâb�nda bile yokdur.   [SN, 5. Cilt 
/ 137a] 

Gülmek. …ve e�er àayr� i�idecekleyin olsa abdesti bile ã�nur.        
[V, 50a / 10] 
Çünkü o gün seyir yerlerine da��lmak için kira arabalar�na vukû 
bulan hücum sâir vakitlerden pek çok ziyâde olarak bir saatten beri 
iskelede bo� bir tek araba bile kalmam�� idi.  [ARA, s. 31] 
Zavall� çocuk! A�lamaya bile cesaret edemeyerek hizmetini 
görmeye ba�lad�.  [SG, s. 7] 

 
Örneklerden de anla��laca�� gibi kelime türünün de�i�mesi süreci Osmanl� 

Türkçesi döneminde gerçekle�mi�tir. Bu de�i�menin sebebi yukar�da de�indi�imiz 

gibi söyleyi�teki vurgu de�i�mesi olabilece�i gibi kelimenin fonetik olarak ile edat� 

ile benze�mesi, türü ile ilgili bir analojiye de sebep olmu� olabilir. 

Bile sözcü�ü art�k günümüzde tamamen edatla�m��, zarf kullan�m� 

kaybolmu�tur. TS'de kelimenin türü ba�laç olarak gösterilmi�, eskiden birlikte 

ifadesi ta��d��� belirtilmi�se de günümüzde "da, de, dahi" anlamlar� ta��d��� 

belirtilerek de�i�ikli�i vurgulanm��t�r. Metinlerde çok geni� bir kullan�ma sahip 

oldu�u halde buraya sadece kullan�m�n� gösterecek az say�da örnek al�nm��t�r. 

 
Karâr-� erzeli fetvâ kesildi!... Hemen ne garîb, 
Hadîsi vazè ediyorken sevâb uman bile var.    [S, 349] 
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O kadar h�zl� çekmi�ti ki, ertesi günü bile yan�yordu.  [GYH–1,  Ant] 
Üniversiteyi filan bir kalem geçin, güç hal ile bitirdi�i ortadan 
sonra liseyi bile okuyamam��t�r.  [GYH–1, Konçinalar] 
Çopur kahveci �u kadar ya��na ra�men leyle�i, kamyon �oförü 
kadar bile tan�yamam��t�.  [GYH–1, �zinli Leylek] 
"O zaman kemiklerine var�ncaya kadar bal�klara yem olsa bile, 
uçsuz bucaks�z deryada hiç olmazsa ruhu serbest kal�r… 
Boyunduruktan kurtuldu gayri…"  [GYH–1, Koca Öküzün Ölümü] 
Kemal daha çocuk ya�ta iken bile üstüne ba��na dikkat eder, eski 
ama temiz giyerdi.   [TÖ, s. 19] 
Herkesi dü�man olarak görüyor. Benimle bile konu�mad�.  [�AG,    
s. 65] 
Evvelce dikkat bile etmedi�i küçük �eylere bugün ehemmiyet 
veriyordu.    [FH, s. 39] 
Yan�ma bir gazete bile almam��t�m.  [ SS, s. 64] 
Ablam bile "âdet yerini bulsun" diye dudaklar�n� biraz k�zart�p 
soka�a ç�k�yor.  [MA, s. 13] 
Bu bile Kafkas kartallar� Çeçenlerin ne kadar yi�it, ne kadar mert 
insanlar olduklar�n� dünyaya gösterir.  [FSKAB, s. 39] 
Bir taraftan dik, çam a�açlar�n�n bile zor tutundu�u bir uçurum 
iniyor, iki taraf�ndan sarp kayalar yükseliyor, beri taraftan da deniz 
yolu kapan�yordu.  [GHY–2, Ç�kmaz Sokak] 
�nsano�lu i�te, umut Kafda�� berisinde bile olsa yetip al�p geliyor.  
[GHY-2, �pek Gelinlik] 
"Bir damlas� bile deniz hakk�nda bize ilmi bir fikir vermeye yeti�ir." 
R. H. Karay  [TS, s. 266]   

 

do�ru 

 
G.Clauson'un togur- fiilinden gerindium eki ile yap�lm�� zarf, isim ve s�fat 

olarak kullan�ld��� bilgisini verdi�i129 do�ru sözcü�ünün edat kullan�m�n�n isimden 

geldi�i M.Ergin'de kaydedilmi�tir.130 N.Hac�emino�lu kelimenin edat kullan�m�n�n 

özellikle Türkiye Türkçesinde yayg�n oldu�unu söyler131. Yong S. Li, KB'de togr� 

kelimesinin bir beyitte (2550-anar togr�) edat olarak kullan�ld���n� ancak bu 

                                                 
129  Clauson, a.g.e., s. 473. 
130  Ergin, a.g.e., s. 372. 
131  Hac�emino�lu, a.g.e., s. 37. 



 86

kullan�m�n Herat ve M�s�r nüshalar�nda bulunmad���n� belirtir.132 Tarama 

Sözlü�ünde do�ru sözcü�ü madde ba�� olmamas�na ra�men taran�lan eserlerden 

ç�kan örnekler kelimenin edat kullan�m�n� EAT döneminde yerle�ti�ini 

göstermektedir. 

 
 isim: 
 

Elif bigi ùo�r� ol zình	r 
Ki üstinde c	nuñ ùutas�n úar	r  [SNB / 278] 

� Do�ru… Fakat evlenmeden evvel Neriman'da baz� tesirler yap.  
[FH, s. 95] 
Gene: "Do�ru." diye ba��rd� Poyraz, Emir ona yürekten güldü.  
[FSKAB, s. 257] 

 
 s�fat: 
 

Yolda� eyle bizi do�ru y	r-�la 
è�ú�bet �	d eylegil dìd	r-�la     [GN -I /2  - 3839] 

Ki aósent ü �	b	� iy ùo�ru er 
Ùuz etmek gözedici vü pür-hüner  [SNB / 4661] 

Bu fikri idüp gitmi� ola bular 
Nite gidiser ùo�ru yola bular    [SNB / 2810] 

 
zarf: 
 

Do�ru durd� her ne kim geldi-y-ise 
P	di�	h anuñla ne ú�ld�-y-�sa         [GN -I /2  - 3768] 

Digil ùo�ru ger ni kesilür ba�uñ  
Hemìn laóza burca aã�lur ba�uñ    [SNB / 4911] 

Do�ru söylemi�, dedi, ta��nmasayd�n�z iyi olurdu.     [GYH–1, S�n�r 
Üstündeki Ev] 
Ya do�ru yazsa asarlar… 
Ne oldu Volkanc�. Unuttunuz mu?  [S, 154] 

 
 edat: 
  

Çün yidi 	dem bu hayv	n h�n�n� 
P	di�	ha do�ru dutd� yönünü     [GN -I /2  - 3310] 
Kim baña do�ru dutarsa yönini 

                                                 
132  Li, a.g.e., s. 491. 
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Senden eyleyem ben anuñ ò	n�n�  [GN -I /2  - 4023] 

�eh	det getürdi vü yumd� yüzin  
Ulu Tangr�'ya ùo�ru dutd� yüzin  [SNB / 5489] 

Selânik'e togr� varup üzerine dü�diler.  [OT, Bâb 104] 
Dü�mânuñ belürdügi yire togr� yörüdiler.  [OT, Bâb 150] 
Bu Za�ra Yenicesinde dahi bir hayrât� su ark�d�r kim Filibe 
sahrâs�na do�ru cereyân eder.  [SN, 3. Cilt / 132a] 

Bu ¨aùù�ñ �im	l ùaraf� �sl	mbol'a do�r� siy	h dery	d�r ki, Úara 
Deñiz derler.  [SN, 1. Cilt / 5a] 
�btidâ yolun üzerinde olan cezîre-i Girid önünden ubûr edüp 
Malta'ya do�ru azîmet eyle.  [SN, 2. Cilt / 269b] 
Hayvan� b�rakt�, yoku�tan inen traktöre do�ru ko�tu.  [GYH–1, 
Kurban] 
Geçen sabâh idi Eyyûb'a do�ru ç�km��t�m.  [S, 50] 
Geri dönerek tekrar Beyaz�t'a do�ru a��r a��r yürüdü.  [FH, s. 8] 
Ben bir minare gölgesinde güne�e do�ru ad�mlar�m� a��rla�t�r�rken 
arkamdan ba��rd�.   [SS, s. 147] 
"Çabuk" dedi Poyraz, ko�ar ad�m eve do�ru yürüdü.  [FSKAB,       
s. 300] 
I��kl� bir cismin kayan bir y�ld�z h�z�yla kendilerine do�ru 
yakla�makta oldu�unu gördüler, sisi delip geçen ate�li oklarla 
vurulup büyülendiler.  [BK, s. 13] 
"Yüzü sapsar� bir kad�n iskeleye do�ru yürüdü."  S. F. Abas�yan�k  
[TS, s. 549] 

 

dolay� 

 
Tarama Sözlü�ünde isim ve zarf �ekilleri bulunan, TS'de halk dilinde bir s�fat 

oldu�u belirtilen dolay� sözcü�ünün edat kullan�m� yenidir. Eski Türkçe ötürü 

edat�n�n yerine kullan�lm��133 ve böylece isimden edata bir de�i�me göstermi�tir. 

J.Deny, dolay� sözcü�ünün edat kullan�m�n�n giderek azald��� bilgisini verse de134 

kelime günümüzde de de edat olarak kullan�lmaya devam etmektedir. Zeynep 

                                                 
133  Hac�emino�lu, a.g.e., s. 38. 
134 Jean Deny, Türk Dili Grameri  "Osmanl� Lehçesi", (Çev.: Ali Ulvi Elöve), �stanbul, Maarif 

Matbaas�, 1941, s. 601. 
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Korkmaz da bu kelimeyi zarf-fiil kal�pla�mas� ile olu�mu� sebep ili�kisi kuran bir 

edat olarak de�erlendirir.135 

 
isim-s�fat: 
 

Tolay�s� bir ulu sahrad�r, F�rat anda manend-i deryadürür. (Ta. Sel. 
XV. 2, 234)  [TRM II, s. 1203] 
Atlar ko�acak. Pehlivanlar güre�ecek. �ehirden, dolay� köylerden 
ça�r�lanlar geliyorlar.    [MA, s. 121]  

 
edat: 
 

Mahcûbiyetle önüne do�ru bakarak kendisine de, han�m�na da hak 
veriyor, fakat "Kocas�n�n bir hatas�ndan dolay� ceza olarak beni 
satmamal�yd�." diyordu.  [SG, s. 23] 
"Daha dün bu sözümden dolay� ok�uyorlard�."  R. H. Karay   [TS,  
s. 556] 
Tekneyi Kadri'ye verdi�inden dolay� co�mu�tu, sevinçten ta��yordu.  
[FSKAB, s. 73] 
Süngü sava��na girmi� bir ki�i bundan dolay� ölünceye kadar mutlu 
olamaz, kendine gelemez, yaral� kal�r.  [FSKAB, s. 121]         

   

kar�� 

 
DLT'de ve KB'de "kar��, z�t" anlam�yla isim olarak kullan�lan kar�� 

sözcü�ünü, G.Clauson da isim ve s�fat olarak de�erlendirirken zaman zaman da zarf 

olarak kullan�ld���n� belirtir.136 N.Hac�emino�lu, DLT'teki bir örne�in kelimenin edat 

kullan�m�na örnek oldu�unu (yag�n�� taba titrü bak�p bükden� bile / ograp kal� kelse 

san�a kar�u süle, "dü�mandan yana dik gözle bak,hançerini bile, ne zaman sana 

u�rayacak olursa ona kar�� asker çek") ve bu dönemden sonra kelimenin edat olarak 

kullanmaya ba�land���n� söyler.137 Gerek metinlerdeki örnekler gerekse 

G.Clauson'un ve N.Hac�emino�lu'nun verdi�i bilgiler kar�� kelimesinin edat 

kullan�m�n�n yeni oldu�unu, DLT'de kullan�lm�� olsa da yayg�n kullan�m�n� EAT 

döneminde kazand���n� göstermektedir. Ancak günümüzde de kelimenin isim, s�fat 

ve zarf kullan�mlar� daha yayg�nd�r; hatta TS'de edat kullan�m� al�nmam��t�r. �simden 
                                                 
135  Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, s. 174, 1077. 
136  Clauson, a.g.e., s. 663. 
137  Hac�emino�lu, a.g.e., s. 52. 
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edata do�ru bir de�i�me gösteren kar�� sözcü�ünü M.Ergin de isimken edat olarak 

kullan�lan sözcüklerden biri olarak de�erlendirir.138 

 
isim: 
 

Tün künün� kar��s� ol = Gece gündüzün kar��s�d�r   [DLT I, s. 423] 

Bu begler evi at� úar�� turur  
Bu úar�� içindeki úar�� turur 
(Bu beyler evine saray (kar��) derler; bu saray içindekiler her vakit 
birbirlerine kar�� gelirler.)  [KB, 4246] 

Dilegi old� kim ol Óayy ü Beú	 
Úar�u bir gözgü duta her dem baúa  [GN -II /1  - 6316] 

Poyraz Musa, ba��n� kald�r�p kar��ya bak�nca az ilerdeki oday� 
gördü…  [FSKAB, s. 9] 

 
 
s�fat: 
 

Ne ki dirse úar�u söz úaytarmaya 
Maókum ola hìç úar��n úantarmaya  [GN -I /2  - 3112] 

…deyü hemân kar�u dîvâr�n yüzüne bir kerre el urdu ve eli dîvâra 
yap��d�.  [SN, 4. Cilt / 233a] 
… tâ Anadolu Hisar�'na var�nca kar�u cânibden beri tarafa gelen 
kay�klara mâni olmay�p yine kay�klar� kar�u cânibe red ederlerdi. 
[SN,3. Cilt / 32a] 
Kar�� da�lar�n ard� ayd�nlan�nca deniz menevi�ledi.  [FSKAB, s. 9] 
Gün Kule'nin oradan çekilip kar�� yöne dü�tü�ünde, mart� 
sürülerinin kulaklar� sa��r eden ç��l�klar�yla kafas� bo�alm�� duran 
Bünyamin'e bekçi uyan�p… [GHY–2, Sokaklar�ndan Gemilerin 
Geçti�i Kent] 

 
zarf: 
 

Hayk�rd�, at� ãald�, úar�u vard� ú�l�ç urd�.  [DK, 68a / 6] 

Getürdiler ü úar�u ùurd� bular 
Bulara ba�ar �	h ba��n bular   [SNB / 2824] 

Hemân-dem Hak taèâlâya s�g�nup bî-tekellüf kar�u yöridi.  [OT, 
Bâb 17] 

                                                 
138  Ergin, a.g.e., s. 372. 



 90

Sene (…) târîhinde Maèâno�lu Âl-i Osman'a kar�u durup �syân 
etdikde bu kalèaya…  [SN, 3. Cilt / 37b] 

…gümrük al�n�r �ehr-i azîmdir kim reèâyâ ve hatmanlar� kar�u 
gelüp bî-k�yâs hedâyalar getirdiklerinden �ehirleri nehb u gâret u 
hasâret olmayup berbâd olunmad�.    [SN, 5. Cilt / 103a] 

 
edat: 
 

Kiler ü çart	ú u anb	rlar dolar 
Aña úar�u issinüñ beñzi güler    [GN -I /1 – 1976] 

Her ki yaz�n nièmete büny	d ura 
Yay güninde güne�e úar�u dura  [GN -I /1 – 1980]            

Hayk�rd�, at� ãald�, úar�u vard� ú�l�ç urd�.  [DK, 68a / 6] 

Ú�rú yigidile babas�na úar�u vard�.  [DK, 89a / 4]  

Aruz sevindi, úal�n O�uz begleriyile Basaùa úar�u geldi.   [DK, 
114a / 1]  
Cellâd getürtdi, ogl�n� Cüneyd Beg'e kar�u bogazlatd� ve andan 
soñra Cüneyd'üñ dah� ba��n� kesdürdi.  [OT, Bâb 95] 
"…Atañ dedeñ yurdun� be bizüm atalarumuz dedelerümüz 
yurdlar�n� ve yurdlarumuz� bu Türkler ald�lar, gözlerümüze kar�u 
tasarruf iderler…  [OT, Bâb 123] 

…her biri birer ka�an arslan gibi on K�z�lba�-� bed-maèâ�-� nâ-
t�ra�a kar�u varup sava� ederler.  [SN, 4. Cilt / 256a]  

Ve dük	n�nda gelüp geçene úar�u dönüp yeyecek yeyenler… [RG, 
63b / 4] 
Bir anda odac�ya kar�� garip bir so�ukluk ve nefret hissetti.  [GYH–
1,  Yatakl� Vagon Yolcusu] 
��i suland�ramayaca��n� anlayan k�z, önündeki kahveden bir yudum 
ald�ktan sonra konu�una kar�� sertle�meye ba�lad�.  [�AG, s. 99]   
Melahat ablalar�n evlerine kar�� piyade taburunun tavlas� vard�.  
[GHY–2, Akl�m Arkada Kalacak] 

 

 sonra 

 
Asl�nda bir zaman zarf� olan sonra sözcü�ü edat olarak da kullan�larak tür 

de�i�tirmi�tir. Eski Türkçede bu kullan�m� kar��lamak için kisre ve song sözcükleri 
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kullan�l�rken Bat� Türkçesinde sonra kelimesi kullan�lm��t�r. Örneklerden de 

anla��laca�� gibi edat kullan�m� oldukça yayg�nla�m�� ve yerle�mi�tir. 

 
Gün do�usu taraf�na dola�t�ktan sonra azmaklar vard�r. Ol 
azmaklar içinde levent kay�klar� gizlerler. ( K.B. XV. 26)   [TRM I,  
s. 351] 

…ve nâmelerimizden sonra ièlâm edüp elbette koca hân ile gâyet 
hüsn-i ülfet eyle" deyü niçe nasîhatler etdi.  [SN, 4. Cilt / 285b] 
�çindeki dü�ünlerin uzun uzun gözden geçirilip incelendikten sonra 
dizildi�i, deyi�in aç�k olu�undan belli. (Bat�ya do�ru -28.X.1949 - 
U)  [AS, s. 40] 
Ko�ulardan önce, ko�ulardan sonra kahvelerde haftalarca bunlar�n 
lak�rd�s� edilir. Dedikodusu sürülür.   [MA, s. 118] 
�ki parma�� ile yana��n�n üstünde trampet çald��� zaman geçtikten 
sonra arkas�ndan yaln�z ben "Davulcu" diye ba��rmad���m için, 
ejderhan�n hikâyesini yaln�z bana anlat�yor.  [SS, s. 33] 
Üniversiteyi filan bir kalem geçin, güç hal ile bitirdi�i ortadan 
sonra liseyi bile okuyamam��t�r.  [GYH–1, Konçinalar] 
��i suland�ramayaca��n� anlayan k�z, önündeki kahveden bir yudum 
ald�ktan sonra konu�una kar�� sertle�meye ba�lad�.  [�AG, s. 99] 
"Koca i�inden ç�kt�ktan sonra, borç bo�az� a�t�."   R. N. Güntekin  
[TS, s. 1193] 
Umamayaca�� güzellikte duygularla co�ar, kar��la�malar�na 
meydan veren tesadüf kavram�ndan sonra kötü olan �ans� harika bir 
yöne dönerdi.   [BK, s. 125] 

 

yal�n�z 

Eski Türkçede yalñus �eklinde olan daha sonra fonetik de�i�melerle Osmanl� 

Türkçesinde yaln�z �eklini alan139 sözcü�ün asl� ve yayg�n kullan�m� s�fatt�r.  S�fat ve 

zarf kullan�m�n� s�kl�kla gördü�ümüz yaln�z kelimesinin edat kullan�m� yenidir. 

Kâmil Tiken, Eski Anadolu Türkçesinde yaln�z sözcü�ünün edat kullan�m�ndan söz 

etmezken N.Hac�emino�lu da Türkiye Türkçesine ait bir kullan�m oldu�unu 

belirtir.140 

                                                 
139  Clauson, a.g.e., s. 930. 
140  Hac�emino�lu,a.g.e., s. 211. 
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Metinlerdeki örnekler de yaln�z sözcü�ünün edat kullan�m�n�n (ba�lama 

edat�) yeni oldu�unu göstermeketedir. 

 
s�fat: 
 

yal�us er = yaln�z adam 

yal�us kaz ötmes = bir tek kaz ötmez   [DLT III, s. 384] 

Bu yal�uz turur sen tiding ay úada�  
Bayat  yad�  i� tap manga ay ada� 
(Ey karde�, sen bana: — Yaln�z ya��yorsun— dedin; ey dostum, 
zikrullah benim için kâfi bir arkada�t�r.)  [KB, 3349] 

Ol gün uzun yor�d� yalñuz �arìb 
Úond� bir yirde gice aç u ar�p    [GN -I /1 – 511] 

Yal�ñuz o�ul òaberin, a Dirse Ò	n degil maña!   [DK, 14a / 13] 

Úocal��um vaút� aldurdu�um yal�ñuz o�ul!   [DK, 72b / 11] 

Orhan G	zi'nüñ ibtidâ yaluñuz seferi bu durur.    [OT, Bâb 22] 
Sokaktaki yaln�z çocuk.  [TS, s. 2119] 

       
zarf: 
 

Çün bu yol yalñuz var�lmaz muùlaú	 
Yalñuz�n hiç kimsene irmez Óaú'a     [GN -I /2  - 5589] 

Yaluñuz gidersin be-cid mi i�üñ 
Bu yad ilde kimdür senüñ yolda�uñ   [SNB / 4265] 

Úanda getdüñ beni yal�ñuz úoyub c	num yigit.   [DK, 48a / 5] 

Vallâhi pâdi�âh�m, amân dahl deyüp sûre-i Hak'dan görünüp 
yal�n�z geldiler.  [SN, 5. Cilt / 74a]       
"Ömründe �ehir içinde bile yaln�z dola�maya al��mam�� bir adam 
için bir genç k�z�n tek ba��na Avrupa seyahatine ç�k��� ak�l 
durdurucu bir �eydi."    Y. K. Karaosmano�lu  [TS, s. 2118]    
�imdiye kadar denizden ba�ka hiçbir yerde yaln�z kalmam��t�.  
[FSKAB, s. 94] 

 
 edat: 
 

� Hakl�s�n, yaln�z zavall�n�n i�i pek  
Çok zaman bulup gelemez       [S, 118] 
Fakat k�r�lmak için böyle bir zemin ister… 
Zemîn de�il yal�n�z, kalb-i âhenîn ister!  [S, 50]      
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Yaln�z gece ilerledikçe bende "bir sabah olsa" temennisi 
kuvvetle�ti�ini hat�rl�yorum.  [GYH–1,  Erzurumlu Tahsin] 
Yaln�z, siyah atlas üzerinde yürüyen bir makas gibi, vapurun ikiye 
biçti�i sular�n h���rt�s�… [GYH–1, Talk�n] 
Yaln�z, ba�ar�l� olmak istiyorsa Keriman'�n alkolden uzak durmas� 
�artt�.    [BK, s. 131] 
Yaln�z bir iki gece, adan�n ay �����nda sald��� gölgede, denizi �apur 
�upur öttürdüklerini duydum.    [GYH–1, Denizk�z� Adas�]  
Yal�n�z, sen bana bir parça kâ��t ver bakay�m.  [S, 490] 
Yok ki dünyâda cezâs�z kalacak bir hareket, 
� Evet, o�lum, yal�n�z ibret alanlar nerde?  [S, 603] 
"…arkada�, anlad�m, sen burada kalmayacaks�n. Yaln�z bil ki sen 
ölümle kar�� kar��yas�n.  [FSKAB, s. 261] 

 
Yukar�daki kelimeler edat olarak kullan�mlar� s�k ve yayg�n olan 

sözcüklerdir; a�a��daki örnekler ise daha az kullan�lan isim soylu sözcüklerden edata 

de�i�imi göstermektedir. 

 
"Nas�l birden dü�erse bir a�aca y�ld�r�m / Beni ba�tan a�a�� çarpar 
o lahza inme"    F. N. Çaml�bel   [TS, s. 221] 
Gayet tabiî ki baz� ilkelerinde belirli gerilemeler var, fakat ulus 
devlet yine ya��yor. Çin, Hindistan, Rusya, �ran birer ulus devlettir. 
Bundan ayr� olarak da Amerika büyük ölçüde bir ulus devlettir.   
[http://www.haberbilgi.com/haber/avrupa/2023_0510/suat_ilhan.ht
ml] 

      

2.4.2. Seslenme �fadesi ile Edatla�ma 

Türkçede hemen her kelimenin söyleyi�e ba�l� olarak ünlem olabilece�i dile 

getirilmektedir.141 Biz de bu bilinçle burada ba��ms�z olarak ünlem özelli�i 

kazanm��, yani söyleyi�te ba�ka unsurlara ba�lanmadan ünlem ifadesi ta��yan ve isim 

kullan�mlar� kadar ünlem kullan�mlar�yla da ak�lda kalm�� sözcükleri tür de�i�tirmi� 

olarak ntelendirilmi�tir. Buradaki sözcüklerin ünlem olarak kullan�m� tamamen 

söyleyi�e ba�l� bir de�i�medir. �unu da vurgulamakta fayda var. Burada ünlem 

olarak de�erlendirilen sözcüklerin isim kullan�m� devam etmekte olup TS'de de 

                                                 
141  �ükrü Haluk Akal�n, "Türkiye Türkçesinde Ünlem", Türk Grameri Sorunlar� II, Ankara, TDK 

Yay�nlar�, 1999, s. 485. 
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birinci anlam olarak isim �ekilleri aç�klanmaktad�r. Haydar Ediskun bu kullan�m� as�l 

ünlemlerin d���nda ünlem olarak kullan�lan isimler, s�fatlar, fiiller olarak 

de�erlendirirken142, Tahsin Banguo�lu da bunlar� "ünlem olan ba�ka kelimeler" 

ba�l��� alt�nda incelemi�tir.143 Bu durum sadece Türkçe kelimer için geçerli olmay�p 

Allah, efendi, harika, felaket, deh�et  gibi al�nt� isimlerin de ünlem olarak 

kullan�mlar� s�kça kar��m�za ç�kmaktad�r. 

 
"Sen kar��ma bakal�m babal�k! Fazla söylenmeye ba�lad�n. Ay�p ne 
demek?"   S. F. Abas�yan�k  [TS, s. 172] 
Bak�n �u bacaks�za!  [TS, s. 174] 
Seni bacaks�z seni!    [TS, s. 174] 
"Kostüm yeni, potinler yeni, gömlek yeni… güveyi mi giriyorsun 
çapk�n!"   P. Safa  [TS, s. 394] 
"O kadarc�k okumaktan kanun anla��lsa, avukata ekmek mi kal�rd�, 
day�!"   S. F. Abas�yan�k  [TS, s. 480] 
"Delikanl�! Buraya gel."   [TS, s. 490] 
"Güle güle Fahri Bey karde�im!"   S. F. Abas�yan�k  [TS, s. 1084] 
"Kol delik mintan delik 
Yen delik, kaftan delik 
Kevgir misin be karde�lik"   O. V. Kan�k  [TS, s. 1084] 
Yaz�k! Bu i� böyle mi olacakt�.  [TS, s. 2154] 
Yaz�k sana! böyle mi yapacakt�n?  [TS, s. 2154] 

 
Buradaki örneklerden ba�ka ünvan isimlerinin de ünlem olarak kullan�m�na 

çok s�k rastland���, bunun yan�nda otur, kalk, bak, baksana, anlad�n, gel, git, ya�as�n 

gibi fiil çekimlerinin de ünlem olarak kullan�ld��� bilinmektedir. Yukar�da da 

vurguland��� gibi bu de�i�melerdeki etken söyleyi�tir, hatta söyleyi�e ba�l� olarak 

�ah�s isimlerinin, cümlelerin ünlemle�mesi de yayg�n bir hadisedir. Buradaki 

de�i�me kullan�ma ba�l� geçici bir de�i�me olarak görünse de, bu sözcüklerin ünlem 

olarak kullan�mlar� genel taraf�ndan kabul gördü�ü ve ki�ilere ba�l� keyfi bir 

kullan�m arz etmedi�i için kal�c� de�i�me olarak de�erlendirilmesi daha do�ru 

olacakt�r. 

 

                                                 
142  Ediskun, a.g.e., s. 322. 
143  Banguo�lu, a.g.e., s. 399. 



 95

2.4.3. Birle�me Sonucunda Edatla�ma 

Bu bölümdeki de�i�meler, art zamanl� bir geli�meden çok sözcüklerin 

yap�lar�yla ilgili olu�umlar sonucunda türleri de�i�mi� olan örneklerdir. 

  

2.4.3.1. �ki Kelimenin Birle�mesi 

 pekâlâ 

 
Türkçe pek ve Arapça âlâ s�fatlar�n�n birle�mesi sonucunda olu�mu� bir 

cevap edat�d�r. Pekâlâ sözcü�ü ile ayn� yap�da olmas�na kar��n günümüzde peki edat� 

daha çok kullan�lmaktad�r. N.Hac�emino�lu ise pekâlân�n daha kuvvetli bir 

kullan�ma sahip oldu�unu söyler.144 Bu tespit belki s�fat ve zarf kullan�mlar� için 

do�ru kabul edilebilir. 

 
— Pekâlâ ben yalan söylüyorum, öyle olsun…  [ARA, s. 121] 
— Hakl� de�il miyim, Necib Bey, diyordu, pekâlâ, ister misin �imdi 
Necib'i hakem nasb edelim…   [E, s. 42] 
Suad nihayet ma�lûp olup tevakkuf etti:  
— Pekâlâ, ben onun insaf�ndan eminim; fakat evvelâ ben 
anlataca��m.   [E, s .42] 
� Pekâlâ, zincir ne olacak?   [F, s. 93] 
 "Pekâlâ, madem biliyordun, ne diye söylemedin?"    [TS, s. 1590] 

 

peki 

 
Pek ve iyi s�fatlar�n�n birle�mesi sonucunda olu�an bir cevap edat�d�r. Baz� 

metinlerde pekiyi �ekli kar��m�za ç�ksa da pekiyi sözü art�k ba�ar� derecesi ifade eden 

bir isim olarak kullan�lmaktad�r. Burada iki s�fat�n birle�mesi sonucunda olu�an 

sözcü�ün edat olarak kullan�lmas� sonucunda sözcüklerin tür de�i�tirdi�ini 

görüyoruz. Bu kullan�m tarihî metinlerde bulunmayan, yeni bir kullan�md�r. 

 
— Pekiyi... Söyleyelim de bir daha dikkat etsin…  [ARA, s. 74] 
— Peki, �u dört liran�n üst taraf�n� veriniz.  [ARA, s. 177] 

                                                 
144  Hac�emino�lu, a.g.e., s. 292. 
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Peki, çal���r�m!.. Ben onun dediklerini yapmazsam kimin dediklerini 
yapar�m!   [F, s. 85] 
Ba�kan p�s�yor. �çinden "Peki, peki" diyor.   [TÖ, s. 9] 
Peki derenin ad� nereden geliyor diyeceksiniz.  [TÖ, s. 119] 
"Peki ama benim ne oldu�umu henüz muayene etmediniz." R. H. 
Karay  [TS, s. 1591] 

 

2.4.3.2. "Ki" Ba�lama Edat�n�n Birle�mesi 

 
"Ki" ba�lama edat� ile kurulan cümlelerin ço�unda Türkçenin söz dizimine 

ayk�r� olarak esas unsur, yani yüklem önce gelir. Oysa Türkçede kurall� bir cümlede 

yüklem sonda bulunur. ��te bu bölümde ki ba�lama edat�n�n ekle�mesi ile olu�an 

edatlar� da yabanc� cümle yap�s�n�n Türkçele�tirilme çabas� olarak 

de�erlendirebiliriz.  Hâl bu(dur) ki…,  san ki… gibi Farsça yap�l� cümlelerden 

birle�me sonucu Türkçe edat görevi ile kullan�lan yeni birer sözcük olu�turulmu�tur. 

 
hâlbuki 
 
Arapça hâl, Türkçe bu ve Farsça ki sözcüklerinin birle�mesi ile olu�mu� bir 

edat görünümündedir. Bu sözcü�ün hal bu(dur)  ki…  yap�s�ndaki cümlenin Türkçe 

sözdizimi özelliklerine uymamas� sebebiyle Türkçeye uydurma çabas� çerçevesinde 

ortaya ç�km�� olma ihtimali büyüktür. Osmanl� Türkçesinin son döneminden beri 

kullan�lmakta olan birle�ik bir ba�lama edat�d�r. 

 
Hâlbuki bu �ark�y� Bihruz Bey be�enmek �öyle dursun hatta 
görmemi�, okumam�� idi bile.    [ARA, s. 60] 
Hâlbuki Andreya bundan daha fenâs�n� on be� meteli�e bile nazla 
veriyor.   [KA, s. 23] 
Fakat bir türlü söyleyemiyordu: Biliyordu ki ölesiye mahzun 
olacakt�. Hâlbuki onun bitmesini istemiyordu.   [H, s. 137] 
Hâlbuki kabahatim yoktu. Do�ru söylemi�tim.     [GYH–1, Ant] 
Hâlbuki onun arkas�ndan hep o s�rt� yemye�il olmu� palto, 
bacaklar�nda elifî biçimi pantolon, ayaklar�nda mes gibi bir �ey, 
onun üstünde de bir lastik vard�.  [GYH–1, Simit] 
"Hâlbuki ben, ne o kadar ate�liyim ne de ü�ümek, donmak isterim." 
M. �. Esendal   [TS, s. 834] 
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sanki 
 

San- fiilinin emir çekimi ile ki ba�lama edat�n�n birle�mesi ile ortaya ç�km�� 

bir edatt�r. Bu sözcüklerin kal�pla�ma yoluyla edatla�t�klar�n� belirtilmi�tir.145 Ancak 

burada bir kal�pla�madan çok bir birle�me oldu�u kanaatindeyiz ve bu birle�menin 

unsurlar�ndan ki ba�lama edat� bask�n unsur olarak, olu�an yeni kelimenin 

edatla�mas�n� sa�lamaktad�r. Ayr�ca san ki… cümle yap�s�n�n Türkçele�tirilmesi de 

de�i�medeki önemli bir etken olmu�tur. Sanki edat�n�n Türkiye Türkçesinde yayg�n 

olarak kullan�ld��� belirtilirken146, sankinin k�salm�� olarak san �ekliyle de edat 

kullan�m� oldu�u bilgisi verilmi�tir.147 A�a��daki ilk örnek de bu bilginin 

do�rulu�unu gösterir niteliktedir. 

 
Jale dü�dükde seher lÀleye ãan dilberdür.    [Adnî Divan�, s. 112] 

Kapanm��, titriyor dünyâlar�n ha�yetle kar��s�nda, 
Melekler, sanki ba�kesmi�, durur dâmân-� Ar�'�nda.  [S, 662] 

Üstlerinden sanki bulut de�il, fakat zindanlar yar�l�yor, ba�lar�n�n 
üzerine ters kepçe dönmü� uçurumlardan alevler f�rl�yordu.  [GYH–1, 
Manevra] 

Hele günlerden Cuma ise ne i� yapt�klar�n� bilmedi�im bir sürü insan 
kap�y� aralay�p sanki yar�nki futbol maç�nda kaptanl��� ustam 
yapacakm�� gibi… [GYH–1, Süslen Berberi] 

Sanki ensemden içeriye so�uk rüzgârlar esiyormu� gibi titremeye 
ba�lad�m.  [�AG, s. 15] 

Ayaklar�m sanki kendili�inden beni soka�a sürükledi.  [�AG, s. 175] 

Niçin? Sanki o günler �imdiki kadar güzel miydi?  [SS, s. 120] 

Giyini�inde ise öbür köylülere benzemeyen bir hal sanki bir köylü 
modas� icat etmi� gibiydi.  [SS, s. 195] 

Sanki dünyadaki bütün sesler bu gecede bu çölün ucunda bitmi� 
tükenmi�ti.  [FSKAB, s. 269] 

Büyülenen hücreleri sanki k�v�lc�mlar saçarak dönü�meye ba�lad�.  
[BK, s. 122] 

Fakat bütün bunlara ne lüzum var; sen sanki bunlar� bilmiyor musun?  
[GYH–2, O�lumuz]  

                                                 
145  Mustafa Koç, "Ana Cümle Yüklemi 'sanmak' Filli Birle�ik Cümleler", �lmi Ara�t�rmalar 8, 

�stanbul, 1999, s. 186. 
146  Hac�emino�lu, a.g.e., s. 191. 
147  J. Deny, a.g.e., s. 287. 
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2.4.3.3.  "i-" Fiilinin Ekle�mesi 

yoksa 

 
Yok ismiyle i-(er-) fiilinin �art çekiminin birle�mesi sonucunda ortaya ç�km�� 

bir edatt�r. Burada hece yutulmas� sonucunda i sesinin dü�tü�ü ve kelime ünlü 

uyumuna ba�l� olarak yoksa �eklini ald��� görülmektedir. Yeni bir yap� olmay�p eski 

metinlerden beri s�kça kullan�lan bir ba�lama edat� olarak kar��m�za ç�kmaktad�r. 

Zeynep Korkmaz, bu kelimelerin �art ekiyle kurulmu� göründükleri halde birer 

birle�ik kelime durumunda olduklar�n� söyler.148 Bu de�i�mede �art ekinin ba�lama 

fonksiyonun önemli bir etkisi oldu�u inkâr edilemez. Ancak bu ekin birle�mesi 

sonucunda ortaya ç�km�� kimse (kim er-se), nesne (ne er-se ne) gibi isimlerin varl��� 

da buradaki geli�menin tam bir de�i�me oldu�unu peki�tirmektedir.  

A�a��daki örnekler Türkçenin farkl� dönemlerinde yaz�lm�� eserlerden 

al�nm�� olup kelimenin edat kullan�m�n� göstermektedir.  

 
Eger sözümi ùutas�n genc ü m	l 
Senüñ ó	ã�luñ ola yoòsa veb	l [SNB / 3665] 

Evliy	dur nefse iman ögreden 
Yoòsa k	fir yurdu olur bu beden    [GN -I /1 – 1017]       

Bu i�i Ò	l�ú m�dur cümle ú�lan 
Yoòsa bu maòluú m�dur böyle olan     [GN -I /1 – 1353] 

Eyitseler gel k	fir ol��l yoòsa seni öldürürüz diseler… [KG, 143b/8] 

Yohsa ol çiziden içerde mürd olaca��n bilse ta�ra ç�kmak ihtimâli 
yokdur.  [SN, 4. Cilt / 216a] 

"Ben senin neni gördüm. Yohsa bana Rûm'un sanevber kûzesinden 
âb-� hayât m� nû� etdirdin?"  [SN, 3. Cilt / 95b] 

Baèdehû bizimle �rem bâ�� korusunda görü�sün ve bar��s�n, yohsa 
bizim koruda an�nla görü�mezik.  [SN, 3. Cilt / 141b] 

Yohsa Hacc-� �erîfe gitmeden gayr� nisvân tâèifesi kapusundan 
ta�ra ç�kmak ihtimâli yokdur.  [SN, 2. Cilt / 318a] 

"Tîz �una bir buyurdu verin. Durmas�n gitsin, yohsa �imdi Varvar'�n 
yan�na korum" deyüp �p�ir Pa�a vâfir hazz edüp tebessüm edüp 
eydür…  [SN, 2. Cilt / 366a] 

                                                 
148  Korkmaz, "Ba�laçlar ve Türkiye Türkçesindeki Olu�umlar�",  s. 122. 
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� Hiçbir �ey bilmiyorum. Faiz Beye söz verdi�im için evlenece�im, 
yoksa çok tereddüt edersin.  [FH, s.95] 

Ben ona sinirlendi�im için öyle san�yordum. Yoksa c�garaya al��an 
çocu�un saf, temiz, fena niyetsiz haliyle piposunu içiyor belki.  [SS, 
s. 202] 

Yoksa bu köpek Feri�tah�n önünde bile böyle haz�r ola geçmezdi.   
[FSKAB, s. 32] 

"Ver diyorum sana, yoksa yersin daya��."   M. �. Esendal    [TS,      
s. 2188]       

 
Bu yap�da olu�mu� nas�lsa, nedense, neyse, oysa, öyleyse, �imdiyse gibi 

kelimelerin ba�lama edat� olarak kullan�lmas� da tür de�i�tirme örne�i olarak kabul 

edilebilir. Bu de�i�mede �art ekinin cümle ba�lay�c�s� özelli�i ta��mas� önemli bir 

etkendir. Bu sözcükler de yoksa gibi ise yap�s� ile birle�me sonucunda ortaya 

ç�km��lard�r. De�ilse, me�erse gibi kelimeler de ayn� yap� ile olu�turulmu� ba�laç 

örnekleridir. 

  
Hoca y�lg�n� çocu�un biri mektepte nas�lsa uyuyakalm��.  [F, s. 45] 
Bir bardak suyu zoraki içti. Nedense k�z ile uzun uzad�ya 
müsahabeyi arzu etmekte idi.  [Z, s. 38] 
� Gidin �slâh edin öyleyse! 
� Hakîkat lâz�m.           [S, 521]    
Oysa durmas� gerek art�k!     [GYH2, Güzelli�in Bitti�i Yerde] 
Neyse, olan oldu. �imdi, ne yapmal�. Do�rusu, ben kendi hesab�ma 
herhangi bir yürek ac�s� duymuyorum.    [Y, s. 72] 
Durdu'nun yüzü, �imdiki gibi öyle kolay kolay kararmazd�. �imdiyse 
öyle azg�n bir yüz ki… [�M, s. 181] 

 

 öyleyken 

 
Öyle s�fat�yla i- fiilinin -ken zarf-fiil ekini alm�� haliyle birle�mesi sonucudan 

olu�mu� bir ba�lama edat� olup kullan�m� s�n�rl�d�r. Fonetik geli�meler sonucunda 

öyleyken olan kelime "öyle oldu�u halde" anlam� ta��maktad�r. 

 
Nedeni pek bilinmeyen bir kazada sa� yana�� yan�p sakal� sakal� 
b�y��� geri gelmedi�inden yar� köse kalm��t�. Öyleyken, kocaman 
kara gözleri canl�, yüzü bir zaman güleçti.    [DA, s. 201] 
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Bu kullan�m�n böyle s�fat�yla -ken zarf fiil ekini alm�� i- fiilinin birle�mesiyle 

olu�mu� böyleyken �ekli de vard�r. 

 
Böyleyken elime verilmi� bir kalemle hakla bat�l� ay�racak çizgiyi 
çizme �ans�n� yakalad�ysam mürekkep esirgemeye hakk�m var m�?       
[Zaman Gaztesi, 27.11.2006/ Kerim Balc�-Mesuliyet Duygusu] 

  
Bütün bu olu�umlarda birle�meyle birlikte bir kal�pla�madan söz etmek de 

mümkündür. Ancak yukar�daki kullan�mlarda birle�meye ba�l� de�i�me ön plana 

ç�karken Allahtan, do�rusu, gerçekten, k�sacas�, aç�kcas� gibi kelimelerde isim çekim 

eklerinin kal�pla�mas�149 öne ç�kmaktad�r. Ayr�ca  bakal�m, bak�n, bakars�n,  b�rak, 

bilemedin gibi fiillerin de kal�pla�ma150 sonucunda ba�laç olarak kullan�ld��� 

bilinmektedir. Ancak �unu da belirtmeliyiz ki bu sözcüklerin ba�laçl��� as�l ba�laçlar 

kadar yayg�nla�m�� de�ildir. 

 
"Allahtan sessizdi sarho�lu�u."   C. Uçuk    [TS, s. 79] 
Do�rusu, �u meclis-i vâlâm�z�n usûl-i nizâmiyyesitecdîd olunal�dan, 
beri her bir maslahat, kemâl-i serbestiyyetve bi- tarafl�k ile 
söyle�ilerek ve mevadd-� vâk�èan�n mesâ'il-i �erèiyye ve suver-i 
akliyyesi gözetilerek, ............... memnuniyet ile beyân ederim.     
[YTE Ant. I, s. 13] 
Ba�tan a�a��ya dikkat kesilip dinliyorum. Gerçekten, bir insan�n 
ayak sesleri var.   [Y, s. 88] 
"Evde tedarikli bulunmak gerek bakars�n bir misafir geliverir."  
[TS, s. 189]  

 
Kal�pla�ma sonucu olu�mu� ba�laç gibi görünen ister… ister, olsun…olsun 

gibi yap�lar�n, kap�lla�madan çok  ikileme yap�s� içinde bulunmalar� ba�laç olarak 

kullan�lmalar�na sebebiyet vermi�tir diyebiliriz.  

2.5.  S�fattan �sme De�i�me 

Burada inceleyece�imiz sözcükler, Türkçenin tarihi geli�imi sürecinde s�fat 

tamlamalar�n�n s�fat unsuru durumundayken s�fat özelli�ini kaybederek isimle�mi� 

olan sözcüklerdir. Yani nitelik bildiren bir sözcü�ün zaman içerisinde bir varl��a 

isim olmas� ile gerçekle�en de�i�meleri, s�fattan isme de�i�me olarak kabul ediyoruz. 
                                                 
149  Korkmaz, "Ba�laçlar ve Türkiye Türkçesindeki Olu�umlar�", s. 122. 
150  Hac�emino�lu, a.g.e., s. 123. 
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Türkçede isimlerin s�fat fonksiyonunda kullan�ld�klar� da bilinmektedir. Ancak bizim 

burada ifade etti�imiz kal�c� özellik kazanm�� de�i�melerdir. 

 
kamu 

 
Bu kelime Orhon Yaz�tlar�nda kama� �ekli ile "bütün, hep" anlam�nda bir 

s�fat olarak kullan�lm��, ETG'de de kelime úamaà, úam�à, úamuà �ekilleriyle ve ayn� 

anlamla yer alm��t�r.151 DLT'de kamu�, KB'de úamuà,  �eklinde "bütün" manas�yla 

s�fat olarak kullan�lan kelime ABH'de hem úamuà hem de úamu �ekliyle yer alm��t�r. 

Kamu sözcü�ü fonetik olarak kelime sonundaki -à sesinin dü�mesi ile bugünkü 

�eklini daha "Atabetü'l-Hakay�k"ta al�rken uzunca bir süre s�fat tamlamalar�n�n 

tamlayan unusuru olarak kullan�lmaya devam etmi�tir. 

 
Kama�� yeti yüz er bolm��. = Bütünü yedi yüz ki�i olmu�.  [OY, 
Bilge Ka�an / D11] 

Úamaà edgü ú�l�nçlarta= Bütün iyi i�lerde   [ETG, s. 113] 

Bir toy�n ba�� a�r�sa kamu� toy�n ba�� agr�mas = (müslüman 
olm�yan) bir din ulusunun ba�� a�r�rsa, bütün din uluslae�n�n ba�� 
a�r�maz.   [DLT I, s. 274] 

Ba�� erdi öngdün úamuà ba�ç�úa 
Kidin bold� tamàa úamuà  savç�úa 
(O bütün rehberlerin önünde ba� idi; sonra da bütün resûllerin 
hâtemi oldu.)  [KB, 45] 
Biliglig ki�i kör bilür i� ödin 
Bilip iter i�ni ökünmez kidin 
Úamuà türlü i�te biligsiz ong� 
Ökünç ol angar yoú o� onda ad�n 
(Bilgili adam her i�in zaman�n� bilir / i�ini bilerek yapar ve sonra 
pi�man olmaz / her i�te bilgisizin k�smeti pi�manl�kt�r / ve ona 
bundan ba�ka bir k�smet yoktur)   [ABH / 113 – 116] 

 
 
Eski Anadolu Türkçesi döneminde sözcük art�k kamu halini alm�� ve s�fat 

tamlamalar�n�n tamlayan unsuru olarak kullan�lmaya devam etmi�tir. TRM'de kamu 

                                                 
151  V. Gabain, a.g.e., s. 277.  
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sözcü�ünün "bütün, hep, her" ve "herkes" �eklinde iki anlam� yer almaktad�r.152 

A�a��daki örnekler kelimenin s�fat kullan�m�n� göstermektedir, örneklerin say�s�n� 

s�n�rland�rm�� olsa da kelimenin metinlerde s�kça kullan�ld���n� söylemekte fayda 

vard�r. 

èAr� u kürsì  yir u gök levó u úalem 
Ol bin	dan úopd� bu úamu è	lem       [GN -I /1 – 108] 

Tevbe ú�ld�m döndüm u� senden yaña 
Úamu eksügüm-ile geldüm saña        [GN -I /1 – 893] 

Miskin 	dem o�lan� pes n'eylesün 
Bu úamu derde niçe ãabr eylesün       [GN -I /2  - 3925] 

Úav��a rev	n èömr-i c	ìze ol 
�ri�e úamu dürlü ümìøe ol       [SNB / 281] 

Úamu c	nluya ol virür 	leti 
�ñen ùañ durur añla bu ó	leti       [SNB / 21] 


aøa ú�lmaúl�ú daò� farìøa durur úamu musulmanlara kim resìõe 
olm�� olalar.   [KG, 137a / 2] 

Ve andan úamu saray� aña ãata cümle b	ha üzere  [KG, 158b / 1] 

Úamu yerde ahads�n, 
[Sen] All	hu ãamedsin.   [DK, 107a / 2] 

…ve her vakt�n Osmân G	zi kim yaylaya gitdükde kamu esbâblar�n� 
öküzlere yüklerdi.      [OT, Bâb 3 ] 
Bu han kim fazl-� Hak yolda� idindi  
Kamu halk bil an� kim ba� idindi [OT, Bâb 125] 

 
 
Kâmûs-� Türkî'de (s. 1029) kelime s�fat olarak verilmi� ve asl�n�n kamug 

oldu�u belirtilerek "hep, bütün, cemi" �eklinde izah� yap�lm��t�r. Ancak Eski 

Anadolu Türkçesindeki kullan�m s�kl���n�n� Osmanl� Türkçesi eserlerinde 

göremiyoruz. Seyahatname'nin taranan ciltlerinde, Vasiyetname'de,  Risale-i 

Garibe'de ve Tanzimat sonras�nda yaz�lan Araba Sevdas�, Eylül, Sergüze�t, 

Karabibik gibi romanlarda - ki bunlar Osmanl� Türkçesi döneminde yaz�lan 

eserlerdir - kamu kelimesine rastlayam�yoruz. Bu dönemde s�kça kullan�ld���n� tespit 

etti�imiz Arapça cümle  sözcü�ünün kamu kelimesinin yerini ald��� kanaatindeyiz. 

                                                 
152  TRM-IV, s. 2193, 2198. 
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Kamu engellerin yolunda �imdi 
Bizimle ya�� oldular çep ( D.B. XVI. 49)   [TRM IV, s. 2197] 

Senüñ naôm-� ciger-sÿzuñ ùutupdur dehri ey BÀúì 
Gözin açsun úamu �âèir uyan�úl�ú  zamÀn�dur   [BD, 181] 

 
Günümüzde kamu sözcü�ü art�k isim olarak Türkçe Sözlükteki birinci anlam� 

olan "halk hizmeti gören devlet organlar�n�n tümü" ifadesi ile kullan�lmaktad�r. S�fat 

kullan�m� için Türkçe Sözlükte eskimi� ifadesi kullan�larak üçüncü anlam olarak 

verilmektedir. Buradan hareketle kelimenin isimle�ti�ini ve s�fat kullan�m�n� 

kaybetti�ini, art�k s�fat tamlamalar�n�n tamlayan unsuru olarak kullan�lmad���n� 

söyleyebiliriz. Ayr�ca kelimenin  "halk, amme" kar��l���nda kullan�m�n� yeni kelime 

olarak da de�erlendirilmi�tir.153 Kamu sözcü�ünün isim olarak kabul gördü�ünün bir 

göstergesi de bu sözcükle kurulmu� olan kamu davas�, kamu düzeni, kamu görevlisi, 

kamu hizmeti, kamu hukuku, kamu kesimi, kamu kurumu, kamuoyu, kamu personeli, 

kamu yönetimi gibi birle�ik sözlerdir. Ayr�ca Türk Dil Kurumunun internet üzerinden 

yay�nlad��� terim sözlüklerinde yapt���m�z tarama sonras�nda elde etti�imiz bilgiler 

de bize kelimenin isimle�mekten öte yayg�n olarak kullan�lan bir terim ismi 

özelli�ini kazand���n� göstermektedir. Medeni Hukuk Terimleri Sözlü�ünde kamu 

kelimesi "amme" sözcü�üne kar��l�k olarak kullan�l�rken Toplumbilim Terimleri 

Sözlü�ünde  "Topluluk olu�turucu ortak ç�karlar çevresinde olu�an ve üyeleri bu 

ortak ç�karlar konusunda karar birli�ine ula�mak için etkile�imde bulunan toplumsal 

kesim."aç�klamas�n� kar��lamak için kullan�lm��t�r.154 Bunun d���nda daha birçok 

birle�ik söz içinde yer alan kamu sözcü�ü farkl� farkl� terim sözlüklerinde yer 

alm��t�r. A�a��daki s�ralamalar bu kelimenin terim kullan�m�n�n çoklu�unu 

göstermek aç�s�ndan önemlidir.  

A�a��daki terimler kamu kelimesinin geçti�i bütün terimler de�il, günlük 

konu�malar�m�zda kulland���m�z terimlerdir. 

 
kamu alaca��  � Tecim, Maliye, Say��manl�k ve Güvence Terimleri Sözlü�ü 

kamu borcu  � Tecim, Maliye, Say��manl�k ve Güvence Terimleri Sözlü�ü 

kamu davas�  � Ceza Yarg�lama Yöntemi Yasas� Terimleri Sözlü�ü 

                                                 
153  Nevnihal Bayar, Aç�klamal� Yeni Kelimeler Sözlü�ü, Ankara, Akça� Yay�nlar�, 2006, s. 172. 
154  Türk Dil Kurumu, http://tdkterim.gov.tr/terim.php?kelime=kamu&hng=md 
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kamu düzeni  � Ceza Yarg�lama Yöntemi Yasas� Terimleri Sözlü�ü 

kamu gelirleri � Tecim, Maliye, Say��manl�k ve Güvence Terimleri Sözlü�ü 

kamu giderleri � Tecim, Maliye, Say��manl�k ve Güvence Terimleri Sözlü�ü 

kamu görevi  � Ceza Yarg�lama Yöntemi Yasas� Terimleri Sözlü�ü 

kamu görevi  � Kentbilim Terimleri Sözlü�ü 

kamu görevi  � Tecim, Maliye, Say��manl�k ve Güvence Terimleri Sözlü�ü 

kamu güveni  �  Ceza Yarg�lama Yöntemi Yasas� Terimleri Sözlü�ü 

kamu i�letmeleri �Tecim, Maliye, Say��manl�k ve Güvence Terimleri Sözlü�ü 

kamu maliyesi � Tecim, Maliye, Say��manl�k ve Güvence Terimleri Sözlü�ü 

kamu mallar�  � Tecim, Maliye, Say��manl�k ve Güvence Terimleri Sözlü�ü 

kamu sa�l���  � Kentbilim Terimleri Sözlü�ü 

kamu sa�l���  � Toplumbilim Terimleri Sözlü�ü 

kamu ta��nmazlar� � Kentbilim Terimleri Sözlü�ü 

kamu topra��  � Tecim, Maliye, Say��manl�k ve Güvence Terimleri Sözlü�ü 

kamu yap�lar�  � Kentbilim Terimleri Sözlü�ü 

kamu yarar�  � Ceza Yarg�lama Yöntemi Yasas� Terimleri Sözlü�ü 

kamu yarar�  � Kentbilim Terimleri Sözlü�ü  

kamu yarar�  � Tecim, Maliye, Say��manl�k ve Güvence Terimleri Sözlü�ü 

kamu yarar�  � Toplumbilim Terimleri Sözlü�ü 

 
Bütün bunlar kelimenin s�fattan isme de�i�ti�inin, bu de�i�menin de Türkiye 

Türkçesi döneminde oldu�unun ve kelimenin isim olarak kullan�m�n�n kabul 

gördü�ünün göstergesidir. 

 
kar� 

Orhon Yaz�tlar�nda kar� ismi "ihtiyar" anlam� verilerek aç�klanmakta ve 

Tunyukuk Yaz�t�n�n do�u yüzünde kar� bol- �eklinde geçmektedir.155 Yaz�tlarda 

kar�- fiiline tek ba��na rastlanmamaktad�r. DLT'de "ya�l�, ihtiyar, ihtiyar olan her 

                                                 
155  Tekin, a.g.e., s. 23. 
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�ey" anlam�yla kar� ismi, "kocalmak, ya�lanmak, kocamak" anlamlar�yla da kar�-  

fiili yer almaktad�r. KB'de kelimenin, ya�l� anlam�nda hem úar� hem de úar�à �ekli 

yer almaktad�r (KB III, s. 224). Ancak Semih Tezcan buna kar�� ç�karak Türkçenin 

hiçbir lehçesinde úar�à diye bir isim kullan�lmad���n�, böyle bir kullan�m�n ses 

bilgisi aç�s�ndan da mümkün olamayaca��n� söyler.156 ABH'de (s. 306) sadece 

"ihtiyarlamak" manas�nda kar�- fiili geçmektedir. Kelimenin bu dönemde, "zevce" 

anlam�nda kullan�lmad��� anla��lmaktad�r.157  

 
kar� er = ihtiyar adam    [DLT III, s. 223] 
Kar� öküz balduka korkmas = Ya�l� öküz baltadan korkmaz.  [DLT 
III, s. 421] 
Er kar�d� = Adam kocald�.   [DLT III, s. 263] 

 
Clauson kar� kelimesinin insanlar ve hayvanlar için kullan�lan "ya�l�" 

manas�nda bir isim oldu�unu ancak Azeri ve Osmanl� Türkçesinde özellikle "ya�l� 

kad�n" yerine kullan�ld���n�, bundan dolay� da zaman zaman "e�, zevce" kelimesinin 

yerini tuttu�unu belirtir.158 Kar�- fiilini de kar� isminin yani e�seslisi (homophonus) 

olarak de�erlendirir.159 EAT dönemi eserlerinden al�nan örneklerde kar� sözcü�ü 

daha çok niteleyici olarak s�fat tamlamalar�nda görülmektedir; di�er taraftan, kar�- 

fiilinin yayg�n kullan�m� bu dönemde de devam etmektedir. 

 
 kar�: 
 

Hem	n dem girüp geldi bir òo� úar� 
Úar�sa ne var yüzi aydan ar� [SNB / 1680] 

Eger úar� er ya úar� èavrat bunar olsa oruc dutmasa yise… [KG, 
53a / 5] 

Ve eger úar� èavrat olsa óayø olmaúl�údan kesilmi� olsa, eri aña 
ùalaú virse anuñ daò� èiddeti üç ay olur.    [KG, 82b / 1] 

Eski panbuk bez olmaz, úar� dü�men dost olmaz.160  [DK, 3b / 9] 
 

                                                 
156  Semih Tezcan, "Kutadgu Bilig Dizini Üzerine", Türk Tarih Kurumu – Belleten, Say� 178, s. 46. 
157  Peter Zieme, "Some Remarks On Old Turkish Words For “Wife”", TDAY- Belleten 1987, 

Ankara, 1992, s. 305–309. 
158  Clauson, a.g.e., s. 644. 
159  A.e., s. 645. 
160  Kelime burada “eski” anlam�ndad�r. 
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 kar�-: 
 

Ú�rú y�l ol Tìh yazus�ndan yor�d� 
O�lan ucald� vü yigit úar�d�  [GN -I /2  - 4231] 

Geçdi èömri úar�d� old� òaúìr 
Gitdi ol òatunlu�� old� faúìr  [GN -II /1  - 6395] 

 
J.Redhouse, kar� kelimesinin anlam�n� "kad�n, e�" olarak verirken eski 

�eklinin "ihtiyar, ya�l�" anlam�nda oldu�unu da ayr� bir kar� maddesi ile belirtir.161 

Kâmûs-� Türkî'de "zevce" manas�yla kar� ismine yer verilmi�tir. Ancak �emsettin 

Sami'nin kelimenin alt�na dü�tü�ü notta bu kelimenin Eski Türkçede "ihtiyar" 

manas�nda s�fat oldu�u ifade edilir.162 Buradan hareketle, kelimenin Osmanl� 

Türkçesi döneminde iki �ekilde geli�ti�ini söyleyebiliriz. Canl� her varl�k için 

kullan�lan "ihtiyar, ya�l�" gibi geni� bir vasf� ifade ederken anlam daralmas�yla 

yaln�zaca "e�, zevce, kad�n" kavramlar�n� kar��lar duruma gelmi�tir. Bu, kelimenin 

anlama dayal� olarak geçirdi�i birinci de�i�medir. �kincisi ise anlam daralmas�na 

ba�l� olarak türünün de de�i�mi� olmas� ve art�k s�fat tamlamas�n�n tamlayan� olma 

özelli�ini kaybetmesidir. Bizim için önemli olan ikinci de�i�medir; çünkü kelimenin 

türü de�i�mi�tir. �unu da belirtmekte fayda var ki bu kelimenin isim ve fiil kullan�m� 

ile ilgili bir de�i�me de (kar� ~ kar�-) olmu�tur. Ancak burada tespit edilebilen ve 

daha öne ç�kan de�i�me s�fat kullan�m�n� kaybederek isimle�mesidir. 

A�a��daki örnekler Osmanl� Türkçesi döneminde yaz�lm�� eserlerden al�nm�� 

olup yukar�da sözü edilen de�i�melerin ancak devrin sonunda yaz�lm�� eserlerde 

kullan�ld��� da dikkat çekmektedir. Osmanl� Türkçesinin ilk ve orta dönemlerinde 

kelimenin s�fat kullan�m� gibi fiil kullan�m� da devam etmektedir. 

 
Ve bu kar� âdem ne kadar yise ol kadar nâfièdir.  [SN, 3. Cilt / 34a] 

Gerekse �ehvet olsun ve olmas�n, gözel olsun çirkin olsun, úar� 
olsun genc olsun, bakan yi�it olsun úoca olsun.   [V, 26a / 6] 

Anda ölmek ve úocamaú ve úar�maú olmaz. KaftÀnlar� eskimez.    
[V, 14a / 1]  

                                                 
161  Sir James Redhouse, Turkish and English Lexicon New Edition, �stanbul, Ça�r� Yay�nlar�, 

1992, s. 1413. 
162  �emsettin Sami, a.g.e., s. 1024. 
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…ve yaz günleri úar�sìle ve cÀriyesì bez ç�rpma�a varan úodo�lar… 
[RG, 53b / 10] 
Kom�u Halil Hoca'n�n kar�s� Gülsüm Hatun Huri'ye süt vermi�ti.  
[KA / s. 12] 
Kar�lar erlere böyle naz ederler.   [KA  / s.28] 

 
Görülece�i gibi son üç örnekte kelime "zevce" anlam�yla kullan�lm��t�r.  

Günümüzde bu de�i�me tamamen gerçekle�mi� olup TS'de türü isim olarak 

verilirken birinci anlam� da "bir erke�in evlenmi� oldu�u kad�n, e�, refika, zevce" 

olarak kaydedilmi�tir. Bugün kar� kelimesinin bir de yayg�n olarak kaba 

konu�malarda ve argoda "kad�n" manas�yla kullan�ld��� görülmektedir. S�fat ve fiil 

�ekilleri art�k yaln�zca a��zlarda kullan�lmaya devam etmekte olup yaz� dilinde 

kullan�lmamaktad�r. 

 
 e�: 
 

Kar� koca az�c�k at��t�lar böylece.  [GHY–2, Köyün U�uru Mehmet] 
Kar� koca ancak ö�le yeme�inde a�a�� inebildiler.   [MA (K�z�m�z), 
s. 136] 
Kar�s� kap�y� açt���nda son derece telâ�l�yd�, "Ho� geldin"e bile 
gerek duymadan sitemlere ba�lad�.  [GHY–2, Güzelli�in Bitti�i 
Yerde] 
"Eve var�nca kar�m Fadime kap�y� açar." S. F. Abas�yan�k  [TS,      
s. 1086] 

 
 kad�n: 
 

Bu dedikodular� yapan, hep o sütninem olacak kar� idi!  [F, s. 28] 
Haber ald�m, kar� kand�rm�� o sersem hödü�ü,   
Al�yormu� bütün emlâkini.                           [S, 493]  
�u iki kar�y� götürelim mi? Benim do�aüstü bir varl�k gibi 
gördü�üm Pelin'e kar� diyebilece�ini dü�ünemiyordum.   [�AG / 
Arkada��m�n A�k�, s. 75] 
� Polis a�abeylerimiz, dedi bu kar� arkadaki arkada��m�z� 
kendisine koca seçti.  [GHY–2, Sokaklar�ndan Gemilerin Geçti�i 
Kent] 
� Sus, bo�azlar�m seni, kar�!  [SS, s. 167] 
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Bütün bu örnekler kar� kelimesinin s�fat kullan�m�n� yitirdi�ini, art�k 

tamamen isim olarak kullan�ld���n�, böylelikle isimden s�fata tür de�i�tirmenin 

gerçekle�ti�ini göstermektedir. 

 

koca 
 

Men niçe can bulay�m, me�er bir koca babam, bir kar� anam var, 
gel gidelüm, ikisinden biri bolayki can�n vire, alg�l, menüm canum� 
kog�l didi."   [DK, D 162 / 8] 
 

Yukar�daki örnek kar� ve koca kelimelerinin birlikte kullan�m�n� göstermesi 

ve burada koca kelimesine de�inilme sebebine i�aret etmesi aç�s�ndan önemlidir. 

Koca kelimesine kar� kelimesi ile benzerlik gösterdi�i için k�saca de�inilmi�tir; 

çünkü koca kelimesi ikili hatta üçlü kullan�m�n� (s�fat, fiil, isim) günümüzde de 

devam ettirmektedir. Dolay�s�yla burada tam bir de�i�meden söz etmek mümkün 

de�ildir. Ancak " Bir kad�n�n evlenmi� oldu�u erkek, e�, zevç" manas�n� kazanarak 

isimle�mesi kelimenin bir taraf� ile de�i�ti�ini göstermektedir. 

ABH'de "ihtiyar" manas�yla yer alan koca kelimesi Orhon Yaz�tlar�nda, 

DLT'de ve KB'de ne isim ne de fiil olarak vard�r. Tarama Sözlü�ünde koca ismi 

"ihtiyar" manas�yla yer al�rken "ihtiyarlamak, kocamak" ifadesini kar��lamak için 

kocal-  fiili kullan�lm��t�r. 

  
 koca: 
 

Beúas�z erür bu ajun leõõeti    
Keçer yil keçer teg meze müddeti  
Yigit úoca bolur yang� eskirür 
Úavi erse úamlur úaçar úuvveti 
(Bu dünya lezzeti bâkî de�ildir / zevk müddeti, yel geçer gibi geçer / 
genç ihtiyarlar ve yeni eskir / kuvvetli çöker, kuvveti gider)  [ABH, 
193 – 196]  

RevÀdur imÀml�ú eylemek oàlanlar-bÀliàlara, daú� úocalara �Àfèì 
úat�nda.  [NH, 72b /  6] 

Bel	 çün be-cid çekdüm irte gice 
Yigitligüm oòt�nda oldum úoca   [SNB / 5643] 
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 kocal-: 
 

Yoúdur gey úocalm�� gi�iye oruç içün fidye virmek – MÀlik 
úavl�nda, olma gümÀnda.     [NH, 138b / 14] 

Atañ u� úocald� vü sensin yigit  
Otur taòtuñ üstine bu fikri un�t     [SNB / 743] 

 
KT'de koca kelimesinin önce s�fat olarak sonra isim olarak aç�klan�r; s�fat�n 

birinci anlam� "büyük, azim cisim" olarak verilirken ikinci anlam� "ihtiyar, ya�l�, pir" 

olarak verilir; ismin birinci anlam� ise "ihtiyar adam, pir, �eyh" olarak, ikinci anlam� 

ise "er, zevc" olarak aç�klan�r. Bu dönemde ihtiyarla- fiilini kar��lamak için hem 

kocal- hem de koca- sözcü�ü kullan�l�r. Osmanl� Türkçesi dönemi eserlerinden 

al�nan a�a��daki örneklerde koca kelimesinin s�fat kullan�m�n� ve isim �eklinin 

birinci anlam�n� görmekteyiz.  Bugünkü kullan�m�n� ise ancak Osmanl� Türkçesinin 

son döneminde yaz�lm�� olan romanlarda görülmektedir; bu da hem koca- fiili hem 

de  "zevc, e�" manas�ndaki koca isminin yeni bir kullan�m oldu�unun i�areti 

say�labilir. Burada kar�- ve kar� sözcükleri ile gösterdikleri benzerlik dikkat 

çekicidir. "�htiyar, ya�l�" anlam�na gelen iki s�fat�n "evlilik ba�� ile ba�lanm�� 

çiftlerin erkek ve di�i taraf�"n� kar��lamak için isimle�mi�lerdir. 

  
E�er koca vezîr bu Ya�c�o�lu sözün dinlersen hândan korkma, 
kavm-i Rojikî'dir.   [SN, 4. Cilt / 263a]   

… ve nâmelerimizden sonra ièlâm edüp elbette koca hân ile gâyet 
hüsn-i ülfet eyle" deyü niçe nasîhatler etdi.  [SN, 4. Cilt / 285b] 

Bir �âhrâh-� azîmîn tarafeynine koca mièmâr bir çârsû-y� hüsündâr 
tarz-� tarh etmi�dir…  [SN, 3. Cilt / 162a] 

Gerekse �ehvet olsun ve olmas�n, gözel olsun çirkin olsun, úar� 
olsun genc olsun, bakan yi�it olsun úoca olsun.   [V, 26a / 6] 

Huri'nin ya�� otuzu geçmi� oldu�u hâlde henüz kendisine bir koca 
zuhûr etmemi�ti.   [KA, s. 11] 
Mahcûbiyetle önüne do�ru bakarak kendisine de, han�m�na da hak 
veriyor, fakat "Kocas�n�n bir hatas�ndan dolay� ceza olarak beni 
satmamal�yd�." diyordu.   [SG, s. 23] 

 
Bugün art�k TS'de koca ismi, "bir kad�n�n evlenmi� oldu�u erkek, e�, zevç" 

manas�yla yer almakta ve örneklerde de görüldü�ü gibi s�kça kullan�lmaktad�r. Bu 
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anlam�yla Farsça hoca sözcü�ü ile birle�tirilebilece�i görü�ü öne sürülmü�163;  ancak 

kelimenin kar� kelimesi ile olan analojisini göz önünde tutmak bile böyle bir 

aç�klaman�n mümkün olmad���n� gösterecektir. 

 
"Koca i�inden ç�kt�ktan sonra, borç bo�az� a�t�."   R. N. Güntekin  
[TS, s. 1193] 
O zaman koca, gazetesini b�rakarak kar�s�n�n seyrine dalar.  
[GYH–1,  Mesut �nsanlar Foto�rafhanesi] 
— Polis a�abeylerimiz, dedi bu kar� arkadaki arkada��m�z� 
kendisine koca seçti.  [GYH–2, Sokaklar�ndan Gemilerin Geçti�i 
Kent] 
Kar� koca az�c�k at��t�lar böylece.  [GYH–2, Köyün U�uru Mehmet] 
"Kocana söyle borcunu bir an önce ödesin, yoksa kötü olacak!"  
[�AG, s. 17] 
Kar� koca ancak ö�le yeme�inde a�a�� inebildiler.  [MA, s. 136] 

 
Ancak günümüzde, s�fat olan ve "büyük, geni�" anlam�nda kullan�lan koca 

sözcü�ünün kullan�m� da az de�ildir. 

 
Mart�, koca bir dalgan�n tepesindeydi.  [GYH–1, Manevra] 
Yusuf'un ümidi bo�a ç�kmad�. Koca öküz, ziyana girmemi�ti.  [GYH–
1, Koca Öküzün Ölümü] 
Harâbeler, çamur evler, çamurdan insanlar; 
Ekilmi� koca yerler, biçilmi� ormanlar;         [S, 334]        
�u koca dünyada anac���ndan ba�ka hiç kimsesi yoktu.  [GYH–2, 
Sümüklü Böcek] 

 
Günümüzde koca- fiilinin kullan�m� da devam ederken ayn� anlamda 

kullan�lan kocal- fiili Türkçe Sözlükte yer almas�na ra�men metinlerde kar��m�za 

ç�kmam��t�r. Bunun sebebi ise koca- fiilinin yerini almas�d�r. Yukar�da sözü edilen 

isimden fiile de�i�menin burada da gerçekle�ti�ini ve koca isminden koca- fiiline bir 

de�i�me oldu�u söylenebilir. Bu durum koca- fiilinin kocal- fiilinden daha kolay 

söylenebilmesi ve di�er ikili köklerin tesiriyle ortaya ç�km�� olabilir. 

  
Sen gördü�ünde nas�ld�? Kocam�� m�?  [GYH–1, Talk�n] 

                                                 
163  Yong- Song Li, Türk Dillerinde Akrabal�k Adlar�, �stanbul, Simurg Yay�nlar�, 1998, s.232. 
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"Sen de benim nazar�mda öyle kocam�� bir hâkime benziyorsun ki 
göstermek istedi�i ciddiyet boyunun ve ya��n�n çok üstünde…" H. Z. 
U�akl�gil  [TS, s. 1193] 

 

konak 

 
DLT'de ve KB'de konuk kelimesi geçmesine kar��n konak kelimesini bu 

metinlerde göremiyoruz. Daha sonra Tarama Sözlü�ünde isim olarak "kal�nacak yer" 

anlam� verilen bu sözcü�ün Osmanl� Türkçesi dönemi içerisindeki kullan�m� ile bir 

de�i�me gösterdi�ini görüyoruz. Bu dönemde kelime s�fat olarak mesafe ifadesi 

ta��mak için kullan�lm��t�r. Seyahatname'den ve Osmano�ullar� Tarihi'nden al�nan 

örneklerimiz de kelimenin s�fat kullan�m�n� göstermektedir.  

 
Kalèa-i Kalèac�k sol taraf�nda Keskin Sahralar�nda bir konak yerde 
kalup bu kalèa-i Kank�r� kalèac���n cânib-i �ark�nda da��stân u 
Türkistân içre kalup Türkistân vilâyetidür.   [SN, 3. Cilt / 94a] 

Tâ kalèa-i Titel'e var�nca on konak yerdir.  [SN, 3. Cilt / 116a] 

…Filibe sahrâs�n�n cânib-i �arkî ve garbîsinde sadâs� bir konak  
yerde istimâè olunur bir temâ�âgâh sâèat kullesidir. [SN, 3. Cilt / 
135b]         
Zîrâ kasaba-i Samakov bu Köstence'nin cânib-i garbîsinde yayla 
a�r� bir konak yerdir.  [SN, 3. Cilt / 147a]   
Ve bu �ehrin cânib-i k�blesinde �ehr-i ��tib bir konak yerdir ve 
semt-i Garb�nda �ehr-i Üsküb yine bir merhale yerdir.  [SN, 5. Cilt / 
173a] 
Bir konak yir kald� kim hisâra varalar; ol arada g	zileri üç bölük 
itdiler.  [OT, Bâb 22] 

  
Osmanl� Türkçesinin son döneminden itibaren kelime art�k mimarî bir terim 

haline gelerek büyük, geni�, daha çok üst düzey insanlar�n ya�amas� için yap�lm�� 

binalar� anlatmak için kullan�lmaktad�r. Yani kelime isimle�erek bir terim ifadesi 

kazanm��t�r. Türkçe Sözlükte de ilk olarak isim oldu�u ve "büyük, gösteri�li ev" 

anlam�n� ta��d��� söylenmi�tir. Türkçe Sözlükte kelimenin di�er anlamlar�na ve 

türlerine de yer verilmi�tir. 

 
Bey, k��lar� Süleymaniye'deki konaklar�nda, yazlar� da Küçük 
Çaml�ca'daki kö�klerinde ikâmet ederdi.  [ARA, s. 10] 
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Bu sefer Necib konakta bir hafta görünmedi.  [E, s. 243] 
Bahçeden girince konakta kimselerin ya�amad���n� dü�ünüyordu 
insan.  [GYH–2, Gelinlik K�z] 
"�stirahat için �stanbul'a gelmi�, bu kona�� al�p yerle�mi�ti."         
Ö. Seyfettin  [TS, s. 1206] 
 

ta�ra 

Ta�ra kelimesi ta� "d��" ismine "-rA" yön eki getirilmesi suretiyle olu�mu� 

bir yer yön zarf� ya da baz� çal��malarda ifade edildi�i gibi mekân zarf�d�r.164  Orhon 

Yaz�tlar�ndan beri genel olarak  "d��ar�" manas�yla zarf görevinde kullan�lmaktad�r. 

Örneklerde de görüldü�ü gibi DLT'de ve Eski Türkçenin Grameri'nde de zarf olarak 

kullan�lan ta�ra kelimesini KB'de ve ABH'de göremiyoruz. 

 
Tamga suw� ta�ra ç�k�p tag�� öter 
Artuçlar� tegre önüp tizgin yeter 
(Bu suyun kolu d��ar�ya ç�karak da�� geçer; çevresinde at dizgini 
gibi s�ra s�ra ard�ç yeti�ir.)   [DLT I, s. 424] 
Ta�ra yor�yur tiyin… (IE II) = D��ar� yürüyor diye… [ETG, s. 86] 

 
G.Clauson, "ta�ra" kelimesinin zarf oldu�unu ve ta� "d��" kelimesinden 

türedi�ini söylemekte ve Osmanl� Türkçesi döneminde "d��" kullan�m�n�n 

yayg�nla�t���na de�inmektedir.165 Tarama sözlü�ünde kelimenin foneti�i ile ilgili bir 

de�i�me oldu�u ve da�ra olarak söylendi�i kaydedilmi�tir.166 Ancak bu fonetik 

de�i�me kelimenin zarf kullan�m� ile ilgili bir de�i�iklik yapmam��t�r. Bizim 

tarad���m�z EAT dönemi eserlerinde kelimenin hem da�ra �ekliyle hem de ta�ra 

�ekliyle zarf olarak kullan�ld��� görülmektedir. 

 
Azacuú virmek úula daú� bu cinse òumsdadur òumsdan da�ra degül. 
[NH, 112b / 7] 

Ki ùa�ra ç�úuñ ùañla ulu kiçi 
�u resme ki òalvet úala �ar içi    [SNB / 1098] 
 

                                                 
164  Suzan Duran, "Türkçede Cihet ve Mekân Gösteren Ekler ve Sözler", TDAY- Belleten 1956, 

Ankara 1988, s.21. 
165  Clauson, a.g.e., s.565-566. 
166  TRM-V, s. 3769. 
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Ç�òup ta�ra göñlini ùutd� melÿl 
Süheyl'e ãorar �Àh kim úan� úul [SNB / 229] 

Eger bu ikiden ayruú bir sÀ'at èöõzürsüz  ùa�ra ç�úsa iètikÀf� ã�nur 
Ebû Óanîfe úavlinde…  [KG, 55b / 3] 

Pes ol tekür úalèadan ùa�ra ç�úd� meydana girdi er diledi.   [DK, 
203 / 3] 
Âhir diledi kim B�ñarba�� suy�ndan kim hisâruñ ta�ra yan�nda göl 
olmu�dur. [OT, Bâb 70] 
Hîç hisâr�ndan ta�ra ç�kmaz-�d�.  [OT, Bâb 99]   

     
Osmanl� Türkçesi dönemi eserlerinden al�nan a�a��daki örneklerde kelimenin 

zarf kullan�m�n devam etti�i, ancak s�fat olarak kullan�lmaya da ba�land��� 

görülmektedir. Özellikle 17. yüzy�lda yaz�lm�� olup Klasik Osmanl� Türkçesi 

eserlerinden say�lan Evliya Çelebi Seyahatnamesi'nde kelimenin kullan�m çe�itlili�i 

kazanmas�, örneklerin çoklu�undan da anla��laca�� gibi kullan�m s�kl��� aç�s�ndan da 

zenginle�ti�ini göstermektedir. 

 
…ve devletmend olup òiõmetkÀr ãaóibi olup ùa�rada ùaèam yimeyüp 
óareminde ùaèam yeyüp di� úar��t�raraú ùa�ra ç�úanlar…    [RG, 
61a / 1] 

NamÀzuñ ùa�ras�nda olan farølar� ki aña �arù  dirler…  [V, 45b / 9] 

Önüne lenger-endaht olup cümle yolcular ta�ra ç�kd�lar.  [SN, 2. 
Cilt / 246a] 
…kim bir gîsûdâr gulâm-� sâhib-i âr elinde bir torbas� var, derûn-� 
kalèadan ta�ra ç�kar.   [SN, 4. Cilt / 221a] 

Kalèadan ta�ra câmièi ve hân� ve hammâm� ve kifâyet mikdâr� 
dükkân� vard�r.   [SN, 4. Cilt / 288b] 

…ve bizim yak�n a�alar�m�zdan mâèadâ ne kadar ta�ra varo�da ve 
Haleb içinde olan askere izn-i �er ile etrâf kurâlar�n yak�nlar�nda 
konak ve k��lalar verelim.  [SN, 5. Cilt / 73b] 
Dizdâr� ve kethüdâs� ve topçuba�� ve cebeciba�� hâneleri bundad�r 
ve cebehânesi g�lâl anbârlar� ve su sarn�çlar� bunda, gayr� çârsû-y� 
bâzâr� cümle ta�ra varo�dad�r.  [SN, 5. Cilt / 94b] 

Ammâ ta�ra kat kalèan�n At bâzâr� kö�esinde Tophâne kullesi 
s�ras�nda bir çâr-kû�e kur�um ile mestûr bir hayli maèmûr bir kulle-
i azîm var.  [SN, 5. Cilt / 113a]    



 114

Ve iç kalèada cümle toplar� sarâya havâle k�lup ta�ra varo�da olan 
yeniçerileri cümle iç hisâra alup ta�ra kalèan�n kapular�n açmay�p 
pa�an�n cümle askeri ve hizmetlerde olan a�avâtlar� ta�rada kalup 
pa�a ancak iki bin mikdâr� âdemleri ile sarâyda kald�.   [SN, 2. Cilt 
/ 338a]     

Lutf eyleyüp bizi kalèa içine kondurmayup ta�ra nazareteye 
kondurdular deyü hât�r-mânde olman.  [SN, 5. Cilt / 149a] 
Ve �imâl cânibi dîvâr�nda Orta Hisâr'a aç�l�r bir kapusu var, ta�ra 
�ehre ç�kar kapu budur, gayr� yokdur.  [SN, 2. Cilt / 250a] 
Ta�ra �ehri yedi bin hâk-i amber-i pâk ile mestûr hâne-i pür-
nûrlard�r.  [SN, 2. Cilt / 307a] 

Ve bu kalèadan ta�ra varo�a dört kat kalèa kapusundan ta�ra ç�k�l�r.  
[SN, 5. Cilt / 183a] 

…Hemed kapusu ve Musul kapusu ve Ba�dâd kapusu var ve dâ'iren-
mâdâr etraf�nda handak� var ve câmièleri var ammâ hân u hammâm 
ve çar�u-y� bâzâr� ta�radad�r.   [SN, 4. Cilt / 312a] 

       
SN'den çok say�da örnek al�nmas�n�n sebebi hem kullan�m s�kl���n� 

göstermek hem de kelimenin bu dönemde gösterdi�i de�i�imi ortaya koymakt�r. 

Kelimenin bu dönemde bir niteleyici olma özelli�ini kazanmaya ba�lad��� a�ikârd�r. 

Bu tasvir ifadesi daha sonra bu özelli�i gösteren yerleri kar��lamak için kullan�lan bir 

isim haline gelecektir. �emsettin Sami, kelimenin isim �eklini vererek ikinci anlam 

olarak da "pay-� taht�n gayr� olan vilayât" aç�klamas�n� yapar.167 Bu aç�klama ile de 

kelimenin Osmanl� Türkçesi döneminde de�i�ti�i fikri öne ç�kmaktad�r.  Günümüzde 

art�k tamamen isimle�en ta�ra kelimesinin di�er kullan�mlar� unutulmu�, art�k yer 

göstermek için bu kelimeye hal ekleri getirilmek ihtyaç olmu�tur (ta�ra ç�k- > 

ta�raya ç�kmak). Türkçe Sözlükte de ta�ra kelimesine yer verilerek isim oldu�una 

de�inilmekte ve "bir ülkenin ba� �ehri veya en önemli �ehirleri d���ndaki yerlerin 

hepsi, d��arl�k" manas� verilmektedir.    

 
Dedi: "Meslisce münâsibse bas�ls�n da hemen, 
Okusun ta�ral�lar gönderelim meccânen."   [S, 557] 
…almak için u�rad��� ta�ra �ehrindeki dükkânda bu adam�n nas�l 
olup da… [GYH–2, E�ik] 

                                                 
167  �emsettin Sami, a.g.e., s. 884. 
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"Ta�rada ö�retmenlik ede ede saç� ba�� a�arm��, tatl� sözlü bir 
adamd�."   Halikarnas Bal�kç�s�  [TS, s. 1917] 

 

Kelime, ad çekim eklerinin kal�pla�mas� ile olu�an ad olarak da 

de�erlendirilmi�tir.168 Ancak bir kal�pla�ma sonras�nda adla�m�� olsa da tür 

de�i�tirdi�i de aç�kca görülmektedir. Çünkü kelime art�k kal�c� bir isim halini alm�� 

olup bir terim niteli�i kazanm��t�r. 

 
u�ak 

 
DLT'den beri s�fat kullan�m�yla kar��la�t���m�z u�ak sözcü�ünün uv�ak 

kelimesinden geldi�i Clauson'da kaydedilmi�tir.169  Eski Türkçe ve Eski Anadolu 

Türkçesi dönemlerinde yaz�lm�� metinlerden al�nan a�a��daki örneklerde u�ak 

kelimesi "küçük" anlam�nda bir s�fat olarak kullan�lm��t�r. 

 
U�ak nen� tuwrad� = küçük �ey büyüdü  [DLT III, s. 279] 

Yigü alsa ti�le u�aú tançula 
�sig a�n� ürme sen aàz�ng bile 
(Yeme�i al�nca, �s�r ve ufak ufak çi�ne; s�cak yeme�i a�z�n ile 
üfleme.)  [KB, 4601] 

Aya �ah�m erdemlerin sanaàan 
Sanar mu eêiiz úum u�aú ta� san� 
(Ey �ah�m�n faziletlerini sayan (kimse)  / sahradaki kum ve ufak 
ta�lar say�ya gelir mi)   [ABH / 59–60] 

Úamu úavmuñ u�a��n u irisin 
Ú���rur imi� kendü her birisin   [SNB / 862] 

U�aà ot ùurur [u] dü�er günde úaç 
Ùur�maz çü bir dü�e úaba aàaç   [SNB / 1993] 

Eger derziye eyitse ki yivin u�aú dikseñ müzdiñi iki aúça artuú 
virem.  [KG, 129b / 6]    

 
Osmanl� Türkçesi dönemi eserlerinde yap�lan tarama sonucu ç�kan örneklerde 

u�ak sözcü�ünün hem anlam hem de tür olarak de�i�ti�i görülmektedir. KT'de 

kelimenin eskiden "küçük" manas�nda oldu�u belirtilerek, yeni kullan�m� için         
                                                 
168  Korkmaz, "Ba�laçlar ve Türkiye Türkçesindeki Olu�umlar�", s. 8. 
169  Clauson, a.g.e., s. 16. 
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"1.çocuk, 2.delikanl�, 3.hizmetçi" anlamland�rlmas� yap�lm��t�r.170 Bu aç�klamalardan 

da anla��laca�� gibi kelime anlam yönünden iki farkl� geli�me göstermi�tir: 

Birincisinde her türlü küçük varl���n niteleyicisi iken yaln�zca insan�n küçü�üne 

kar��l�k kullan�lmaya ba�lam�� ve anlam� daralm��t�r; ikinci de�i�me ise kelimenin 

anlam�n�n kötüle�erek "hizmetçi" anlam�n� kazanmas�yla olmu�tur. Özellikle ikinci 

de�i�me anlam de�i�meleriyle ilgili çal��malarda örnek olarak kullan�lmaktad�r.171 

��te kelimenin anlama dayal� geçirdi�i bu de�i�meler türünün de�i�mesinde de etken 

olmu� ve sözcük tamamen isimle�mi�tir. Bu de�i�menin Osmanl� Türkçesi 

döneminde oldu�u, örneklerden de anla��l�yor. Ancak �unu da vurgulamakta fayda 

var ki bizim metinlermizde, sözlüklerde kelimenin üçüncü manas� olarak verilen 

"hizmetkâr" anlam� ön plana ç�kmaktad�r. 

 
Ard�nca ko�un ko�un u�aglar 
Ahvâline kim güler kim aglar  [Leyla vü Mecnûn / 1679] 

Anca� size ¦idmet etmeyüp g�h‰ce bize dil-nüv�zl�� éder bir �‡¦ u 
�engül u�a�t�r...    [SN I, 66a] 

 Yedi gün yedi géce cev�hir ve mura¬¬a¼�t kemer  �u�a�l� u�a�lar ve 
cümle dilber�nlar zer ender-zere müsta�ra� olup…   [SN I, 181a] 

Ne istersin sabahlay�n bu vaú�t adam kalkar m� deyu u�ak terslik ile 
cevab virdi.  [AH / 58] 

Ve Gümrük'te "�ò u�aúlar, dad�lar! äavul yoldan!" deyen 
Úastamon�l� ã�r�ú óamm	llar�…  [RG, 52b / 5–10] 

Böyle adamlar u�ak diye, hizmetkâr diye kullan�l�r m�?    [ARA,      
s. 156] 

 
Günümüzde Osmanl� dönemindeki kullan�m iyice yerle�mi� olup kelimenin 

s�fat kullan�m� tamamen unutulmu�tur. Türkçe Sözlükte kelime "1.çocuk, 2.herhangi 

bir bölgenin halk�ndan olan erkek, 3.erkek hizmetçi, 4.tayfa" gibi dört farkl� anlam 

kazan�rken türünde de bir de�i�iklik olmaz. Birinci ve ikinci anlam�n�n daha çok 

a��zlarda kullan�ld���, dördüncü anlam�n�n toplumun belli bir kesimi taraf�ndan 

kullan�ld��� bilinmektedir. Standart Türkçede en yayg�n kullan�ma sahip olan, anlam 

kötüle�mesi sonucunda ortaya ç�kan ve isimle�en "erkek hizmetçi" anlam�ndaki u�ak 

kelimesidir. 
                                                 
170  �emsettin Sami, a.g.e., s. 206. 
171  Ahmet Topalo�lu, Dil Bilgisi Terimleri Sözlü�ü, �stanbul, Ötüken Yay�nlar�, 1989, s. 27. 
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 hizmetçi: 
 

U�aklardan ihtiyar, emektar Hac� Mahmud kald�. Kona��n selaml�k 
k�sm�nda eni�temin vefat etti�i odadan mâadâ ne kadar oda var ise 
kilitlendi, kapand�.  [F, s. 81] 
Bir yal�n�n yetmi�lik u�a��ndan c�garam� yakt�m.  [SS, s. 172 ] 
"…kap�n�n e�i�inde frakl�, beyaz eldivenli bir u�ak duruyordu."      
Y. K. Karaosmano�lu  [TS, s. 2039]   

     
çocuk: 
 

— K�ran giresice u�aklar, binip Karasu'yun k�y�s�na götürmü�ler.  
[GYH–2, K�smet] 
"Doksan ya��na kadar ya�am��, yokluk yüzü görmemi�, o�ul u�ak 
toplansa koca bir mahalle olacak kadar bereketlenmi�." M. �. 
Esendal  [TS, s. 2039]         

 
herhangi bir bölgenin halk�ndan olan erkek: 
 

"Kim bilir, bu Anadolu u�aklar�n�n her birinde ne cevherler 
vard�r."   C. S. Taranc�  [TS, s. 2039]   

  
u�ak- tayfa: 
 

"Bir hayk�rma duyuldu. U�aklar� ko�turdum. Simit att�rd�m denize 
ama deniz geri vermedi."    Z. Selimo�lu  [TS, s. 2039] 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 
 

ALINTI KEL�MELERDE TÜR DE���T�RME 
 

Türkçe farkl� co�rafyalarda, farkl� kültürlerle ili�kileri sonucunda birçok 

dilden kelimeler alm�� ve vermi�tir; bu al��veri� günümüzde de devam etmektedir. 

Kelimeler bir dilden bir dile geçerken beraberlerinde bir varl��� ta��d�klar� için al�nt� 

kelimeler daha çok isimlerden olu�maktad�r. Tarih boyunca yap�lan al�nt�larda 

Türklerin dinî inançlar�ndaki de�i�meler öne ç�ksa da günümüzde geli�en teknoloji, 

kültürümüze isimleriyle birlikte girmektedir. Dil isim ve isim soylu kelimelerden 

al�nt� yapmas�na kar��n bu isimlerle ilgili hareketleri kar��lamak için kendi fiillerini 

türetmeyi tercih etmektedir. Arapça hareke ismi al�n�rken bunun fiil �ekli Türkçe 

isimden fiil yapma eki -lA ile harekele-  fiili türetilmi�, �ngilizce print ismi ç�kt� 

kar��l��� olarak kullan�lsa da fiili kar��lamak için Türkçe et- yard�mc� fiili ile 

birle�tirilerek print et- birle�ik fiili kullan�lmaktad�r. Türkçe yabanc� dillerden fiil 

al�nt�lamad��� için ve bu sebeple fiilden isme bir de�i�me olmayaca�� için bu 

bölümde "Fiilden �sme De�i�me" ba�l��� bulunmamaktad�r. Ancak bu durumun 

istisnalar� da bulunmaktad�r. Türkçe kelimeler gibi, baz� al�nt� kullan�mlar da, as�l 

dillerinde çekimli fiil oldu�u halde isim gibi kullan�lm��lard�r. Meselâ ketebe 

sözcü�ü, Türkçedeki di�er çekimli fiiller gibi alg�lanm�� ve bir çe�it tür de�i�tirme 

örne�i olarak kullan�ma girmi�tir. 

 
Her sat�r� alt�n, harekeleri siyah mürekkep; ketebe kayd� alt�n nesih 
hatla yaz�lm��t�r. Ketebe kayd�n�n sonunda "ketebe haze'l-cüz'u ve 
ma kablehu mine'l-ecza'i" ifadesi yaz�l�d�r. �ki ketebelidir. Cildi 
�emseli ve mikleplidir. [http://www.kultur.gov.tr/TR/Yonlendir.aspx] 
Ketebe sayfas�nda ayr�ca hattat�n ismi, kitab�n kim taraf�ndan 
bas�ld���, bask� say�s� gibi bilgiler bulunuyor. 
[(http://www.aksiyon.com.tr/detay.php?id=25388] 

 
Türkçede çe�itli dillerden al�nt� kelimeler bulunmas�na kar��n burada Arapça 

ve Farsçadan al�nm�� kelimeler incelenecektir. Bat� kaynakl� kelimelerin Türkçedeki 

maceras�n�n daha çok yeni olmas�, sadece sözcük olarak dilimize girmi� olmalar� ve 

kendi dillerindeki gramer yap�lar�n� ta��mam�� olmalar� sebebiyle Bat� dillerinden 

girmi� kelimeler çal��maya al�nmam��lard�r.  
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Bilindi�i gibi Osmanl� Türkçesinde Arapça ve Farsça kelimelerin yan�nda 

baz� gramer yap�lar� da kullan�lmakta idi. Bundan dolay�, bir dönem Türkçe gramer 

e�itiminin önemli bir parças� olan bu dillerden al�nan sözcüklerin Türkçede 

geçirdikleri de�i�im incelenmi�tir. Ancak son dönemde Türkçeye girmi� ve 

yerle�mi� olan baz� Bat� kaynakl� kelimelerin de Türkçe kelimeler gibi alg�lan�p tür 

de�i�tirmesi; tür de�i�tirme sürecinin yayg�nl���n� ve devam etti�ini göstermektedir. 

Kalite sözcü�ünün, Frans�zca bir isim oldu�u halde Türkçe isimlerin s�fat olarak 

kullan�labilme özelliklerine benzetilerek günümüzde kaliteli kelimesinin yerine s�fat 

olarak kullan�ld��� görülmektedir: 

 
Kalite �arap [TS, s. 1047]    
�u dönemde Allah'�n istedi�i gibi kalite adam kalmad�. 
[htp.//www.aktifhaber.com-08.07.2006/ Erdo�an Light Müslüman] 
Yabanc�lar�m�z bize al���yor. Münch kalite adam, Shorunmu bir 
baba. Khlestov de�erini bulacak.  
[http://arsiv.hurriyetim.com.tr/hur/turk/00/12/27/spor.htm] 
 

Bu ve buna benzer örneklere günümüz konu�ma dilinde rastlamak 
mümkündür. 

 

3.1. �simden Fiile De�i�me 

Al�nt� sözcüklerin isimle�mesi oldukça s�n�rl� olup iki �ekilde gerçekle�mi�tir. 

Birincisi kelimenin do�rudan -hiçbir ek almadan, ba�ka bir kelimeyle birle�meden- 

fiil çekimine girmesi; di�eri ise isim taban�na fiil çekim ekleri getirilmesi sonucunda 

isimden fiile de�i�me �eklindedir.  

 

 Do�rudan Fiille�me 

Burada isim olan kelimelerin Türkçede yap� de�i�ikli�ine u�ramadan fiil 

olarak kullan�larak isimden fiile tür de�i�tirmeleri incelenecektir. 
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cû� / co�-: 

 
Farsça bir isim olan cû� kelimesi EAT döneminden beri Türkçede 

kullan�lmaktad�r. Cû� kelimesi sözlüklerde "co�ma, kaynama, galeyan"1 anlam�nda 

bir isim olarak kay�tl�d�r. EAT döneminde fiil �ekli bulunmamakla birlikte cû� 

k�lmak,  cû� itmek, cû�a gelmek birle�ik fiilleri yayg�n olarak kullan�lmaktad�r; 

tarad���m�z metinlerdeki örneklerin tamam�na yak�n�n birle�ik fiil yap�s�nda oldu�u 

görülmektedir: 

 
cû� k�l-: 

Bir iki úadeó çün Süheyl itdi n�� 
Girü è��ú od� ú�ld� içinde c��  [SNB / 1219] 

Hem hev	 vü hem heves hem èay� u n�� 
Ú�lur old� her zam	n her laóôa c�� [GN-I /2  - 5331]  

Ol hevesden yir ú�lur óarú	t u c�� 
D�st beni añd� dip olur sevz-p��            [GN-II /1  - 6336] 

 
cû� it-: 

Çeri bir kezin eyle itdi òur�� 
Ki mevc ura Úaradeñiz ide c��   [SNB / 5509] 

 
cû�a gel-: 

C��a gelmi� úamus� óarket ú�lur 
Kim durur u kim gider ü kim gelür [GN-I /1 – 47] 
Ditredi menüm c	num, c��a geldi. [DK, 80b / 11] 

 
Osmanl� Türkçesi döneminde de cû� isminin yayg�n kullan�m� devam ederken 

KT'de "co�mak, ta�mak" manalar�nda co�- fiiline de yer verilerek Farsça cû� 

sözcü�ünden geldi�i belirtilmi�tir.2 Ancak taranan metinlerde fiil kullan�m�yla ilgili 

örneklere rastlanmam��t�r. 

 
�düp cû� u hurû� akd� fezâya 
Hemândem ba�lad� zikr-i Hudâ'ya     [SN, 3. Cilt / 17b] 

                                                 
1  F. Steingass, A Comprehensive Persian-English Dictionary, �stanbul, Ça�r� Yay�nlar�,  2005,    

s. 378. 
2  �emseddin Sâmi, Kâmûs-� Türkî, �stanbul, Enderun Kitabevi, 1989, s. 486. 
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Hem	n yeñiçeriniñ öñündeki ùa�t  içre olan ãu, c�� u òur��a gelüp 
legen içinde iki küçücük gemiler ô	hir olup �arú olma ãadedinde 
iken… [SN, 1. Cilt / 38a] 
�çimde cû� ederek lücce lücce isti�râk 
Ezân� beklemez oldum; aç�lmadan âfâk   [S, 6] 
Vatan felâkete dü�mü�… Onun hamiyyeti cû� 
Eder mi zannediyorsun? Herif: Vatan-ber-dû�!  [S, 362]  

 
Cumhuriyet döneminde cû� ismi art�k yerini co�- fiiline b�rakarak tamamen 

Türkçele�mi�tir. Günümüzde art�k cû� ismi Türkçedeki geli�mesini tamamlam�� olup 

yerini yayg�n olan co�- fiiline b�rakm��t�r. Türkçenin etimolojisiyle ilgili 

çal��malarda bu sözcü�ün Farsça cû�îdanla benzerli�ine de�inilerek bu sözcükten 

geldi�i söylenmi�tir.3 Ancak Farsçadan bu yolla ba�ka bir fiil al�nmam�� olmas� ve 

al�nt� yap�l�rken daha çok isim ve isim soylu sözcüklerin al�nmas� bu ihtimalin 

zay�flatm��t�r. Ayr�ca Türkçenin sözcük türetimi ile ilgi s�n�fland�rma yap�l�rken co�- 

fiili istisna tutulmu�tur.4 Bu de�i�meyi Türkçede yayg�n olarak kullan�lan ikili 

köklere dayand�rmak daha uygun olacakt�r. Kelime Türkçeymi� muamelesi görerek 

Farsçada böyle bir kullan�m� olmad��� halde fiil olarak da kullan�larak isimden fiile 

tür de�i�tirmi�tir. Bu de�i�mede kelimenin Türkçe yard�mc� fiillerle birle�erek (cû� 

it-, cû� k�l-gibi) birle�ik fiilin isim unsuru olmas�n�n da önemli bir katk�s� olmu�tur. 

Bu gün TS'de yaln�zca co�- fiiline yer verilirken metinlerde de fiil olarak kullan�m� 

yayg�nla�m��t�r. 

 
Gür hisli, gür îmanl� beyinler, co�ar ancak, 
Hayk�r! Kime, lâkin? Hani sâhipleri yurdun? [S, 617] 
Zann�mca tabîbin co�arak merhameti 
"Bakmasak hastay� nevmîd ederiz belki" diye [S, 11] 
O zaman Batur Can da akordeon çal�p bizim y�rlar�m�z� söyleyecek 
co�kun co�kun… [GHY–2, Rozalya Ana] 
Efendim eskilerin anlatt���na göre k�rk elli y�lda bir co�arm�� bu 
dere, nas�l co�uyorsa. [TÖ, s. 119] 

                                                 
3  �smet Zeki Eyubo�lu, Türk Dilinin Etimolojik Sözlü�ü, �stanbul, Sosyal Yay�nlar�, 2004, s. 121.; 

Sevan Ni�anyan, Sözlerin Soya�ac� Ça�da� Türkçenin Etimolojik Sözlü�ü, �stanbul, Adam 
Yay�nlar�, 2003, s. 70.; Andreas Tietze, Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugati, �stanbul, 
Simurg Yay�nevi, 2002, s. 453. 

4  Andreas Tietze, Wörterbuch der Griechischen, Slavischen, Arabischen und Persischen 
Lehnwörter im Anatolischen Türkisch, �stanbul, Simurg Yay�nevi, 1999, s. 311. 
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Tekneyi Kadri'ye verdi�inden dolay� co�mu�tu, sevinçten ta��yordu.   
[FSKAB, s. 73 
Milto Çavu� da dinleyicisini bulmu� ulu bir destanc� gibi co�tukça 
co�uyordu.  [FSKAB, s. 79] 
Eri�ilmez bir dünyan�n an�lar�yla yüklü k�ymetli bir parçay� ele 
geçirmi� olman�n gururuyla co�up Gogi'nin kula��na bir enerji 
kütlesinin kendisini güdümledi�ini...  [BK, s. 15] 
Umamayaca�� güzellikte duygularla co�ar, kar��la�malar�na 
meydan veren tesadüf kavram�ndan sonra kötü olan �ans� harika bir 
yöne dönerdi. [BK, s. 125] 
"Co�an sele dur diyorsun sen, dedi."   T. Oflazo�lu   [TS, s. 374] 
"Askerler sevgili efendilerinin yüzünü görür görmez co�uyorlar."    
Y. K. Beyatl�  [TS, s. 374] 

 
Günümüzde co�- fiilinden türetilen co�ku, co�kun, co�ma gibi isimlerin 

varl��� kelimenin fiil olarak kabul gördü�ünün di�er bir göstergesidir. 

 
Hazmi aniden Gogi'ye do�ru yaylan�p co�kuyla hayk�rd�.[BK, s. 50] 
Hangi co�ku, hangi sevda, hangi ça�sama sözcüklerden geçerek… 
[GHY–2, Boyac�köy de Kanl� Bir A�k] 
"Hay�r, sular ne kadar co�kun olsa ben giderim."  T. Fikret  [TS,   
s. 374] 

      

köhne  
 

Farsça s�fat olan köhne sözcü�ü, Türkçede de EAT döneminden beri "eski, 

y�pranm��" anlam�nda bir s�fat olarak kullan�lmaktad�r. Osmanl� Türkçesi 

dönemindeki kullan�m�yla ilgili bir çal��mada köhne, köhine �ekilleriyle s�fat olarak 

kullan�ld��� ve ilk olarak kaynaklarda 1641 y�l�nda kaydedildi�ine de�inilmi�tir.5 

Ancak metinlerdeki örnekler kelimenin daha eski dönemlerde de kullan�ld���n� 

göstermektedir. EAT ve Osmanl� Türkçesi dönemlerinde yaln�zca s�fat kullan�m� 

bulunan köhne kelimesinin fiil kullan�m� oldukça yenidir. Osmanl� Türkçesinde 

köhne kelimesinin fiil �ekli köhnelenmek "eskimek" �eklinde kullan�lm��t�r.6 

 

                                                 
5  Stanislaw Stachowski, Wörterbuch der Neupersischen Lehnwörter im Osmanisch-Türkischen, 

�stanbul, Simurg Yay�nevi, 1998, s. 159. 
6  S�r James Redhouse, Turkish And Engilish Lexicon New Edition, �stanbul, Ça�r� Yay�nlar�, 

1992, s. 1608. 



 123

A�añuzuñ ba�� ve gözi ãadaúas� köhne úaftanuñuz var ise geyeyin 
dügüne varay�n… [DK, 105 / 12] 

SÀúì  �arÀb-� köhne getür èay�� tÀze ú�l  
Úo òu�k zÀhidi ki úuruya ola úadìd  [DD, 58–3]  

Rûmiyye sahrâs�na nâz�r bir yalç�n kalèa üzre �ekl-i murabbaè bir 
küçük köhne binâ, bir saèb kalèa-i raènâd�r.  [SN, 4. Cilt / 289a] 

Halk� ulemâ olmagile her mülûka itâèât edüp �ehri gâret 
olunmad���ndan köhne binâ hâne-i zîbâlar� vard�r.   [SN, 4. Cilt / 
317a] 

Lâkin bu kalèa bir köhne bünyâdd�r.  [SN, 2. Cilt / 222a] 

Hattâ tekyesinin önünde bir azîm köhne dud �eceri vard�r.  [SN, 3. 
Cilt / 91a] 

Ulucâmièin sol taraf�nda yol a�r� bir köhne âsitâne-i Özbekiyân'd�r.  
[SN, 3. Cilt / 160a] 
Mösyö Piyer'in hânesinde bir köhne sand��� vard� ki ekserisi 
politikaya dâir bir çok resâil ve lüzumsuz evrâk ve mekâtip ile dolu 
idi.   [ARA, s. 193] 

 
 

Günümüzde TS'de hem s�fat hem de fiil olarak aç�klanan köhne kelimesinin 

"eskimek, modas� geçmek, ça�d��� kalmak" anlam�ndaki fiil kullan�m� da 

yayg�nla�m��t�r. Kelimenin fiil kullan�m�n�n yeni yeni yayg�nla�mas� isimden fiile 

de�i�menin de yeni oldu�unu göstermektedir. Bu de�i�medeki en önemli etken 

kelimenin Türkçe gibi alg�lanmas� ve Türkçedeki isim~fiil ikili kullan�mlar�na 

benzetilmesidir. Yine Farsça bir s�fat olan ve "eski, eskimi�" anlam�n� ta��yan kühen 

kelimesinin varl��� köhne- fiilinin bu kelimeden türemi� olabilece�i yönünde bir soru 

i�areti olu�turmaktad�r. Ancak de�i�menin Cumhuriyet dönemi içerisinde 

gerçekle�mi� olmas� ve bu dönem içerisinde etki, tepki  gibi Türkçe isimlerin de ek 

almadan fiille�mesi bu tereddüdü ortadan kald�r�r. Ayr�ca Osmanl� Türkçesi 

döneminde kelimenin fiil �eklini kar��lamak için köhne isminden türetilen 

köhnelenmek kelimesinin kullan�lm�� olmas� da köhne isminden köhne- fiiline bir 

de�i�me oldu�unun göstermektedir. 
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 köhne: 
 

Kimi Garb'�n yal�n�z fuh�una hasbî simsar; 
Kimi, �ran mal� der, köhne al�r, hurda satar  [S, 239] 
Genç ömrünü vermi�, her i�e ko�mu�, her yaraya merhem olmaya 
çal��m��, o harap bak�ms�z, köhne kasabay� p�r�l p�r�l mamur bir 
belde haline getirmi�ti.   [TÖ, s. 11]     
��te böylece Hanlar� da köhne bir kasabada nüfus memurlu�u 
yap�yordu.  [FSKAB, s. 45] 
Bir gece köhne bir eve girmi�tiniz hani.  [GYH–2, Nar Çiçe�i] 
"Annemin, çocuklu�undan beri yan�ndan ay�rmad��� köhne ciltli, 
küçük bir Mushaf'� vard�."   Y. K. Beyatl�  [TS, s. 1227] 

  
köhne-: 
 

Odan�n içini köhnemi� bir meyve kokusu sarm��t�.  [SS,  s. 38] 
Benim zaman zaman bu yaz�lar�m aras�nda bazen çocukluk 
hat�ralar�m kabilinden, çok defa �ahsi bir nostalji ile dile getirdi�im 
kenar mahallelerde muhakkak ki an�lar�n köhnetti�i �stanbul'un bir 
parças�yd� ve hiç �üphe yok ki de�i�meyen yenile�meye ihtiyaç 
vard�.  [Orhan Okay, "Ey Köhne Bizans" Bir Zamanlar �stanbul,    
s. 242] 

 
Farsça bir s�fat olan a�ikâr sözcü�ünün Anadolu a��zlar�nda e�ker- "ortaya 

ç�kmak, görünmek" �eklinde fiil olarak kullan�lmas� da co� ve köhne kelimelerinde 

oldu�u gibi isimden fiile bir de�i�medir. E�ker- fiili hem Alanya a�z�nda7 hem de 

K�br�s a�z�nda8 fiil olarak kullan�lmaktad�r. Bu kullan�m ortak dile girmi� olmad��� 

için ayr�nt�l� olarak incelenmemi�tir. Yine Farsça bir s�fat olan puyân sözcü�ünden 

bu gün a��zlarda kullan�lan puy- "ko�mak, se�irtmek"  fiiline (Marmaris-Mu�la 

a�z�)9  bir de�i�me olmu�tur. 

3.1.2. �sim Tabanlar�na Fiil Çekim Ekleri Getirilmesi ile Gerçekle�en 
De�i�me 

 
Türkçedeki çabuk, yava�, haydi gibi sözcüklerde ya�anan geli�me ve 

de�i�menin benzeri bu bölümdeki kelimelerde de ortaya ç�kmaktad�r. 

 
                                                 
7  Prof. Dr. Nurettin Demir’e verdi�i bu bilgi için te�ekkür ederim. 
8  DS, s. 1793. 
9  DS, s. 3493. 
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merhaba 
 
Arapça bir isim olan merhaba Türkçe II. ço�ul �ah�s emir ekini alarak fiil 

özelli�i kazanmaktad�r. Bu de�i�me �imdilik konu�ma dilinde yayg�n bir kullan�m 

alan� edinmi� olup yaz� diline henüz girmemi�tir. Bu kullan�m neredeyse toplumun 

tamam�na mal olmu� durumdad�r. Bu geli�mede haydi kelimesinin haydin, haydisene 

�eklinde kullan�m�n�n etkisi çoktur. Çünkü merhaba sözü de seslenme ifadesi 

ta��makta olup daha ki�isel bir ifadeyi belirtmek için �ah�s eki alm��t�r. 

 
Merhabay�n arkada�lar  
[www.ytulinux.org/yildizlinux/index.php?q=node/514] 
Tekrar tekrar ayn� sözler, ayn� ilkel sloganlar, ayn� ilkel mar�lar: 
"Merhabay�n bayra��m / Merhabay�n Türkiyem" gibi ucuzun ucuzu 
fare boku tad�nda milli mar�lar gece gündüz çal�nd�.  
[http://www.metu.edu.tr/~ulubay/komedya1.html]  
Merhabay�n kafamda kurdu�um yapmak istedi�im bi i� var küçük 
ama �irin kavalt�, makarna çe�itleri, hamburger, tost, gibi çe�itleri 
olan bi i�yeri açmak istiyorum ama bunun bana maliyeti ne olur bi 
fikrim yok. Bu konuda bana fikir verecek olursan�z sevinirim. 
[http://www.insankaynaklari.com/cn/showBlog.asp?cat=1&sec=2&
blog=2] 

 
Günümüzde konu�ma dilinde s�kça duymaya ba�lad���m�z manyam�� sözcü�ü 

de Frans�zca bir isim olan manyak kelimesi, -k ile isim yap�lm�� Türkçe bir kelime 

gibi muamele görmü�, kullan�mda –k'si dü�ürülüp fiil çekim eki getirilmek suretiyle 

fiille�tirilerek kullan�lm��t�r.  

Bu kullan�mla ilgili bir aç�klamada, aman isminin aman�n �eklinde 

kullan�lmas� da fiil çekim eki ile birle�erek gerçekle�ti�i ifade edilmi� ve a�a��daki 

örnekler verilmi�tir.10 Ancak burada aman sözcü�üne getirilen –n ekinin kelimeye 

vas�ta (enstrümental) ifadesi katt���, dolay�s�yla fiil eki de�il isim eki oldu�u 

görülmektedir.  

…aman�n ne körpe çocuk…   (R. H. Karay 1940m. S.19)   [TETTL / 
s. 162] 
 Aman�n tetik ol!   ( Sabahattin Ali 1936 s.18)  [TETTL / s. 162] 

                                                 
10  Tietze, Tarihî ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugat� Cilt I A-E, s. 162. 
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Aman�nd� yahu, anan yah�i baban yah�i, ben Amerika'da ihtisas� bu 
müfetti�lik için mi yapt�m?  Oca��n�za dü�tüm, azat edin beni. (M. 
Körükçü 1954 s. 47)  [TETTL / s. 162] 

 

3.2. �simden S�fata De�i�me 

�simlerin s�fat olarak kullan�lmas� Türkçede s�radan bir geli�me olup bir tür 

de�i�tirme de�il, sadece fonksiyon de�i�tirme olarak de�erlendirilmektedir. Ancak 

Türkçede de s�fat olarak kullan�lamayan isimler oldu�u gibi, al�nt� kelimelerde bu 

durum daha keskin çizgilerle s�n�rland�r�lm��, isim ve s�fat ayr�m� farkl� yap�larla 

gösterilmi�tir.  

"Ab�hayat" kelimesi Farsça yap�l� bir isim tamlamas� oldu�u halde 17. as�r 

Osmanl� Türkçesi konu�ma dilinin en önemli kayna�� olan SN'de s�fat olarak 

kullan�larak tür de�i�tirmektedir. TS'de Farsça âb ve Arapça hayat kelimelerinin 

birle�mesiyle olu�mu� bir isim olarak aç�klanan bu sözcü�ün s�fat kullan�m�na 

de�inilmemesi11 ve günümüz eserlerinde de böyle bir kullan�ma rastlanmam�� olmas� 

bu de�i�menin kal�c� olmad���n� göstermektedir. 

 
Bu dahi Akra hâkinde be� yüz hâneli ve câmiè ü medrese ve 
hammâm ve bâ�l� ve bâ�çeli ve âb-� hayât dereli kand-i latîfdir.   
[SN, 4. Cilt / 374b] 
Ve seyyîd Hân medresesinde memdûh-� âlem üç aded âb-� hayât 
çâh-� mâlar vard�r kim birbirlerinden lezîzdir.  [SN,  4. Cilt / 380a] 
Hakkâ ki âb-� hayât sular� vard�r. [SN, 5. Cilt / 129b] 
Tokuz mil ihâta eder, bâ�l� ve bâ�çeli ve âb-� hayât kuyulu ve alaca 
tav�anlar� var bir maèmûr cezîredir. [ SN, 2. Cilt / 244b] 

Ammâ bu nehr-i Kerkük âb-� hayât sudur. [SN, 2. Cilt/284a] 
Kayalardan âb-� hayât sular s�zup sarn�çlara dolar. [SN, 2. Cilt / 
340a] 

 

3.2.1. Arapça Çokluk �simlerinin S�fat Olarak Kullan�lmas� Sonucunda 
De�i�me 
 
Çokluk eki alm�� bir sözcü�ün Türkçede s�fat olarak kullan�m� 

bulunmamaktad�r. Arapçadan dilimize girmi� olan sözcüklerin çokluklar� da s�fat 
                                                 
11  TS, s. 3. 
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olarak de�il, isim olarak kullan�lmaktad�r. ��te bu isim yap�s�ndaki sözcüklerin s�fat 

olarak kullan�mlar�yla isimden s�fata tür de�i�tirme gerçekle�mi�tir. Arapça ve 

Farsçadan dilimize giren kelimeler gramer yap�lar�n� da birlikte getirmi�ler ve bu 

gramer yap�lar� dönemin gramer kitaplar�nda önemli bir yer tutmu�tur. Bu bilgilere 

kar��n kal�plar� (vezinleri) bilinen sözcüklerin s�fat olarak kullan�lmas�nda 

kelimelerin anlam de�i�ikli�ine u�rayarak çokluk ifadesini yitirmesi önemli bir etken 

olarak kabul edilebilir. Çünkü bu de�i�meye ba�l� olarak kelime Türkçe gibi 

alg�lanm�� ve kullan�m esnekli�i içerisine sokulmu�tur. Buradan hareketle, 

de�i�mede en önemli etken, kelimelerin Türkçele�me süreçleri içinde çokluk 

ifadelerini kaybederek teklik anlamlar�yla alg�lanmalar� olmu�tur.   

 
acayip 

  
Arapçadan dilimize geçen acayip kelimesi cem-i mükesser kal�b�nda "feèâ’il" 

vezninde bir isimdir. Acîbe kelimesinin çoklu�u olan acâyip sözcü�ü "�a��lacak, 

hayret edilecek �eyler" anlam�n� ta��maktad�r.12 Ancak bu kelime Türkçede "garip, 

tuhaf" manas�nda s�fat olarak kullan�lm��t�r. Tarihî dönemlerden günümüze kadar 

acâyib kelimesinin s�fat olarak kullan�m� oldukça yayg�nla�m��t�r.  

 
Senüñ i�üñi �	h-� Çìn añlaya 
èAc	yibe úalubanuñ ùanlaya  [SNB / 1029] 

Bunda èacâyib ve garâyib hâller ve ahvaller.  [OT, Bâb 159] 

Sivas sanca�� hâkinde bir acâ'ib mahsûlâtl� maèmûr [u] âbâdân…  
[SN, 3. cilt / 90b] 
Bu sûre-i Yûsuf'da olan âyet-i kerîmeden acâ'ib tesellî-i hât�r 
buldum.  [SN, 3. Cilt / 176b] 

…bi-emr-i Hayy-i Kadîr merkûm kalèalar feth oluncaya dek �iddet-i 
�itâ gelüp bir acâ'ib seyl-i bârân-� rahmet nâzil olup cümle 
meterisler ve tabyalar âb-� rahmet nâzil olup…   [SN, 5. Cilt / 117a] 
O adam, a�abeymiz olacak etli iskelet birinin taklitini yap�yor, 
acaip bir ki�inin haretketlerini tekrarl�yor ama bulamad�m kimin?  
[BK, s. 50] 

                                                 
12  Faruk K. Timurta�, Osmanl� Türkçesi Grameri III, �stanbul, Alfa Bas�m Yay�m Da��t�m, 1995,  

s. 221. 
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Sörf yapar gibi cam� aç���, kad�n�n bünyesinde acaip bir etki 
uyand�rd�.  [BK, s. 122] 
Bu acayip adam� herkes gibi ben de çok merak ettim ve birkaç gün 
rastlar�m ümidiyle ötede beride dola�t�m.  [GYH–1,  Erzurumlu 
Tahsin] 
Sanki acayip bir �ey söylemi�iz gibi tuhaf tuhaf bak�yor yüzümüze 
�rina.  [�AG, s. 49] 
Ma�aran�n içi uzun bir dehlize benzer, etrafta birtak�m acayip 
�eyler varm�� gibi görünür…  [GHY–2, Bizans Definesi] 
"Di�lerinin aras�ndan �sl�k gibi acayip sesler ç�karmaya 
ba�lad�lar." R. N. Güntekin  [TS, s. 5] 

 
S�fat kullan�m�yla baz� cümlelerde zarf göreviyle de kullan�ld��� 

görülmektedir: 

 
V�lkogl� küffâr çerisiyle èacâyib cengler itdiler.  [OT, Bâb 66] 

Cümle evlere konulup zevk u safâlar etdik, ammâ yollarda acâ'ib 
dipi ve boran çekdik.  [SN, 5. Cilt / 165a] 
"Aman abi bilhassa senin oda acaip büyük olacak, öyle ki girenin 
fele�i �a�s�n, paralar� bass�n." demi�ti.  [TÖ, s. 159] 

èAcâyib konuklar itdiler düñürlere be-g	yet eyü taèzîm-ile 
Semendire'ye getürdiler.  [OT, Bâb 107] 

èÂcâyib konukluklar itdiler düñürlere.  [OT, Bâb 107] 
 

 ahbap 
 
Habîb sözcü�ünün "efèâl" vezninde çoklu�u olan ahbap, s�fat olarak 

kullan�larak tür de�i�tirmi�tir. Günümüzde kelimenin tekil anlam�ndaki isim 

kullan�m� s�fat kullan�m�ndan daha yayg�n olmakla beraber özellikle ahbap çavu� 

ili�kisi tamlamas�ndaki kullan�m�yla s�fat �ekli de yayg�nla�m��t�r. 

 
Pekala, tam olarak 'iki ahbap polis' denemez. Ne de olsa biri polis, 
di�eriyse onun iki katili bulmada yard�m almak amac�yla hapisten 
ç�kard��� bir suçlu.  [Radikal, 09.09.2006 / Polisiyede Kankal�k 
Kurumu] 
��te Üç Ahbap Dan��manlar tam da bu noktada girdi devreye.   [BP, 
s. 25] 
Üç Ahbap Dan��manlardan üçüncüsü neredeyse bir saatlik 
gecikmeyle tören yerine geldi�inde, kimseyi bulamad�.  [BP, s. 30] 
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elvan 
  

Arapça levn kelimesinin "efèâl" vezninde çoklu�u olan elvân, isim olup 

"renkler"  anlam�n� ta��maktad�r.13 Ancak Türkçede ço�unlukla "renkli" anlam�nda 

bir s�fat olarak kullan�lm��t�r. Zaman zaman isim kullan�m�na rastlansa da s�fat 

kullan�m� daha yayg�nd�r. Türkçe Sözlükte de çokluk isim �eklinin eskimi� oldu�u 

bilgisi kaydedilmi�tir.14 

�lk iki örnek kelimenin isim kullan�m�n� gösterirken ikinci örnekte elvan 

ismine Farsçada renk s�fatlar� türetmek için kullan�lan gûn eki getirilerek 

s�fatla�t�r�lm��t�r. Ancak di�er örnekler kelimenin s�fat kullan�m�n�n daha yayg�n 

oldu�unu ve isimden s�fata de�i�me sonras�nda kelimenin isimli�inin unutuldu�unu 

göstermektedir. 

 
 isim: 
 

Ve k�rk elli elvân yigirmi�er hâneli mü�k-bû zerrînler olur… [SN, 3. 
Cilt / 88b] 
…Ta�oluk tekyesi nâm tekyede hâlâ bir turfe elvân-gûn hâcer 
vard�r.  [SN, 5. Cilt / 23a ] 

 
 s�fat: 
 

Ve kenarlar�nda elv	n ezh	rlar úaz�lm��t�r.   [SN, 1. Cilt / 36a]         

Bi-emri Òud	 bu iki elv	n baóreyniñ m	beyninde bir r	dde-yi 
óamr� çekilmi�tir kim, èaceb ãunè-� Lemyezel'dir.  [SN, 1. Cilt / 5a] 

Evvelâ yedi elvân bu�day olur ve danedâr arpas� firâvând�r.  [SN, 
5. Cilt / 24a] 
Vasatü'l-hâl olan fukarâlar� hâline göre elvân bezlere kapl� kürkler 
giyüp ba�lar�na Tatar kalpa�� giyerler.   [SN, 3. Cilt / 120a]   
Âb u hevâs�n�n letâfetinden elvân harîr fistânlar� pençe-i âfitâb 
maralî ve gazalî Hoten ahusu gözlü k�zlar var kim görenin akl� 
gider.   [SN, 5. Cilt / 45b] 
"Çok arad�m bulamad�m dengimi 
Elvan çiçeklerden ald�m rengini"     (Halk Türküsü)     [TS, s. 630] 

 
 

                                                 
13  Timurta�, Osmanl� Türkçesi Grameri III, s.  218. 
14  TS, s. 630. 
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envâ 
 

Arapça "efèâl" vezninde "türler, çe�itler" manas�nda bir ço�ul isim olan envâ, 

nevè kelimesinin çoklu�udur.15 Bu kelime de elvân gibi eski dönemlerden beri 

Türkçede tür de�i�tirerek "türlü, çe�itli" anlam�nda s�fat olarak kullan�lm��t�r. Bu 

sözcük metinlerde eskiden beri hem isim hem s�fat olarak kullan�lagelmi�tir. Ancak 

günümüzde envaiçe�it ve envaitürlü birle�iklerinde kal�pla�m�� olarak yer alm��, tek 

ba��na kullan�lmaz olmu�tur. 

 
isim: 
 

Öz net	yic-i efk	r ve bed	yiè-i  esr	r�ndan envaè-� res	yil ve kütüb, 
èArab…  [GN-I /1 -  L2a-8]            

…arpa suyu ve piva [ve] med ve horika rak�lar�n�n envâè� ve bal� ve 
ya�� gâyet me�hurdur.  [SN, 5. Cilt / 39b] 

 
 s�fat: 
 

Fukara-i memleket ve zurefâ-i raiyyet mihnet ü me�akkât çekip 
envaè  �edâid-i zulm ile kâru kesb etmek lâz�m de�ildir.  [Târih-i 
Selânikî, Mehmet �p�irli, �stanbul, 1989, s. 238] 

Altun gümi� ve cevherler ve envâè kuma�lar bâzâra gelüp döküldi 
satmaga ba�lad�lar.   [OT, Bâb 122]        

Altun gümi� ve cevherler ve envâè kuma� bâzâra gelüp döküldi.  
[OT, Bâb 122] 

Sâfî berû dudluk ve bî-i ser-nigûn ve envâè  d�raht-� müsmirât ile 
müzeyyen bir tekye-i �rem [ü] �reme zatü'l-imâd misilli tekye-i 
dervi�ând�r.  [SN, 5. Cilt / 21b] 
…Murtazâ Pa�a sâde mest ile Hasan Pa�a'ya kar�� ç�kup cümle 
vüzerâlar birbirilerine ayaklar�na dü�üp envâè tekrîm ile Murtazâ 
Pa�a daèvâ-y� uhuvvet ile caèlî öpü�üp…16  [SN, 5. Cilt / 71b] 

Takip eden günler boyunca Müslüman mezarl���, günün farkl� farkl� 
saatlerinde her biri ba�ka ba�ka tellerden çalan  envai çe�it misafir 
a��rlad�.   [BP, s. 21] 

 

                                                 
15  Timurta�, Osmanl� Türkçesi Grameri III, s.  218. 
16  Tamlama okunmu�, ancak kelimenin s�fat kullan�m� buraya daha uygun oldu�u için tamlamas�z 

okunmas� uygun görülmü�tür. 
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etraf 
 
Arapça taraf  sözcü�ünün ço�ul ismi olan etraf kelimesi, Türkçede "civar" 

anlam�nda s�fat olarak da kullan�larak tür de�i�tirmi�tir. Sözlüklerde yaln�z isim 

�ekline yer verilmekle birlikte farkl� dönemden al�nm�� cümle örneklerinde 

kelimenin s�fat kullan�m�n�n yerle�ti�i görülmektedir. Bu kullan�mda s�fat olarak 

kullan�lan etraftaki sözcü�ünün tesiri oldu�u da muhakkakt�r. 

 
…dahi meks edüp etraf kalèalardan dahi hedâyâlar gelmesine 
muntaz�r olup…  [SN, 5. Cilt / 49a] 
Sürü bizim, ama etraf köyler de bizim sürüden  istifade edebilecek 
vaziyette.  (S. F. Abas�yan�k  1944me s.100)  [TETTL / 750] 

 
garâip 

  
Arapça garîp sözcü�ünün cem-i mükesser kal�b�nda "feèâ'il" vezninde ço�ul 

isim olan garaip sözcü�ü Türkçede s�fat olarak kullan�larak tür de�i�tirmi�tir. Bu 

de�i�mede acâib sözcü�ünün tesiri oldu�u muhakkakt�r, ço�unlukla birlikte 

kullan�lmaktad�rlar. Ancak TS'de isim olarak izah� yap�lan garâip kelimesinin s�fat 

kullan�m�na yer verilmedi�i gibi isim �ekli de eskimi� olarak kaydedilmi�tir.17 

 

Bunda èacâyib ve garâyib hâller ve ahvaller.   [OT, Bâb 159] 

"Bizlerde dahi acâ'ib ü garâib  ecinne bisâtlar� vard�r" deyü 
ziyâdesiyle taèrîf ü tavsîf etdiler ve…  [SN, 5. Cilt / 37a] 

…kim acâ'ib ü garâ'ib köhne bînâ bir sûr-� bâlâ vâcibü's-seyr…  
[SN, 5. Cilt / 88a] 

 
tuhaf 
 
Arapça tuhfe kelimesinin cem-i mükesser kal�b�nda "fuèal" vezninde ço�ulu 

olan tuhaf sözcü�ünün s�fat kullan�m� daha Osmanl� Türkçesi döneminde yerle�mi� 

ve sözlüklere de girmi�tir.18 Asl�nda "hediyeler, arma�anlar, pe�ke�ler" anlam�nda 

olan19 tuhaf sözcü�ün s�fat olarak kullan�lmas�nda anlam olarak geni�lemesi de 

                                                 
17  TS, s. 726. 
18  �emseddin Sami, a.g.e., s. 385. 
19  �emseddin Sami, a.y. 
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önemli bir etken say�labilir.  Günümüzde de s�fat olarak kullan�lan tuhaf kelimesi 

TS'de de s�fat kullan�m�yla kaydedilmi�tir.20 Kelimenin s�fat kullan�m�n�n 

yerle�mesiyle birlikte zarf olarak kullan�m� da yayg�nla�m��t�r. Bu da kelimenin 

Türkçele�mesinin bir sonucudur. Örnekler de bunu kan�tlar nitelikte olup kelimenin 

isim kullan�m� yan�nda, s�fat türünde ve zarf göreviyle de kullan�ld���n� 

göstermektedir. 

 
� Susundu Ay�e, günah 
� �lâhî teyze tuhafs�n, neden günah olacak?  [S,  105] 
Bunda ol kadar zîk�ymet mücevher âvânî tuhaf yâdigârlar var kim 
bir diyârda yokdur.  [SN, 2. Cilt / 228a] 

…ile Bursa kalèas�n feth etdikde bu Venedik ve Dobra-Venedik 
tuhaf hedâyâlar ve nâmelerle Orhân Gâzî'ye "Gazân�z mübârek 
ola" deyü elçüler gönderüp…  [SN, 5. Cilt / 140a] 
Nas�l da kadrini vaktiyle bilmedik, tuhaf i�: 
Semer de�ilmi� o rahmetlininki "devletmi�!"  [S, 542] 
Fakat ayn� an içinde yüre�inde tuhaf bir yumu�akl�k da duymad� 
de�il!  [GYH–1,  Yatakl� Vagon Yolcusu] 
Kad�n y�llard�r süren bu tuhaf beraberli�i bitiriyordu.  [TÖ, s. 155] 
Yüzünün sert hatlar�yla çeli�irmi� gibi duran, kahverengi gözleri 
tuhaf bir kederle bak�yordu insana.  [�AG, s. 73] 
Hatta daha ileriye giderek ba�ka daha tuhaf �eyler dü�ündüm.  [SS, 
s. 76] 
"O Abdulvahap Bey bir tuhaf adam."  [FSKAB, s. 53] 
Eski elbise giyme konusunda yazd�klar�ysa kalbinde tuhaf bir 
küskünlük uyand�rm��t�.  [BK, s. 80] 
"Nahit'in onda hiç görmedi�i bir tuhaf hâli vard�."  T. Bu�ra  [TS,  
s. 2006] 
Kadri Kaptan ona tuhaf bakt�.    [FSKAB, s. 51] 
Erkek bir tuhaf güldü.   [GYH–2, Deniz Feneri] 

 
Tuhaf kelimesi ile olan anlam ili�kisi dolay�s�yla turfe "garip, tuhaf �ey" 

isminin de s�fat olarak kullan�ld��� görülmektedir. Ancak turfe kelimesi günümüze 

ula�amam��t�r. 

 

                                                 
20  TS, s. 2006. 
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…Ta�oluk tekyesi nâm tekyede hâlâ bir turfe elvân-gûn hâcer 
vard�r.  [SN, 5. Cilt / 23a ] 

 
Yukar�da s�ralanan acayip, ahbap, elvan, enva, etraf, garaip, tuhaf gibi 

kelimelerdeki de�i�meler kal�c� özelliktedirler. A�a��daki örneklerde ise Arapça 

ço�ul isimlerin kullan�ma ba�l� olarak s�fatla�t��� görülmektedir. Bu kullan�mlarda 

yukar�da izah etti�imiz ve kal�c� hale gelen de�i�melerin etkisi oldu�u muhakkakt�r. 

AH ve SN gibi metinlerde s�r sözcü�ünün ço�ulu olan esrar ve cevher sözcü�ünün 

ço�ulu olan cevahir isimlerinin de s�fat olarak kullan�ld��� cümleler yer alm��t�r. 

Ancak bu kullan�mlar�n yayg�nla�t���n� söylemek zordur. 

  
esrar: 
 

Bazen insana esrar ilhamlar virilebilir oldu��n�…  [AH / 228] 
�lk defa rast geldiklerinde bir esr	r ilham ile birbirlerini tan�yup… 
[AH / 160] 
Ve esr	r dü�üncelerinin ifadesi vaz olunmu�.  [AH / 189] 

  
cevahir: 
 

…gûnagûn bükâ nâli�ler ile cevâhir kutuyu kü�âde edüp… [SN, 3. 
Cilt / 57b] 
…ol gâr içre on iki cevâhir kandil ç�ra�an olup bir dolâbdan bir 
sanduka ve ol sandukadan bir cevâhirli kutu ç�kard�lar. [SN, 3.Cilt / 
57b] 

 
Genelde cem-i mükesser kal�b�ndaki çokluklar�n s�fatla�t��� görülürken 

SN'den al�nan a�a��daki örnekte cem-i mükesser bir çoklu�un cem-i müennes 

kal�b�nda ikinci bir çoklu�a sokulan nevâdirat "az bulunanlar, nadirler" kelimesi de 

s�fatla�m��t�r. Bu çok s�n�rl� bir kullan�m olmakla beraber ço�ul isimlerin 

s�fatla�mas�n� destekler niteliktedir. 

 
…üç adet gulâm-� mümtaz nevâdirat hedâyalar getirüp…  [SN, 5. 
Cilt / 17a ] 
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3.2.2. Mastar �simlerinin �sm-i Fâil ve �sm-i Mefèûller Yerine 
Kullan�lmas� Sonucunda De�i�me 

  
Masdarlar, Arapçada fiil isimleridir ve bu kelimeler tür olarak da isimdirler. 

Türkçedeki s�faf-fiillerin kar��l��� olan ism-i fâil ve ism-i mefèûller de fiilden türemi� 

olup türemi� s�fat olarak de�erlendirilmektedir.21 Fiilden türeyen bu isimler yani 

masdarlar tür de�i�tirerek ism-i fâil ve ism-i mefèûl olan sözcüklerin yerine 

kullan�lm��lard�r. Bu kullan�mlar baz� ara�t�rmac�lar taraf�ndan birlikte kullan�ld�klar� 

yard�mc� fiilden dolay� dil yanl��� olarak de�erlendirilmi�tir.22 Ancak bu 

kullan�mlar�n dil yanl��� olarak de�erlendirilmesi al�nt� kelimelerin 

Türkçele�melerini, Türkçe kelimelerin ses ve �ekil özellikleri yan�nda kullan�m 

çe�itlili�ini de kazanm�� olmalar�n� göz ard� etmektir. Ayr�ca bu kullan�mlar�n tarihî 

metinlerden günümüze kadar ula�mas� ve yerle�ik hale gelmesi de bir yanl�� 

kullan�m� de�il, kelimenin kazanm�� oldu�u yeni bir türü göstermektedir. Bu 

de�i�mede en önemli etken kelimelerin Türkçele�tirilme çabas�na ba�l� olarak 

Türkçe kelimelerin kullan�m çe�itlili�ini (isim, s�fat, zarf gibi) kazanm�� olmalar�d�r. 

Bu de�i�melerin ço�u Osmanl� Türkçesi döneminde ortaya ç�km��t�r. Bu 

dönem Arapça ve Farsça kelimelerin, gramer yap�lar�n�n yayg�n olarak kullan�ld��� 

bir dönemdir. Ayr�ca kelime al�nt�laman�n da bu dönemde devam ediyor olmas�, tür 

de�i�tirme için önemli bir etken olmu�tur.  

   

feth 
 
Arapça feth mücerred masdar�n�n ism-i mefèûlü olan meftûh kelimesinin 

yerine "aç�lm��, fethedilmi�" anlam�nda kullan�larak tür de�i�tirmi�tir. Örneklerin 

çoklu�u bu kullan�m�n devri içerisinde yerle�mi� oldu�unu göstermektedir. Ayr�ca 

birinci örnekte meftûh kelimesinin do�ru kullan�m� da kelimenin her iki �eklinin de 

yerle�mi� oldu�una i�aret etmektedir. Günümüzde feth ve meftûh kelimeleri 

kullan�mlar�n� kaybetmi�ken kelime sadece fetih isminde ve fethetmek birle�ik 

fiilinde ya�amaktad�r. 

                                                 
21  Timurta�, Osmanl� Türkçesi Grameri III, s. 88. 
22  Ömer As�m Aksoy, Dil Yanl��lar�, Ankara, Türk Dil Kurumu Yay�nlar�, 1980, s. 194-195.; Zeynep 

Korkmaz, vd., Türk Dili ve Kompozisyon Bilgileri, Ankara, 1999, s. 210. 
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…ammâ cümle hânedân sâhiblerinin bâblar� meftûh olup cümle 
bay u gedâ mihmân olurlar.  [SN, 5. Cilt / 166b] 
Bu Akkirman kalas� da feth olur.  [SN, 5. Cilt / 35b] 

Kalèa-i Pirgaz Konman "Fetehetâ" {889} lafz�nda feth olup sa'ir 
bilâd-� �slâmiyyeye zamm olundu.  [SN, 5. Cilt / 35b] 

Ve orta Macar'�n mezkûr kalèalar� serâpâ feth olurdu.  [SN, 5. Cilt 
/ 75a] 

Sâniyen kalèa feth oldu.  [SN, 2. Cilt / 330a] 

Rûmili tamâm Sultân Muhammed'e feth old� ve etrâfuñ beglerine 
ilçiler göndürdiler.   [OT, Bâb 69] 

 
Feth kelimesi ve ayn� yap�da olan devr, halk, haps, katl, kayd, ke�f gibi 

isimler de s�fatlarla birle�en ol- yard�mc� fiili ile birle�erek tür de�i�tirmi�lerdir. Bu 

kelimelerin ol- yard�mc� fiil ile kullan�lmalar�, anlamlar� dikkate al�nd���nda s�fat 

yap�s�nda olmalar� gerekti�i ortadad�r: mahlûk ol-, mahbûs ol-, maktûl ol- vs. Bunlar 

yag�nla�arak kal�c� de�i�meler haline gelmi�lerdir.  

 
Zîrâ anlar âte�den halk olmu�lard�.  [SN, 4. Cilt / 395b] 

Ol gün haps olan sar� Çacu�ba��'n�n bir sabî evlâd� padi�âha rukèa 
sunup…  [SN, 5. Cilt / 6b]        
Andan köseler çal�nup dîvân-� pâdi�âhî kurulup niçe yüz âdemlerin 
daèvâlar� kad�askereyn huzûrunda görülüp katè-� alâka ve fasl-� 
husûmetler olup…  [SN, 5. Cilt / 84b] 

…tarfetü'l-ayn içre be� yüz aded kâfirler katl olup cânlar� nîrâna 
gitdiler.  [SN, 5. Cilt / 58b] 

…..cemâlî ve zalemelerden katl olmas� mukareer idi.  [SN, 5. Cilt / 
82a] 
… nehr-i Turla cereyân edüp handak tathîr oldu�u sicille kayd olup 
bir dahi handaka bir dâne-i hardal b�ra�an�n hakk�ndan gelmek 
içün dellâllar nidâ edüp tenbîh ü tekîd olundu.   [SN, 5. Cilt / 36b] 
…üzre al�nup anlar dahi alt� yüz seksen aded asîrler kayd u bend 
olup arabalar üzre hâz�r-ba� olup…  [SN, 5. Cilt / 62a]          

 
gark 
 
Gark sözcü�ünün istifèâl veznindeki mezidünfih mastar� olan isti�râk 

kelimesinin ism-i mefèûlü müsta�rak s�fat�d�r. ��te gark sözcü�ü, ism-i mefèûl olan 
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müsta�rak kelimesi yerine "dalm��, dald�r�lm��, batm��" manalar�nda23 kullan�larak 

s�fatla�m��t�r. Gark sözcü�ünün bu de�i�imi günümüze kadar ula�m�� olup s�fat 

kullan�m�yla yerle�mi� olmas�na ra�men isim �ekli de özellikle gark et- birle�ik 

fiilinde yayg�n olarak kullan�lmaktad�r. 

  
Her dü è	lem ol èademde �arú-�d� 
Hem èadem ol aãl-� demde �arú-�d�    [GN-I /1 -  L4b-6] 

Mâl-� ganîmete gark old�lar.  [OT, Bâb 104] 

…hem	n yeñiçeri �eyò'iñ izniyle geminiñ direyinden baãup gemiyi 
�arú edince içinde olan bu úadar maòl��-u Óud	, kimi �arú olup 
kimi òal	s olurken yeñiçeri kimisin �arú eder.  [SN, 1. Cilt / 38a] 

Lâkin her sene elbette birer âdem gark olur, ammâ gâyet nâfièdir.  
[SN, 2. Cilt/285a] 
Bir gice bu mahalde bir hay huy kopdu. Me�er bir arslan-� Yezîdî, 
�akakî Yezîdîlerinin bir câmûs-� mefretin kovarak sak�z gölüne 
câmûs gark olur.  [SN, 4. Cilt / 405a]         

Hemân fakîr yi�it se�irderek kendüyü deryâya urup gark olurken 
cellâdlar yeti�üp…  [SN, 5. Cilt / 80b] 
Hattâ bir kerre mukaddemâ Ya� gölünde gazâ günlerinde gark olan 
küffârlar�n cümle lâ�e-i murdârlar�n atlar� ve donlar�yla gölden 
ç�karup ……… asker-i �slâm'a bu kadar mâl u menâli hibe eyledi.  
[SN, 5. Cilt / 108a]    
…gittikçe artan ve zulüm alt�nda ezilen memleketi saadete gark 
olmu� bir ülke diye ilân edemiyordu.  [GYH–1, �air Necmi 
Efendinin Bahar Kasidesi]  

Topra�a gark olmu� nazik tenleri 
Söylemeden kalm�� tatl� dillleri   (Yunus Emre)    [TS, s. 728] 
Paraya gark oldu.    [TS, s. 728] 

 
Gark sözcü�ünün s�fat olarak kullan�lmas� müsta�rak kelimesinin 

kullan�lmad��� anlam�n� ta��mamaktad�r. Ayn� dönem içerisinde müsta�rak kelimesi 

de yayg�n olarak kullan�lmaktayd�. Bu kullan�m gark kelimesinin s�fat �eklinin 

anlat�m bozuklu�u olmad���n�, yerle�mi� bir kullan�m oldu�unu göstermektedir. Bu 

bölümdeki örneklerimiz müsta�rak kelimesinin de oldukça s�k kullan�ld���n� 

kan�tlamaktad�r. 

                                                 
23  �emseddin Sami, a.g.e., s. 1339. 
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Göñlüñ oldur Óaøret'e mülóaú ola 
C	nuñ oldur è��úa müsta�raú ola [GN -I /1 – 361] 

Y	 Sulùan�m! Bu ãa� c	nibde n�ra müsta�raú olm�� cem	èat-i 
maób�b kimlerdir?" dedim.  [SN, 1. Cilt / 2a ] 

Ammâ y�lda iki kerre y�ll�k bâz-gûnlar� beyâz sâdelere müsta�rak 
olurlar.  [SN, 2. Cilt / 337a] 
…ve bu kadar âlet-i silâha müsta�rak olmu�.  [SN, 5. Cilt / 81b] 

  

helâk 
  

A�a��daki örneklerde helâk "mahvolma, ölme" ismi tür de�i�tirerek ism-i fâil 

olan hâlik "helak olan, ölen" kelimesi yerine kullan�lm��t�r. Ancak bu de�i�me 

sonucunda helâk ismi kullan�m�n� tamamen kaybetmi� de�ildir. Nitekim �u örnekte, 

günümüzde yal�n çat�da kullan�lan ol- fiili "olun-" �eklinde dönü�lü çat�da 

kullan�lm��t�r: Kâfirler helâk olund� gitdi [OT, Bâb 48]. Bunun yan�nda �u örnekte 

de ayn� kelime hem geçi�siz ol- fiiliyle hem de geçi�li et- fiiliyle kullan�lm��t�r:  

Hemân sultân eydir: "Sen helâk olmazs�n, ammâ ben kendim helâk 
edüp…  [SN, 5. Cilt / 76b] 

 
Bilindi�i gibi bu kelime ayn� yap� içinde isim ve s�fat olarak kullan�lmaya 

devam etmektedir ve bu �ekilde sözcüklerde de yer alma��t�r. 

A�a��daki cümlelerde, tür olarak isim olan bu kelimenin birle�ik fiil yap�s� 

içinde s�fat göreviyle kullan�lmas�n�n örnekleri vard�r: 

      
Eger hel	k olsa mebìè úabø eylemedin – olmaz ol v	cib eyleyici 
naúø�.  [NH, 147b / 5] 

Her sene neçe ke�tiler bu sedde p	relenüp hel	k olurlar.  [SN, 1. 
Cilt / 6b] 
…her türlü oyunu ter kan içinde oynay�p helâk olurken, kendisi ya 
bitki ay�klamak, ya…  [TÖ, s. 148] 
"�ki sar�l� yumurta yumurtlayan bu can�m legornlar iki üç gün ara 
ile birer birer helak olup gitmi�lerdi."   H. Taner  [TS, s. 874] 
"Zavall�lar kan ter içinde bir yandan kar�� taraf içlerini tutaca��z, 
bir yandan forveti besleyip ak�na yard�m edece�iz diye ileri geri 
helak olurlar."   H. Taner    [TS, s. 874] 
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iflâh 
 
"�fèâl" vezninde Arapça bir isim olan iflâh "kötü bir durumdan kurtulma, 

selamete ç�kma" kelimesi ol- yard�mc� fiili ile kullan�larak s�fatla�m��t�r. Bu, kal�c� 

bir de�i�me olup günümüzde de geni� bir kullan�m alan�na sahiptir. Bugün iflâh ol- 

yap�s� iflâh et-'ten daha geni� bir kullan�ma sahiptir. 

 
An�niçün iflâh [u] berhûrdâr olmazlar.  [SN, 5. Cilt / 2b]  
Derdine iflah olman�n mümkünü mütesavver deyil dir.  [AH / 161] 

"Senin iflah olaca��n yok."    [TS, s. 937]   
"Dal çürük ç�kt� m� otuz metreden dü�en iflah olmuyor art�k."       
H. Taner  [TS, s.937] 

 

ihtiyâr 
  

"�ftièâl" vezninde Arapça bir mastar olan ve "seçme, tercih etme" anlam�na 

gelen ihtiyâr kelimesinin günümüzdeki anlam�yla s�fat kullan�m�n�n ism-i mefèûlü 

olan muhtar kelimesinden ve sahibü'l-ihtiyâr tamlamas�ndan gelmi� olabilece�i 

tahmin edilmektedir.24 Mastarlar�n ism-i fâil ve ism-i mefèulleri yerine kullan�larak 

s�fatla�malar�n�n Türkçede s�kl�kla gerçekle�ti�i, bu bölümde incelenen çok say�daki 

sözcükten de anla��lmaktad�r. Ancak di�erlerinden farkl� olarak ihtiyâr kelimesinin 

anlam� da de�i�mi� ve "seçilmi�, tercih edilmi�" anlam�nda bir s�fat olarak de�il, 

"ya�lanm��, ya�l�" anlam�nda bir s�fat olarak kullan�lm��t�r. Günümüzde "seçme" 

anlam�ndaki isim �ekli eskimi� olarak nitelendirilmekte olup25 sadece ihtiyar heyeti 

tamlamas�nda ya�amaktad�r. Ancak s�fatla�an ihtiyar�n zaman zaman ihtiyar adam 

veya ihtiyar kimse kar��l���nda isim olarak kullan�ld��� da görülmektedir. 

  
isim: 
 

Zîrâ bizüm elümüzde �slâm k�l�c� vardur ve ger biz bu zahmetleri 
ihtiyâr itmesevüz bize g	zi dimek lây�k olmaz.  [OT, Bâb 135] 
Halk�nuñ gideni gitdi ve ihriyâr�-y-�la kalan� ol hisârda kald�.  [OT, 
Bâb 154] 

                                                 
24  �emseddin Sami, a.g.e., s. 80. 
25  TS, s. 944. 
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�htiyar Heyetinden Hac� Day�: "�li�men ona!" dedi.  [GHY–2, 
Köyün U�uru Mehmet] 
"Zaruretsiz cihanda kimse gurbet ihtiyar etmez."  �inasi [TS, s. 944] 

  

s�fat: 
 

Daha dün ak�am, Neriman'�n babas�yla bu �ar�k�y� üç dört kere 
beraber geçtiler ve ihtiyar adam bu havay� çok sevdi seni.     [FH,  
s. 12] 
�nan�lmayacak kadar ihtiyar bir kad�n olan Sandal Aba'n�n 
yan�nda, bir a��ldan ötekine dola�arak büyümü�lerdi.   [BK, s. 30] 

�htiyar tenekenin, gözlerini kedi gibi k�s�p i�tahla yemini süzdü�ü 
esnada, Gogi'nin deyimiyle "bir ümit" olana gelece�in �erefine 
içmeye ba�lad�lar.   [BK, s. 69] 

 
Kelime s�fat anlam�n� kazand�ktan sonra yeniden isimle�erek de 

kullan�lmaktad�r. �u cümlelerde bu �ekilde kullan�lm��t�r: 

 
…gittikçe daha fazla sokulmak duygusunu a��layan sevimli ihtiyar…  
[GHY–2, Musatafa Kemal'in Askerleri] 
"�htiyar öksürüyor, öksürdükçe de bo�az�ndan çürük bir ses 
ç�k�yor."  M. �. Esendal  [TS, s. 944] 

 

intiôâr 
 
"�ftièâl" veznindeki intizâr sözcü�ü ism-i fâili olan muntaz�r kelimesinin 

yerine "bekleyen, gözeten" manalar�nda tür de�i�tirerek s�fat göreviyle kullan�lm��t�r. 

Kelimenin bu kullan�m� çok yayg�nla�mam��, eski dönemlerde GN ve OT gibi 

metinlerdeki kullan�m�yla kalm��t�r.  

Levói gör kim yüzini dutm�� baúar 
Allah ad� yaz�la dip intiô	r  [GN-I /1 – 21] 

�ol deñizler kim bu yir úarn�nda var 
Cümle ol úaùreye úar�u intiô�r [GN-II/1 – 6500] 

Cümle durm��lard� anda intiô�r 
T� gele dipol laùìf ü iòtiy�r  [GN- II/1 – 7355] 

�ntizâr old� kim bu çarh ne sûret göstere…  [OT, Bâb 68] 

K�z hôd o vaède itdükleri yirde bunlara intizâr-�d�.  [OT, Bâb 26] 
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�ntizâr kelimesi ile ayn� yap�da olan ibtizâl "hor kullanma", ihtiyâç, itidâl 

"ortalama, ölçülülük" sözcüklerinin SN'de s�fat kullan�mlar�na da rastlanm��t�r. 

Ancak bu de�i�melerde s�n�rl� say�da olup genele yay�lmam��t�r. Bu örnekler tür 

de�i�tirme hadisesinin yerle�mi�li�ini göstermek aç�s�ndan önemlidir. 

…ammâ Türkistân olma� ile mahbûbâlar� ibtizâldedir.  [SN, 5. Cilt 
/ 88a] 

Âb [u] havâs� sevâhil olup iètidâl-i havâ oldu�undan harîr 
fisdanl�… [SN, 5. Cilt / 85b] 

Ve bu kalèan�n etrâf�nda asla handak yokdur, handa�a ihtiyâc 
de�ildir. [SN, 4. Cilt / 378a]          

Bir a�avât�m�z tencere ve kahve kaynatmaya ihtiyâc olmad�lar. [SN, 
5. Cilt / 16b]       
Bu �ehr sebîlhâneye ihtiyaç de�ildir, ammâ Devlet-i Âl-i Osmân'�n 
kemâlinden selef pâdi�âhlar� ve ayân [u] kibârlar sebîlhaneler binâ 
edüp… [SN, 2. Cilt / 226b] 

          

Yine "iftièâl" vezninde olan ittifâk isminin yukar�daki kullan�mlardan farkl� 

olarak OT'de niteleme göreviyle kullan�lm��t�r. Bunu tamamen kullan�ma ba�l� 

geçici bir de�i�me olarak de�erlendirmek gerekmektedir. 

…ol ta�� dah� atd�. �ttifâk ta� gelüp G	zi Rahmânuñ öñine dü�di.   
[OT, Bâb 26] 

 
mülâkât 
 
A�a��daki örneklerde "bulu�ma, görü�me" anlam�nda bir mastar olan mülâkât 

kelimesi "bulu�an görü�en" anlam�nda ism-i fâili olan mülâkî kelimesinin yerine 

kullan�larak tür de�i�tirmi�tir. Ancak buradaki cümlelerin sadece SN'de geçmi� 

olmas�, kelimenin bu görevinin yayg�nl�k kazanmad���n� göstermektedir. Kelime 

isim anlam�yla di�er metinlerde s�kça geçmektedir: 

 
isim: 
 

"Mülâkâttan sonra da kendilerinin evdetine müsaade etmemek 
lüzumu bence tabii idi."   Atatürk   [TS, s. 1433]   
Mülâkat ola c	n-� enbiy	ya 
Dahi erv	h-� cümle evliy	ya   [HC, 14a / kenar] 
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Mül	kat ola c	n-� Mustaf	ya 
�ri�e sermedì  zevk ü saf	ya   [HC, 14b / 8]  

s�fat: 
 

Efendimiz dahi yine, "Es-selâmu aleyküm" deyüp âbâd üzre k�ç�n 
k�ç�n ta�ra ç�kup do�ru sadr�èazam Boyune�ri Mehemmed Pa�a'ya 
varup mülâkat olduklar�nda anlar dahi efendimize harc-� rah on 
kîse verüp anlar dahi…  [SN, 5. Cilt / 27a]     
Benim kar�nda��m, haz�r olun, Hac�lar Bayrâm� gününde sizinle 
in�âllâh kalèa-i Hotin alt�nda mülâkat olup andan… [SN, 5. Cilt / 
38b]     

…yine kalèa-i kapusna alt�nda Hân hazretleriyle mülâkat olup…   
[SN, 5. Cilt / 48b]  

�n�â'allâh sene-i âtîde seninle T�m��vâr ovas�nda mülâkat olup seni 
bir hâl ederiz.   [SN, 5. Cilt / 13] 

 
Mülâkât kelimesi SN'de mülâkî sözcü�ünün yerine kullan�l�rken mülâkî 

sözcü�ü de SN ve di�er metinlerde s�fat olarak kullan�lmaya devam etmektedir: 

 
Rev	n-� Ahmed'e olup mül	kî 
K�lalar anuñ�la è�y�-� b	kî   [HC, 14b / 12] 

"Serbest kal�r kalmaz ona mülaki olursa, sevinecekmi�." A. �lhan  
[TS, s. 1433] 

  

tacîz 
  

Arapça "tefèîl" vezninde mastar ismi olan tacîz kelimesi s�fat görevinde 

kullan�larak tür de�i�tirmi�tir. Bu de�i�me günümüze kadar ula�m�� olup günümüzde 

de isim ve s�fat kullan�mlar�n� birlikte görmek mümkündür. Ancak isim kullan�m�n�n 

daha yayg�n oldu�u bilinmektedir. 

 
Validesi fuúaral�kdan taciz oldu�undan k�z�n� bir bal�kç�ya vermi� 
olmam.   [AH / 61] 

Hay�r, hay�r… Asla taciz olmam.  [AH / 62] 
Hey a�alar size tarif eyleyim 
Âlem taciz oldu virdimden benim 
A�layarak gözü yasl� giderim 
Ayr�lan vatandan yurdumdan benim 
[http://www.turkudostlari.net/soz.asp?turku=3961] 
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Elbette ho�lar�na gitmeyen bir �eyler bulmu� ve medyan�n 
c�mb�zlamalar�ndan taciz olmu� olabilirler. [Nuriye Akman, Zaman 
Gazetesi / 21Aral�k 2003] 
"Onun ulumas�ndan gece gündüz taciz olan köy halk�..." Ö. Seyfettin  
[TS, s.1882] 

 
A�a��daki örneklerde "tefèîl" vezninde mastar isimleri olan tahsîn, takdîr, 

takrîr, taèmîr, tecrîd, telîf, tertîb  kelimelerinin de tacîz ismi gibi s�fatla�t�klar� 

görülmektedir. Örneklerin say�s� az olsa da bu kullan�mlar�n yayg�nla�t��� ve s�fat 

kullan�mlar�n�n önüne geçti�i di�er örneklerden de anla��lmaktad�r. Bu kullan�mlar�n 

çoklu�u mastar isimlerinin s�fatla�mas�n�n anlat�m bozuklu�u de�il, tür de�i�tirme 

sürecinin bir parças� oldu�unu göstermektedir. 

 
Söz yürekden alur old� perveri� 
Gerçi taósìn olsun ol ger serzeni�    [GN- II /2 – 8454] 

Gördüm Aómed ol Aóad'la bir-imi� 
K�f u nun'dan ilerü taúdìr-imi� [GN- II /2 – 8859] 

U�bu maènì menzile irdi tamÀm 
�eró ü taúrìr old� cümle ò�ã u èÀm    [GN- II /2 – 8863] 

Andan baède'd-dîvân saèâdetlü pâdi�âh serâperdenin ard 
kapusundan yukaru iç kalèada ecdâd-� izâmlar�n�n taèmîr ü termîn 
olmu� sarâylar�na gidüp…  [SN, 5. Cilt / 84b] 

Tecrid old� her biri serm�yesin 
èArøa ú�ld� naúd u cins ü m�yesin    [GN-II /1 – 7368] 

�btidâ �arâb bu Ayd�nc�k diyâr�nda telîf oldu.   [SN, 5. Cilt / 87a] 
Dirlik içre tertib olm��dur be�er 
Dirliginde vÀúiè olur òayr u �er [GN-II /2 – 9173] 

 
Günümüzde tahliye, tahrip, tatmin, tayin, teslim gibi isimlerin ol- yard�mc� 

fiili ile kullan�mlar� as�llar�n� unutturacak kadar yayg�nla�m��t�r. 

 
El konulan Egebank'�n eski sahibi Yahya Murat Demirel, 
cezaevinden tahliye oldu.   [Ali Oktay, Ak�am Gazetesi / 10 �ubat 
2005] 
Çanakkale Valisi Süleyman Kamç�, lodosun �iddeti nedeniyle çok 
h�zl� seyreden bir yang�nla kar�� kar��ya olduklar�n�, �u ana kadar 
10 hektar alan�n tahrip oldu�unu söyledi.  [Radikal Gazetesi, 
Türkiye / 17.10.2004] 
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Yanl�� anla��lmas�n, bu noktadan asla tatmin olmayaca��z; ancak 
bu büyük de�i�imin keyfini ç�karman�n, bu büyük gururu ya�aman�n 
her vatanda��m�z�n hakk� oldu�unu dü�ünüyorum'' dedi.  [Sabah 
Gazetesi, Siyaset / 31.08.2005] 
"O s�rada Sabit yedek subay okuluna gitti ve alt� ay sonra �stanbul'a 
tayin oldu.  [Milliyet Gazetesi, �çimizden Biri / 14 Ekim 2004] 
"�ehir ya�ma edilmesin diye teslim olmas�n� bekliyor."                   
O. C. Kayg�l�  [TS, s. 1965] 
"Pençesindeki nefis ve inatç� av�n, gözya�lar�yla teslim olu�undan 
sevindi."  Ö. Seyfettin  [TS, s. 1965] 

 

tebdîl 
 
"Tefèîl" vezninde Arapça bir mastar olan ve "de�i�tirme, ba�ka bir �ekil ve 

surete koyma" demek olan26 tebdîl ismi, ism-i mefèulü olan mübeddel "de�i�tirilmi�" 

s�fat�n�n anlam�nda kullan�larak tür de�i�tirmi�tir. Bu de�i�me yayg�nl�k kazanm�� 

oldu�u için kelime KT'de s�fat olarak da kaydedilmi�tir.27 A�a��daki örneklerde 

kelimenin bu yap�dan farkl� olarak kullan�ld��� görülmektedir. �lk örnekte tebdîl ile 

birlikte tagyîr kelimesi de mugayyer "de�i�mi�, ba�kala�m��" anlam�nda s�fat 

göreviyle kullan�lm��t�r. 

Delim dürlü ta�yìr ü tebdìl olur 
Bu Türk'üñ dili bir èaceb dil olur    [SNB / 5595] 

Faúìr Gül	bi A�a muúaddem	 Ayaãofiya çar�usunda refìúi olan 
sip	htan tebdìl yeñiçeri ile bozaò�neye girmi�lerdi.         [SN, 1. Cilt 
/ 38a] 

Ve óaøret-i Ó�ø�r daòi görünmedi. Meyer A�nados mièm	r tebdìl-i 
c	me olup Ú�z�l Elma diy	r�na varup anda daòi Rim Papa'n�ñ 
izniyle bir deyr-i �ame müb	�iret edüp… [SN, 1. Cilt / 34a] 

Lâleyi sümbülü gülü hâr alm�� 
Zevk ü �evk ehlini âh u zâr alm��  
Süleyman taht�n� sanki mâr alm�� 
Gama tebdil olmu�  ülfetin ça�� (Bayburtlu Zihni) [THE Ant, s. 137] 
T�lhas'ta bir ka�n�ya dokunmas�yla bir ne hâlsa 
Araba traktöre tebdil olmu� 
Allah taraf�ndan     [BSM, s. 67] 

 
                                                 
26  �emseddin Sami, a.g.e., s. 376. 
27  �emseddin Sami, a.y. 
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Yukar�daki kullan�m�n yan�nda, a�a��daki cümlelerde tebdil kelimesinin s�fat 

�ekli olarak mübeddel kullan�m� ve isim kullan�mlar� görülmektedir. 

 
…karârlar� firâra mübeddel olup …  [SN, 5. Cilt / 187b] 
…niçe zamân tebdîl-i câme edüp Tatar bozas� yapup kifâflan�rd�.  
[SN, 5. Cilt / 67b] 

Ve an�n halini tebdil idebilmeye iútidar� olmad��� bilir ise �ayet ile 
mahsun olur.   [AH, 104] 
"Baz� Türkler oraya hava tebdiline giderler." R. H. Karay [TS,       
s. 1927] 

    
Günümüzde TS'de isim olarak tespit edilen tebdil kelimesinin tebdil gezmek 

deyiminde zarf olarak kullan�ld��� görülmektedir.28 Buradaki kullan�m�n, tebdîl-i 

k�yafet (edip) gez-, tebdîl-i câme (edip) gibi bir yap�dan k�salm�� oldu�unu dü�ünmek 

mümkündür. Öyle de olsa  tebdîl-i câme (ol-) gibi kullan�mlarda da bir tür de�i�ikli�i 

görülmektedir. Cümleler SN'den al�nm�� olmakla birlikte ba�ka metinlerde de 

örneklerin bulunabilece�i muhtemeldir. 

Bir kerre yine Edire kurbunda cidâl edüp münhezim olup Varna'dan 
gemiyle Tarabefzûn'a geçüp o�lu Süleymân'� kâ'im-makâm edüp 
kendüsi tebdîl-i câme diyâr-� Acem'e varup…  [SN, 2. Cilt / 248b]
  

…buyurduklar�nda duèâ-y� hayrlar�yla �eref-yâb olup tebdîl-i câme 
M�s�r'�n cümle ahvâlinin Gavri ile gavrine irüp…  [SN, 2. Cilt / 
249a] 

… haberi �âyîè olma��la fakîr müsellim tebdîl-i câme mahkemeye 
h�mâr ile avuccu k�yâfetiyle gelmesinin asl� ol imi�. [SN, 2. Cilt / 
338b]   

… Seydî Battâl Gâzî pederi Hüseyin Gâzî ziyâretine kalèa kapusu 
aç�l�nca tebdîl-i k�yâfet giderler.  [SN, 2. Cilt / 359a] 
 

 tekâüt  
  

"Emekliye ayr�lma" anlam�ndaki tekaüt sözcü�ü Arapça olup "tefâèül" 

vezninde mezidünfih masdard�r. Bu kelimenin ism-i fâili "mütefâèil" vezninde 

mütekâit "emekliye ayr�lan, emekli olan" sözcü�üdür. Tekâüt sözcü�ünün de eski ve 

                                                 
28  TS, s. 1927. 
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yeni baz� metinlerde ism-i fâili yerine kullan�larak tür de�i�tirmi� oldu�u 

anla��lmaktad�r.  

 
�ehr-i �zmit'de üç gün tekâ'üd olup kapudan pa�a ve bostanc�ba�� 
bir yayl�m top u tüfeng �âdumânlar� edüp…  [SN, 5. Cilt / 82b] 
Son günlerde tekaüt oldu�unu haber alm��t�m. R. N. Güntekin   
[TS, s. 1934] 
Son günlerde saflar�na tekaüt bir Cumhurba�kan�'n�n kat�lmas�yla 
sanki daha bir co�tular…  [M. Ocaktan, 04.05.2006 / Y. �afak] 

 
A�a��da tek örne�i bulunan ve tekaüt kelimesiyle ayn� yap�da olan tahayyür 

"�a�mak, hayran kalmak" ismi de s�fat kullan�m�yla tür de�i�tirmi�tir. 

 
Ehl-i kürsì  kim taóayyür úald�lar 
U� erenlerdür ki óayr	n úald�lar   [GN -II /2  - 8340] 

 

tekebbür 
 
"Tefeèèül" bâb�nda bir mastar olan tekebbür "büyüklenme, büyüklük taslama" 

sözcü�ü ism-i fâili olan mütekebbir "büyüklenen" sözcü�ünün anlam ve göreviyle 

kullan�larak s�fatla�m��t�r. 

 
Tekebbür ki�inüñ f	idesi yoú 
Úomazsa kibri pe�im	n ol�sar çoú    [RN, 13a / 3] 

Tekebbür ki�iler ere eremez 
Özinüñ dü�man�durur göremez [RN, 13a / 5] 

 Tekebbür ü fuzûldur bil Karaman 
Anuñçun kahr idüpdür Kahhâr [OT, Bâb 73] 

Çing	ndan óay	, èArab'dan ve Kürd'den edeb uman, paò�ldan 
iós	n, tekebbürden óürmet uman aómaút�r.  [RG, 75a / 13] 

 

cemè 
  

Cemè kelimesinin de ism-i mefèûlü olan mecmuè s�fat� yerine kullan�larak tür 

de�i�tirdi�i anla��lmaktad�r. Bu de�i�me, kullan�ma ba�l� bir de�i�im olup 

yerle�memi�tir.  
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…olunup Akkirmân �ehrinden kâmil on yedi bir sahan defterde 
cemè  olup üzerlerine didebânlar taèyîn olundu.  [SN, 5. Cilt / 51a] 

…ve cümle aèyân [u] e�râf, Haleb pa�as� sarây�na cemè olup 
cümlesi Hasan Pa�a ile ve maèan olan vüzerâ ve…  [SN, 5. Cilt / 
71b]    

Ve Yenibâzâr �ehri üç vilâyetin hudûdu bir yere cemè oldu�u 
mahalde yedi nehir cârî oldu�u mahsûldâr zemîn içre k�rk alt� 
mahalledir.  [SN, 5. Cilt / 166b] 

Erzûrum'un cânib-i garbîsinde Canha ve Koyl�hisâr ve �ebîn 
Karahisâr da�lar�ndan cemè olup cereyân ederek… [SN, 2. Cilt / 
254a] 

Bu nehr dahi diyâr-� Moskov'un �imâlinde (…) da�lar�nda cemè 
olup bu mahalde Bahr-i Azak'a mahlût olur.  [SN, 2. Cilt / 263a] 

 

halâs 
 
Geçi�siz bir fiilin "faèâl" vezninde sülasi mastar� olan halâs "kurtulma, 

kurtulu�" kelimesinin ism-i mefèûlü yoktur. Bu sözcük mezidünfih mastar� olan 

"tefèîl" veznindeki tahlîs "kurtarma" sözcü�ünün ism-i mefèûlü olan muhalles 

"kurtar�lm��"  s�fat� yerine kullan�larak tür de�i�tirmi�tir. 

 
…mürg-i cân kafes-i tenden tayerân etmeden halâs olup… [SN, 2. 
Cilt / 267b] 

Lisân-� sînan�nda bir ferd-i aferîde halâs olamazd�.  [SN, 5. Cilt / 
30b] 
Ve da�lara firâr eden küffârlar dahi bizim pa�al� elinden halâs 
olmayup anlar dahi pâ-beste ve dil-haste esîr-i bend-i silsile-i âhen 
olup…  [SN, 5. Cilt / 39a]      

Hamd-i Hudâ bir yüz karal��� olmadan kalèa dest-i dü�mânlardan 
halâs oldu üç sâèat kâmil vâk�f-� esrâr oldu�umuz mertebe…  [SN, 
5. Cilt / 61b]              

Dörd gündür kalèa kâfir elinden halâs olup Özü'den müjde ile … 
Melek Pa�a Efendime geldim.  [SN, 5. Cilt / 63b] 

Âhir iki kerre firâr edüp yine halâs olamayup beni dutdular.  [SN, 
5. Cilt / 83a] 

 
Cemè ol-, halâs ol- birle�iklerindeki cemè ve halâs isimleri, örnekler SN'den 

al�nm�� olsalar da ba�ka metinlerde de ayn� görevde kullan�lmaktad�rlar. Yukar�da 
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s�ralad���m�z cümlelerdeki de�i�meler genel olup yayg�nl�k kazanm�� de�i�melerdir. 

Dolay�s�yla bunlar�n ortak dile yerle�mi� olduklar�n� kabul edebiliriz. Ancak bundan 

sonraki örnekler kullan�ma ba�l� olarak s�fatla�m�� tek eserdeki de�i�meleri 

göstermekle birlikte ayn� yap�daki geli�meleri i�aret etmektedir. Bu de�i�melerin de 

ba�ka metinlerde örneklerine rastlamak mümkündür. 

 

azl 
  

Arapça bir isim olan azl "gönderme, yol verme" kelimesi SN'de s�fat� olan 

maèzûl kelimesinin göreviyle kullan�larak tür de�i�tirmi�tir. 

Ve yine Akkirmân'a var�nca cümlesi divân-� padî�âhîde deyenek 
yeyüp azl-i ebed olup yeni be� olanlardan yetmi� kîse mâl al�nup…  
[SN, 5. Cilt / 62a]    
Azl olup iblîs nasb oldu yerine çün Melek  
Dedi harîf azline târih uhrûc yâ râcûm     [SN, 5. Cilt / 69a] 

 

Ayn� eser içinde azl isminin s�fat kullan�m� ile birlikte  maèzûl kelimesinin de 

kullan�lm�� olmas� dönem içinde azl kelimesinin s�fat kullan�m�n�n da yerle�mi� 

oldu�unu göstermektedir. 

 
��te Melek Pa�a dahi maèzûl oldu.  [SN, 5. Cilt / 9a]      

…Kör Hasan Pa�a'n�n kâ'immakâml�kdan maèzûl oldu�una 
târihdir.  [SN, 5. Cilt / 69a] 

Ahmed Pa�a sadâretden maèzûl olup eyâlet-i Özü, anadan eyâlet-i 
Rûmeli oldukda Re'îs G�nâyî zâtü'l-cenbden merhûm olup Sofya'da 
Dervî� Mehemmed Pa�a Câmièinin mihrâb� önünde defn olundukda 
fevtine târîhdir.  [SN, 2. Cilt / 250a]      

 
 

imâr 
 
�mâr ismi s�fat olan mamur kelimesinin yerine kullan�larak tür de�i�tirmi� 

olmaktad�r. Bu kullan�ma SN'de çok s�k rastlanmaktad�r. Ayn� metinde imar 

sözcü�ünün isim �ekli de s�kça kullan�lmaktad�r. 

 
Ammâ gâyet imâr olacak yerdir kim nazîri yokdur. [SN, 2. Cilt / 
280a] 
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Mürûr-� eyyâm ile handak� imâr olmayup Celâlî Karayaz�c� ve 
Saèîd-i Arab ve Kalendero�ullar� nâmân celâlîler, Bursa'y� 
muhâsara edüp handaklar� rimâl [ü] türâb ile memlû oldu.  [SN, 2. 
Cilt / 222a]  
Sebeb-i tesmiyesi … kadîm-i evvelde ol kadar imâr de�il imi�.  [SN, 
3. Cilt / 111b]    

Hazret-i Nûh asr�nda bir �ehr-i muèazzam olup gâyet imâr oldu.  
[SN, 4. Cilt / 212b]  

…berrine ve bahrine duèâ edüp diyâr-� Hürmüz imâr olup ganîmet 
oldu ve deryâ-y� Hürmüz'de dürr-i yetîm hâs�l oldu.  [SN, 4. Cilt / 
359b] 
Ol zamân kim Buhtunnasr bu Hazret-i H�z�r �ehrin harâb edüp yine 
imâr olup Hulâgü Hân harâb etdi… [SN, 4. Cilt / 407a]  

Ve Tahta'l-kalèa nâm çâr�ûs� gâyet izdihâm ve imârd�r.  [SN, 5. Cilt 
/ 22b] 
Özü hâkimi �ak�akî Pa�a bu kulle-i âlîyi �eddâdî ta� binâ in�â edüp 
hâlâ imârd�r.  [SN, 5. Cilt / 37a]  

 
�mâr kelimesinin SN'de de�i�imini imaret isminde de görmekteyiz. Ayn� 

imâr gibi imaret ismi de mamûr s�fat�n�n göreviyle kullan�larak tür de�i�tirmi�tir. 

 
Ve bu bölme kalèada cümle yüz aded �indire tahta örtülü evlerden 
gayr� bir imâret �ey yokdur.   [SN, 5. Cilt / 37b]  

…ammâ derûn-� kalèada cebehâne ve enbâr ve mahzenlerden gayr� 
çar�û-y� bâzâr ve han ve hammâm ve bezzâzistan misillü imâretler 
yokdur. [SN, 5. Cilt / 38a]   

 
�mâr ismi SN'de s�fatla�mas�n�n yan�nda fonetik bir de�i�me, ünlü 

geni�lemesi ile yer yer amâr �eklini almaktad�r.29 Ünlü geni�lemesiyle olu�an amâr 

�ekli de imâr gibi s�fat olarak kullan�lm��t�r. SN'de amâr kelimesinin isim ve s�fat 

�ekillerine s�kça rastlanmas�na kar��n bu kullan�m yayg�nla�mam��t�r. 

 
�sl	mbol'� yedinci kerresinde anlar daòi èam	r edüp cih	n-	r	 bir 
p	di�	h-� zì-�	n oldu�� b	l	da yedinci faã�lda muãarraót�r.  [SN, 1. 
Cilt / 33b] 

                                                 
29  Musa Duman, Evliya Çelebi Seyahatnamesi'ne Göre 17. Yüzy�lda Ses De�i�meleri, Ankara, 

TDK Yay�nlar�, 1995, s. 196. 
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Hulâsa-i kelâm Karadeniz etrâf�nda amâr olan bin altm�� aded k�lâ 
ve �ehir ve kasabâtlar� muhâfaza eden…  [SN, 5. Cilt / 55b] 

Handak kenâr�ndan ta�ras� bir top menzili ol sahrâ cümle amâr 
bostanlard�r.  [SN, 5. Cilt / 55a] 

Bursa nevâhîsinden amâr köyleri vard�r ve Kite çay�r� me�hûrdur.  
[SN, 5. Cilt / 85b] 

Ammâ �ehirde hâlâ amâr kalèa yokdur.  [SN, 5. Cilt / 86a]   
 

 zeyn 
  

SN'de Arapça bir isim olan zeyn "süs" kelimesi, müzeyyen "süslenmi�" 

s�fat�n�n göreviyle kullan�larak s�fatla�m��t�r.  

 
Budin'de sahrâ-y� Pe�te-misâl na'�-� insân ile fezâ-y� Üsküdar'e zeyn 
olurdu.  [SN, 5. Cilt / 80a]   

…iskele-i Kavak �ecereleri �ecere-i Vakvâk alt� gibi cesed-i insan 
ile zeyn olup hûn-i insân…  [SN, 5. Cilt / 80b] 

…na'�-� benî Âdem ile Filedâr sahrâs� zeyn olma�a ba�layup zemîn 
hûn-i insândan laèlgûn olup… [SN, 5. Cilt / 85a] 

 
 Ayn� metinde zeyn kelimesinin mezidünfih mastar ismi olan tezyîn "süsleme" 

kelimesinin de müzeyyen s�fat�n�n göreviyle kullan�larak tür de�i�tirdi�i 

görülmektedir. Bu geli�me kullan�ma ba�l� s�n�rl� bir de�i�medir. 

 
…ve livâlar� zeyn edüp cümle kal'a neferâtlar� dendân-� bedenlerde 
tezyîn olup bir…  [SN, 5. Cilt / 90b] 

…cümle bin iki yüz aded arabalarda alt� bin yetmi� aded musaykal 
tüfengleri tezyîn olup ibtidâ Bucak Tatar� cümle k�rk sekiz bin 
güzîde pür-silâh asker geçdiler.  [SN, 5. Cilt / 63a] 

 
SN'de azl, imar, zeyn kelimelerinin yan�nda daha az örne�i bulunan tashîh 

"düzeltme", tathîr "temizlemek", teskîn "yat��t�rma", tilâvet "okumak"  kelimelerinin 

de ol- yard�mc� fiili ile kullan�larak s�fatla�t�klar� görülmektedir. 

  
Mehmed Han-� Râbièi devletinde âlem tashîh olup yetmi� aded feth 
ü fütuhatlar ve asar-� acîbeler zuhur ede deyü buyurdular.  [SN, 5. 
Cilt / 32a] 
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Baèdehû mezkûr Topyeri menzilinden kalkup cânib-i k�bleye 
ormanlar içre tathîr olmu� yollar ile havâ-y� latîfde gidüp…  [SN, 
5. Cilt / 82b] 

Ve yine ol gün Özü'den haber geldi kim Kalèan�n hayli dîvârlar� 
meremmât olup handaklar tathîr oluyor dediklerinde…    [SN, 5. 
Cilt / 53a] 

…tu�yanlar� dahi teskîn olmam�� idi.  [SN, 5. Cilt / 7a]   
Kim Halebîlerin derûnlar�ndaki ate�leri teskîn olup kellerin sarây 
meydân�na y��up…  [SN, 5. Cilt / 74b] 
Hâlâ kabr-i �erîfi üzre evkât-� hamsede hatm-i �erîfler tilâvet 
olurken buhûr ve amber-i hâmlar yanup…  [SN, 5. Cilt / 78b] 

 
Bunlar�n d���nda SN'den al�nan örneklerde nuhûset "u�ursuzluk", kifâyet "bir 

�eye yetecek kadar olma" isimlerinin niteleme fonksiyonuyla s�fat görevinde 

kullan�ld�klar� görülmektedir. Ancak bu kullan�mlar kal�c� de�i�meler olmay�p 

yerle�memi�lerdir. Bu kelimelerin s�fatlar� da ayn� metin içinde kullan�lm��t�r. 

 
…kebîr tahtânî ve fevkânî nuhûset hâneleri vard�r kim…  
örtülü menhûs hâneler var ve çanl�…      [SN, 5. Cilt / 49b] 

Ve kifâyet mikdâr üç yüz aded maèmûr dükkânlar … ho� havâ 
hammâm� var.  [SN, 5. Cilt / 89b] 

 
S�ralad���m�z örnekler yan�nda, az da olsa tür de�i�tirerek kullan�lan ba�ka 

kelimeler de bulunmaktad�r. Konuyla ilgili olarak tarad���m�z metinlerde âriyet, 

âzâd, rücu, vukuf kelimeleri s�fat göreviyle kullan�larak tür de�i�tirmi�lerdir. Bu 

kullan�mlar örnekleri s�n�rl� olsa da kal�c� de�i�me özelli�i gösterecek yap�dad�rlar. 

Bu yönüyle yukar�da s�ralad���m�z örneklere benzemektedirler. 

 
Eger è	riyet ton olsa bir èavrata geymeg-içün ayruú gi�iye geyürse 
daò� ol gi�i úat�nda hel	k olsa ödemek v	cib olur.  [KG, 110a / 7]    

…eger daú� birisi úul� 	z	d olur zufer úavl�nda  [NH, 52a / 12] 

Ben dahi sag dönersem rücu olursam, münkir olursam…  [Harsany 
P. 28]       
�nat itmen ben inata binmen lakin yol ehvalini billesün ben yol 
ehvâlinden vukufim, haberdar�m.  [Harsany P. 25] 
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3.2.3. K�salma Sonucu De�i�me 

Burada genel olarak isimlerin zarf ekleri olmaks�z�n zarf olarak kullan�lmalar� 

konu edilmi�tir. �sim ve zarf için ayr� ayr� sözcükler kullan�l�rken (iptida ~ iptidaen 

gibi) zaman içerisinde zarf olarak kullan�lan sözcü�ün fonetik olarak de�i�mi�, zarf 

eki dü�mü� böylece isimle zarf ayn� fonetik hususiyetleri ta��maya ba�lam�� ve tür 

de�i�tirme hadisesi gerçekle�mi�tir. Bu durum bir k�salma sonucu ortaya ç�km�� olup 

Türkçe kelimelerde de görülen bir geli�me olup dilin "en az emek harcama" 

prensibinin kolayc�l���ndan kaynaklanmaktad�r. Bu sözcükler her iki türleriyle ayn� 

eserde yer alabildikleri için bu de�i�melerin zaman� hakk�nda kesin bir bilgi vermek 

mümkün de�ildir. 

�unu da belirtmekte fayda var ki k�saltmalara ço�unlukla zarf kullan�mlar�n� 

ortaya ç�karm��t�r. Ancak bunlar�n d���nda kalan ve k�salmaya ba�l� olarak 

gerçekle�en de�i�meler de bulunmaktad�r. Arapça bir isim olan ve "yöre, yak�n yer" 

anlam�na gelen civar kelimesi civardaki veya civarda bulunan kelimelerinden 

k�salarak s�fatla�m��t�r. 

 
Hilmi beyin teknesiyle civar koylara güzel bir gezinti yap�p çivi gibi 
denize atlama f�rsat�n� yakalad�m. 
[http://www.milliyet.com.tr/2006/08/08/pazar/yazturkmenoglu.html] 

Geceye Zeytinda�, civar köyler ve Bergama dan yo�un ilgi vard�.  
[Zaman Gazetesi, Bölge Haberleri / 27.08.2006] 

 

3.2.3.1. �sim Olan Kelimelerin Zarflar� Yerine Kullan�lmas� Sonucunda 
De�i�me 
 
Burada isimlerin zarf kullan�mlar�n�n fonetik de�i�meler sonras�nda k�salarak 

isimle ayn�la�mas� ve tür de�i�tirmesi söz konusudur. Fonetik de�i�meler bazen 

eklerin dü�mesiyle gerçekle�ti�i gibi zaman zaman da yard�mc� sözcü�ün dü�mesiyle 

gerçekle�ebilmektedir. Arapça "ba�lama, ba�lang�ç" anlam�ndaki istiftah kelimesi 

Türkçeye siftah �ekliyle girmi�tir. Ancak zaman zaman siftah isminin "siftah olarak" 

manas�nda zarf kullan�m�yla tür de�i�tirdi�i görülmektedir. �kinci örnekteki Arapça 

selâmet ismi de selametle zarf�n�n yerini alarak tür de�i�tirmi�; ancak bu kullan�m 

yayg�nla�mam��t�r. 
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Bu haberi siftah,  ondan duydum.    [TS, s. 1764] 
…hamd-i Hudâ bu kadar mâl-� ganâ'îmler ile diyâr-� Erdelistân'dan 
mansûr [u] muzaffer yine T�m��vâr sahrâs�na selâmet ç�kd�k.  [SN, 
5. Cilt / 187b] 

 

âk�bet 
  

"Nihayet, son" anlam�nda Arapça bir isim olan âk�bet kelimesinin zarf ifadesi 

için âk�betinde sözcü�ü olu�turulmu�tur. Ancak zaman zaman "sonunda" anlam� 

ta��yan âk�betinde sözcü�ünün k�salarak âk�bet ismiyle ayn� oldu�u, böylelikle âk�bet 

isminin tür de�i�tirdi�i görülmektedir. KT'den beri zarf kullan�m�na yer verilen30 

âk�bet kelimesi günümüzde de TS'de hem isim hem de zarf olarak kaydedilmi�tir.31 

 
 isim: 
 

T	ze ola yüzi düny	 	òiret 
Raómete peyvest ola ol è	ú�bet [GN- II /1  - 7073] 

Kulûb-� ibâdullâha dokunup bed-duèâ alman�n âk�beti eyle olur, 
neèûzu billah.   [SN, 2. Cilt / 325a] 

Dü�enler oldu zamân�yle ayn� âk�bete; 
Fakat bugün ya��yorlar, hem eskisinden iyi   [S, 358] 
O�lum! dedi, geç kal�yoruz ve korkar�m ki bunun daha fena 
ak�betlerini görece�iz.   [FH, s. 71] 
Bu, fena ak�betler do�urabilir.   [SS, s. 108] 
Maazallah böyle bir yola sap�l�rsa akibet ne olur, kendimizi yar-u-
a�yara kar�u gülünç etmi� ve hüsrana dü�mü� oluruz.   [MA, s. 175] 
Teknojen'in ak�betini planlamak için acilen toplanmalar� 
gerekiyordu.  [BK, s. 94] 

"Sen ak�betini pek hak etmemi�e benziyorsun." R. N. Güntekin  [TS, 
s. 49] 

 
zarf: 
 

èI�ú getürdi c	n� tende egledi 
è
ú�bet c	n� kendü mülkin ögledi  [GN-I /1 – 714] 

 

                                                 
30  �emseddin Sami, a.g.e., s. 923. 
31  TS, s. 49. 
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A�uram ben úamu ùa�lardan an� 
è
ú�bet menzil ú�lam aña seni  [GN-I /2  - 4106] 

è
ú�bet birisi benümle gelmedi 
d�st yol�nda baña yolda� olmad�  [GN-I /2  - 5574] 
…kalbimiz gözün aç�verüp Allah âk�bet hay�rl��� vere, âmîn.  [SN, 
5. Cilt / 67a] 
…Tatar-� adû-�ikâr�n nehb u gâretinden halâs olup âk�bet hayr 
oldu.   [SN, 5. Cilt / 104a] 
Âk�bet Ebü'l-feth bu Tercân sahrâs�nda Hasan'� hüsn-i nazar�na 
komayup…  [SN, 2. Cilt / 284b] 
Ak�bet, i� düzelecek.  [TS, s. 49] 

 

cümle  
  

Arapça bir isim olan cümle kelimesinin zarf �ekli cümleten �eklinde 

yap�lmaktad�r. Ancak zaman içerisinde fonetik geli�meler sonucunda cümleten zarf� 

k�salarak cümle haline gelmi� ve isim �ekliyle ayn�la�m��t�r. Zaten s�fat olarak da 

kullan�lan cümle ismi bu de�i�menin gerçekle�mesini de kolayla�m��t�r. Söz konusu 

de�i�mede Türkçe kelimelerde ya�anan ayn� geli�menin (do�ruca > do�ru vb.) de 

etkili oldu�u dü�ünülebilir. EAT ve Osmanl� Türkçesinde zarf kullan�m� yayg�n olan 

cümle sözcü�ü günümüzde daha çok yarg� bildiren söz dizisini ifade eden bir gramer 

terimi, bir isim olarak kullan�lmaktad�r. 

 
 s�fat: 
 

Cümle aèøa �ükr aña ú�lsa gerek 
Ne'ydügin ü n'oldu��n bilse gerek  [GN-I /1 – 132] 
Cümle cismüñ 	demi ad�n bilür 
Ad içinde gizlenü dad�n bilür    [GN-I /1 – 740] 

Òulè eylemek cümle m	l�ndan åülåi degüldür sayrul��� ó	l�nda. 
[NH, 40b/14] 

Bilürsin yiyidür bilür cümle òalú 
Neye u�rar ise ão�an ãarmuãaú   [SNB / 4599]  

Cümle beglerile yolda� olub getdiler…   [DK, 106a / 9] 

Cümle p	di�	hlar ed	-y� òidmet edüp �sl	mbol içre yedi k�h-� b	l	 
üzre birer deyr-i èaôìm ióy	 ettiler.  [SN, 1. Cilt / 6a] 
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Cümle evlerin yüzleri cânib-i k�bleye Sivas sahrâs�na E�ri Köprü 
taraf�na nâz�rd�r.  [SN, 3. Cilt / 74b] 
Andan Melek Ahmed Pa�a sahrâ-y� Orhay'da meymene ve meysere 
meks edüp "Âyâ Leh diyâr�ndan ne zuhûr eder?" deyü müterakk�b 
iken Pa�a efendimiz cümle i� erleriyle me�veret edüp… [SN, 5. Cilt 
/ 39a] 
O kenar mahallenin meteliksiz zibidisi, nas�l oldu da kasaban�n en 
itibarl� avukat�n�n surat�na cümle âlemin ortas�nda o gürültülü 
�amar� indirdi?  [GYH–1, Tokat] 

 
 zarf: 
 

D�st öñinde maóv ú�ld� kendüzin 
Cümle göz old� vü gördi d�st yüzin   [GN-II /1  - 5778] 

Buyurd� aña daò� bir �ehr ulu 
�l ü úalèa vü �ehr cümle ùolu    [SNB / 5349] 

Buña èâk�l èârifler uymad�lar 
Uyanlar cümle kalm��dur yabânda      [OT, Bâb 147]         
Ve mezkûr semekeyi âte�e yaksalar ol ev içinde olan hayvânât ve 
akreb ve c�yan ve y�lan cümle mürd olur.  [SN, 3. Cilt / 38a] 

…derûn-� kalèada olan Hârun Halife'nin askerin cümle �ehîd 
edüp…  [SN, 3. Cilt / 7a]  

Ve ale'l-ittifâk Tûfân-� Nûh ibtidâ bu Bukâè  sahrâs�ndaki nehr-i 
Tennûr'dan zuhûr edüp cihân� cümle gark etdi.   [SN, 3. Cilt / 35a] 

Bâzâr günü olmak ile bu kapudan kalèay� bayraklar ile cümle 
müzeyyen edüp…  [SN, 5. Cilt / 47a]  

 
Günümüzde art�k cümle sözcü�ünün zarf kullan�m� kalmam��t�r. Örneklerde 

de görüldü�ü gibi dil bilgisi terimi ve isim olarak kullan�lmaktad�r. 

 
"Ben bu cümleyi üç defa okudum, hiçbir �ey anlayamad�m." B. R. 
Eyubo�lu  [TS, s. 377] 
"Cümleye uzun ömürler dilerim."  B. Felek  [TS, s. 377]             

 
ebet 

  
Arapça bir isim olan ebet kelimesi sözlüklerde "sonu olmayan gelecek 

zaman" olarak aç�klanm��t�r. Bu sözcü�ün zarf �eklini kar��lamak için metinlerde 

ço�unlukla ebed kelimesinin ba��na "dek, kadar" anlam� ta��yan Farsça tâ edat� 
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getirilerek tâ ebed �ekli yayg�n olarak kullan�lm��t�r. Zaman zaman ebeden ve daha 

yak�n dönemlerde ebediyen kullan�lmaktad�r. Ancak baz� cümlelerde tâ ebed ve 

ebediyen kullan�m�n�n k�salarak ebet oldu�unu ve böylelikle tür de�i�tirdi�ini 

görmekteyiz. 

isim: 
 

Baúd� bir yoldan ezel görnür èay	n 
Gördi bir yoldan ebed bellü bey	n  [GN-I /2  - 3313] 
"��te bu, ezenlden bilinmemi�, ebede kadar bilinmeyecektir." H. R. 
Gürp�nar  [TS, s. 598]    

 tâ ebed: 
 

K	fir old� her ki ink	r eyledi 
T	-ebed Allah an� ò�r eyledi   [GN -II /2  - 8900] 

Yoòsa òo�n�d olmad�ysa ol Celìl 
T	 ebed úald� bular òor u õelìl [GN-I /1 – 2469] 

C	n içinde úod� esr	r� Aóad 
C	ndan ayr�lmay�sardur t	 ebed    [GN-I /2  - 2715] 
Saña virildi baht dü�mesün taht 
Ezelî tâ ebed devlet senüñdür  [OT, Bâb 4] 

Münkat�è  olmaz cihândan tâ ebed  
Cümleye andan iriserdir sened    [SN, 3. Cilt / 17a] 
O andsa koptu yüreklerden öyle bir feryâd 
Ki rûhum eyleyecek tâ ebed o deh�eti yâd     [S, 8] 
Yâd eylesin mezâlimini tâ ebed senin 
Ey cebhesi kitâbesi bin kanl� medfenin!  [S, 96] 

ebediyen: 
 

O melâhat burcunun bedr-i tâbendesi ebediyen münhasif oldu!  
[ARA, s.129] 
"Ebediyen gelmeyecek birisi, de�il mi?"  K. Tahir  [TS, s. 597]             
"Ebediyen sustu�una ihtimal veremedim."  P. Safa   [TS, s. 597]    

  
zarf:     
 

Kim ebed dirlik bulas�n ölmesüz 
Hem gül olup aç�las�n ãolmasuz    [GN-I /1 – 1069] 



 156

Ol ki mihnetle bile gelmi�-durur 
Miónet içinde ebed úalm��-durur     [GN-I /1 – 1367] 

Berk  urd� nûr-� zât-� �eh-i lâ-mekân ebed 
Told� o nûr-� zât �la kevn ü mekân ebed   [HC, 9a / 2–3] 
Ve yine Akkirmân'a var�nca cümlesi divân-� padî�âhîde deyenek 
yeyüp azl-i ebed olup yeni be� olanlardan yetmi� kîse mâl al�nup…  
[SN, 5. Cilt / 62a]    
Âte�-i bahr-� adûdan eyle ihrâc ebed  [Divan-� Âciz, 39b / 20] 

 
 

gâyet 
 
Arapça bir isim olan gâyet kelimesi Türkçede de "son, bitim, nihayet" 

anlamlar�nda bir isim olarak kullan�lm��t�r.32 Ancak zaman içinde isim kullan�m�n� 

kaybederek zarfla�m��t�r. Bu de�i�menin geni� bir zaman dilimi içinde a�amal� 

olarak gerçekle�mi� oldu�u anla��lmaktad�r. 

 
isim: 
 

Óaú aña inn	fetahn	 	yetin 
Viribidi virdi fethüñ �	yetin [GN-I /1 – 175] 
Bu sözüñ Kur'	n 'da vardur 	yeti 
Oú�y�ncaú biline söz �	yeti  [GN-II /1  - 6835] 

�	yeti iki bilekdür iki elde – teyemmüm içinde i�bu evvel úavl�dur.  
[NH, 70a / 16] 

…ammâ bu kalèan�n cürmi dâ'iren-mâdâr kâmil bin ad�m gâyetü'l-
gâye metîn kalèad�r.  [SN, 5. Cilt / 90b] 

 
Arapçada gâyet kelimesinin zarf kullan�m� be önekiyle begâyet �eklinde 

oldu�u için Türkçede de bu kullan�m�n etkisiyle "son derecede, pek ziyade" 

manalar�nda zarf olarak begâyet kelimesi kullan�lm��t�r. Ancak bunun yerle�mi� bir 

kullan�m olmad���n�, ayn� eserde begâyet zarf�yla birlikte gâyet kelimesinin de zarf 

olarak kullan�lmas� ortaya koymaktad�r. 

 
 
 
 

                                                 
32  Redhouse, a.g.e., s. 1335.; �emsettin Sami, a.g.e., s. 961. 
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begâyet: 
 

Be-g	yet yasak itmi�, "Hergiz Bilecük kâfirlerini incitmeyeler."  
[OT, Bâb 9] 
Ol be-g	yet bahâdur er-idi ve bile hayl� yarar yolda�lardan dah� 
bile kod�.  [OT, Bâb 18] 

èAcâyib konuklar itdiler düñürlere be-g	yet eyü taèzîm-ile 
Semendire'ye getürdiler.  [OT, Bâb 107] 

Ne resme vaãf ide óüsnüñi dÀèì 
Ki òÿbl�úda be-àÀyet müntehÀdur   [DD, 158 / 7] 

"K�z�m evlad�m, sana söyleyece�im sözler begayet mühim, begayet 
naziktir."  R. N. Güntekin    [TS, s. 232] 

 
Türkçede begâyet kelimesi zarf olarak yerle�memi�, gayet sözcü�ünün zarf 

kullan�m� da zaman içerisinde yayg�nla�m��t�r. Önceleri gayet zarf�n� kar��lamak için 

Türkçe eklerle gayetde, gayetle zarflar� türetilmi� ve bu sözcükler de dilde uzun süre 

kullan�lm��lard�r. 

 
 gayetde: 
 

èOsmân G	zi Bilecük kâfirlerine g	yetde hürmet ider. [OT, Bâb 10] 

Ve illâ èOsmân G	zi'nüñ saçus�n� g	yetde begendiler. [OT, Bâb 11] 

G	ziler g	yetde toyum olm��lar-�d�, ve ol vakt Üngürüz'üñ k�ral� bir 
sehel kâfir-ile kaçup kurtuldu.  [OT, Bâb 59] 

Sekìne daò� –ki Óüseyn ú�z�dur- àÀyetde cemìlelerden-idi.   [�K, 
220a / 5 ] 
Na’if  rast; 
Çünki dest et- resed aòlÀú-� kerem cömerdì 
Tangr� cömerd-dür u à	yetde sever cömerdi   [KK, 19b / 8] 

 
 gayetle: 
 

Ve an�n halini tebdil idebilmeye iútidar� olmad��� bilir ise �ayet ile 
mahsun olur. [AH / 104] 
�öyle ki siyah ve s�rma misali parlak saçlar�, �ayet ile temiz… [AH / 
177] 
Acaba edebiyat o büyük, o mukaddes hidmeti nas�l ifâ ediyor? Bu 
suâlin cevâb� gayetle basittir. [Kaya Bilgegil, Edebiyat Bilgi ve 
Teorileri, s. 14] 



 158

Memleketten getirdi�i nâm seher olan bu k�z�n rengi gayetle 
esmerdi…  [YTE Ant.  IV, s. 150] 
Ne dedin f�karma? 
                       � Gâyetle fenâ.  [S, 552] 
Sana k�saca kim oldu�unu söyledim. Gayetle zengin bir ailenin 
k�ymetli, tek bir evlâd�…  [GYH–1,  Kaç Yerinden] 
"Gayetle zengin bir ailenin k�ymetli, tek evlad�." Ö. Seyfettin  [TS, s. 
730 ] 

   
Eski Anadolu Türkçesi döneminden itibaren zarf olarak da kullan�lmaya 

ba�layan gâyet kelimesi Osmanl� Türkçesi içinde zarf kullan�m�yla öne ç�kmaya 

ba�lam��t�r. Bu geli�mede do�ru, yaln�z gibi Türkçe kelimelerin do�ruca, yaln�zca 

zarflar� yerine kullan�lmas�n�n tesiri oldu�u dü�ünülebilir. 

 
Ol òurma �	yet eyü-y-idi.  [KG, 156B / 15]  

Tîzcek èAli Pa�a dah� hünkâra varup bulu�d�, g	yet temelluklar itdi.   
[OT, Bâb 60] 
�arâbdâr �lyâs bu sözi g	yet müvecceh görüp kabûl itdi.   [OT, Bâb 
88] 
Ammâ Türkmenüñ g	yet bah	dur ve yarar yokda�lar�-y-�d�. [OT, 
Bâb 98] 

Úoca Mièm	r èAlì'yi tekura gönderüp, ú�ral �	yet óaø edüp 
Ayaãofiya'n�ñ c	nib-i erbaèas�na èaôìm p	yeler in�	 etti.   [SN, 1. 
Cilt / 36a] 
Bâ� u bâ�çeleri gâyet çokdur.  [SN, 2. Cilt / 278a ]  
Ammâ gâyet imâr olacak yerdir kim nazîri yokdur.  [SN, 2. Cilt / 
280a] 
Ammâ bu nehr-i Tuna yah-bend olsa bu �ehir gâyet ganîmet olur.    
[SN, 3. Cilt / 118b] 
Ve bu Hac�o�lu'nun hevâs� gâyet latîfdir.  [SN, 3. Cilt / 122b] 

Hâlâ bir kalèa-i köhne-âbâdd�r. Ammâ seng-t�ra�lar� gâyet kebîrdir.  
[SN, 4. Cilt / 193b] 
Ammâ gâyet germâ hammâmlard�r.   [SN, 4. Cilt / 204a] 
Bal�, ya�� ve peyniri ve Eflâk tuzu ve morina bal��� ve mersin bal��� 
kurusu ve karabal�k havyar� ve kurâlar�nda bu�day� ve arpas� gâyet 
latîf olup beyâ ekme�i ve esir bazar�nda beyâz cariye ve 
g�lmânlar�n�n hadd [ü] has�rlar� yokdur.  [SN, 5. Cilt / 34b] 
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Günümüzde art�k Türkçede gayet ismi kullan�lmamaktad�r. TS'de gayet 

sözcü�ünün yaln�zca zarf kullan�m�na yer verilerek "pek, çok, pek çok, güçlü bir 

biçimde, etkili olarak" anlamlar� ile aç�klanm��t�r. Gayet zarf�n�n yan�nda TS'de 

begayet ve gayetle zarflar�na da yer verilmi� olmakla birlikte örneklerde de 

görüldü�ü gibi gayet kelimesinin zarf olarak kullan�m� di�erlerinin kullan�m�n� 

neredeyse sonland�rm��t�r.  

 
Bahçenin nihayetinde ayakyolu gayet kocaman abdest f�ç�s�…  
[GYH–1,  Ant] 
Gayet tatl�, sakin, heyecans�z bir sesle anlat�yordu. [GYH–1,  Ceviz] 
Güzel ve bereketli ovan�n mahsulü onu gayet kolayl�kla kendisine 
�s�nd�r�r.  [GYH–1,  Bacay� �ndir Bacay� Kald�r] 
Fakat Tahsin Efendi onlar� gayet lâstikli ve hatta biraz da 
dü�ündürücü cevaplarla atlat�yordu.  [GYH–1,  Erzurumlu Tahsin] 
Hulusi gayet yumu�ak, mütebessim konu�maya ba�lad�.  [TÖ, s.84]  
Mehpare gayet rahat, hatta �uh bir sal�n�mla kürsüye yürür.  [TÖ, s. 
193] 
Bir kere de�il deli-manyak, tersine vazifesine müdrik, tatl�-sert, 
düzgün, titiz, gayet zeki ve ak�ll� idi.  [TÖ, s. 41] 
Fakat Neriman'�n bu sevincini pasl� rezelerin g�c�rt�s� ve kap�y� 
gayet itina ile kapatt��� halde ç�kan gürültü ihlâl ediyordu.  [FH, s. 
16] 
�çinde gayet uzun bir zaman�n hat�ras� vard�.  [FH, s. 123] 
Sar� saçlar� beyaz oldu�u halde gayet genç yüzlü, s�ska bir kad�n 
�ehrin sokaklar�n� dola�t�.  [SS, s. 180   ] 
Halilhan da Hazmi'ye gayet kestirmeden yakla�t�.  [BK, s. 114] 
"Sofram�zda gayet samimi birkaç misafirimiz bulunur." A. Gündüz  
[TS, s. 729]  

 
Bütün bunlar gayet kelimesinin Türkçeye isim olarak girdi�ini zaman içinde 

begâyet kelimesinin yerini alarak zarfla�t���n� ve tür de�i�tirdi�ini göstermektedir. 

Bu de�i�me sonucunda gâyet kelimesi kullan�mdan dü�mü� ve yerini zarf 

kullan�m�na b�rakm��t�r. 
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hakîkat 
 
Arapça bir isim olan hakîkat kelimesi hakîkaten kelimesinin zaman içinde 

k�salmas� sonucunda zarf olarak da kullan�lm��t�r. Zarf kullan�m�yla tür de�i�tirmi� 

olan hakikat kelimesi günümüzde "bir i�in do�rusu, gerçek, as�l, esas, gerçeklik" 

manas�nda isim ve "gerçekten" manas�nda zarf olarak kullan�lmaktad�r. 

 
 isim: 
 

Çünkim hünkâr anlaruñ hakîkatini bildi, hemân tevekkül-i küllî Hak 
taèâlâya s�g�nup togr� Sofya'dan yörüdi.  [OT, Bâb 119] 

Hakîkatü'l-hâl hâze'l-ân üç nehrin biri ta�sa ikisi ta�maz, aceb 
s�rd�r.  [SN, 3. Cilt / 151a] 
�lk anda hakikati gayet iyi tahmin etmi�ti.  [FH, s. 78] 
"Fakat ben ba�ka bir �ey yapaca��m; bir �ey ki bütün hakikatleri 
önüme serecek." R. H. Karay  [TS, s. 831]    
"Dünyan�n döndü�ü bir hakikattir." S. F. Abas�yan�k  [TS, s. 831]    

  
zarf: 
 

…ne var�sa bunuñ gibi maènâlar hakikat binâ-i merreye rÀcièdür.  
[MU, 88 / 9] 
Gözleri ile hocan�n makam�n� göstererek yava� bir ses ile: 
� Hoca efendi uyuyor! 
Hakikat uyuyordu. [F, s. 76] 
Kafes ard�nda han�mlar gibi sakl�yd� Hamid, 
Koca �evketli! Hakîkat bunu etmezdim ümid.   [S, 564]      
Ne a��z kald� yi�itlerde, hakîkat, ne burun; 
Kimi indiyse, nüzûl inmi�e benzetti onu!     [S, 586] 
Öyle bir tövbe geçirdin ki, hakîkat, de�di; 
Az belâ m�yd�, seher vakti, o tûfan neydi?        [S, 686] 
"Beni oyalad�, lakin hakikat adamak�ll� içerlenmi�." M. �. Esendal   
[TS, s. 831]     

 
 
ibtida 
 
"�ftièâl" bâb�nda nâk�s bir mastar olan ve "ba�lama, ba�lang�ç" anlamlar� 

verilen ibtidâ' kelimesi baz� örneklerde zarf� olan ibtidâ'en sözcü�ünün k�salmas� 
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sonucunda zarf olarak da kullan�larak tür de�i�tirmektedir. Osmanl� Türkçesi 

döneminde ibtidâ kelimesi hem isim hem de zarf olarak yayg�n bir kullan�ma 

sahiptir; ancak bu yayg�n kullan�m� günümüze ula�mam��, TS'de eskimi� bir sözcük 

olarak de�erlendirilmi�tir.33 Bugün art�k fonetik olarak da de�i�erek iptida �eklini 

alm��t�r. 

 
isim: 
 

�btidâ budur, andan kalèa-i Tikrit'dir…  [SN, 5. Cilt / 2a] 

Devlet-i Âl-i Osman'�n ibtidâs�nda ibtidâ ceng-i azîmin biri dahi 
budur.  [SN, 3. Cilt / 5a] 
��te bizim yeni gelin ve güveyi nisan iptidas�ndan te�rinisani 
evâs�t�na kadar yedi buçuk ay bu âlem-i zevk-âbâd içinde hakikaten 
ma�bûtâne ömür sürdüler.   [Z, s. 24] 
�btidadan yol sorarsan 
Yol Muhammed Alidür hû 
Yetmi� iki dil sorarsan 
Dil Muhammed Alidür hû    [AM, s. 209] 

 
ibtidâ'en: 

 
Atalar bu nehyi söyleyüp bir gizlü mur	d eylemi�lerdür bun� ki 
çünki bir yola gitmek istersen ibtid	'en ya gitme, çünki gidersen 
bari girü dönme.  [MU, 54 / 2–4] 

 
zarf: 
 

Orhan G	zi'nüñ ibtidâ yaluñuz seferi bu durur.  [OT, Bâb 22] 
…koyun besleyen kimse ibtid	 yigirmi koyun tam�zl�k tutsa 
koyunlar� üreye çok f	yide issi ola.  [MU, 107 / 4–6] 
Ve ticaretle giden kimse ibtid	 yigirmi akça serm	ye dutunsa 
seferinde m	l� ziyade ola.   [MU, 107 / 7–8] 
…kar�u Dil'e bu mahalden geçildi�i ibtidâ bin elli târihinde seyahat 
etme�e ç�kd���m�z mahalde…  [SN, 3. Cilt / 4b] 

Bu nehr-i azîmin ibtidâ tulûèu Sis da�lar�ndan gelüp bu Çak�t Hân� 
alt�ndan geçüp…  [SN, 3. Cilt / 19a] 

�btid	 zemìni úaèra var�nca óafir edüp t	 Aòor Úapu ber	berliyi 
olunca úaèr-� zeminden ãular ô	hir olup k	mil bir ay bu temel içre 

                                                 
33  TS, s. 978. 
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	te�-i Nemr�dlar yaúup úur�um aú�dup g�y	 bir ruã	ã-� nìlg�n baór 
old�.  [SN, 1. Cilt / 33b] 

Dest-i küffârda iken Hac� Bektâ�-� Velî izniyle Sefer �âh Sultân üç 
yüz aded fukarâs�yla ibtidâ gelüp H�d�rl�k nâm mevziède minhân 
olup…  [SN, 3. Cilt / 151b]          
�btidâ Koca Ni�anc� Pa�a ile Dellâk Mustafâ Pa�a gelince �p�ir 
Pa�a ve bizim Melek Pa�a atlar�ndan nüzûl edüp … �p�ir Pa�a ile 
görü�üp öpü�üp bili�diler.  [SN, 3. Cilt / 178b] 

…havas� daha eyi dir diyerek ibtida bir ay yaòud bir bucuk ay sair 
mahal'e gidilmek ne bo� �ey…  [AH / 128] 
He, he, ibtida bakmay�m, son�ra bakay�m.  [AH / 336] 

…cism-i memleketim b	èis-i hay	t ve 	fiyeti olmak hasebiyle, 
derk	r olan men	fiè-i azîmesi her yerde kerret üzre 
bulundurulmas�n� istilz	m etmi� ise de, ibtid	 ic	d ve in�	lar� esb	b 
ve tarihi tahkikat�n�n ihm	l olunup…  [YTE Ant. I, s. 207] 
�btidâ Çubuklu koyunda tevakkuf edilerek kürekçiler biraz 
yorgunluk ald�ktan sonra k�y� s�ra yukar�ya do�ru a��r a��r 
gidilirdi.  [YTE Ant. IV, s. 86] 
"�nanmayarak ba�lad���m�z sözlere iptida kendimiz inan�r�z ve o 
hisleri içimizde duyar�z."   H. C. Yalç�n  [TS, s. 978] 

 
 
nihâyet 
 
Arapça bir isim olan nihâyet kelimesi sözlüklerde "son" olarak 

aç�klanmaktad�r. Nihâyet isminin zarf kullan�m�n� kar��lamak için Türkçede 

nihayetinde kelimesi türetilmi�tir. Ancak Osmanl� Türkçesinin son dönemlerinden 

itibaren nihâyet ismi "sonunda" anlam�nda zarf olarak kullan�larak tür de�i�tirmi�tir. 

Günümüzde de nihayet sözcü�ü zarf olarak daha çok kullan�lmaktad�r. 

 
isim: 
 

Mardin hudûdu bu cebel-i müntehâ üzre bu belde nihâyet bulur.   
[SN, 4. Cilt / 212a] 
Vallâhi sultân�m, Venedik Körfezi nihâyetinde lisân-� Talyan 
söyle�ir yüz bin kavm olur.     [SN, 5. Cilt / 164a ]   
Ammâ ta�rada varo�u Kumla �ehridir kim bâ� u bâ�çesine hadd u 
nihâyet yokdur.    [SN, 2. Cilt / 304a] 
Yorgunluk bir taraftan, gönlümüzdeki melâl öbür taraftan, âdeta 
nihayeti yok bir gurbet ve sürgün yolunda gibiyiz.  [GYH–1,  Ceviz] 
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Bahçenin nihayetinde ayakyolu gayet kocaman abdest f�ç�s�…  
[GYH–1,  Ant]   
— Ölü var – dedi. Bal�kç� ölüsü. Orada, r�ht�m�n nihayetinde. Git 
de gör.  [SS, s. 33]        
"Ben nihayete do�ru yan�mdaki çocu�u dürterek kalkt�m." 
Ö.Seyfettin   [TS, s. 1473] 

  
zarf: 
 

Yald�zl� (M.R.) markas�n� çizdirdi. Nihayet yine do�ru yolu buldu.   
[ARA, s. 123] 
Senelerce ni�anl� olarak bekledi�i hâlde nihayet o genç adam bir 
ba�kas�yla teehhül " ederek kendisini terk edince i�te bu mezar 
meydana ç�kt�!"   [SG, s. 44] 
Bu merâsim de bitip, ba�layacak dendi güre�, 
Çarp�n�p ç�rp�narak ç�kt� nihâyet iki e�.    [S, 506] 

Buna benzer daha bir hayli savurdum, estim. 
Ses, nefes hepsi tükenmi�ti, nihâyet kestim.  [S, 529] 

Nihayet haz�rl�k bitti, kafile yola düzüldü. [GYH–1, Gams�z�n 
Ölümü] 
Nihayet son sefer de haz�rland�.  [GYH–1,  Boz E�ek] 
Fakat bir deniz çalkant�s�nda insan nihayet dalgalar�n geli�ini, 
tepelerindeki köpükleri görür.  [GYH–1,  Rüyalar] 
Ve nihayet son kaset: �eco ortal�kta görünmüyordu.  [�AG, s. 33] 
Nihayet yataktan kalkt� ve pencerenin önüne oturdu.  [FH, s. 16] 
Ali, nihayet i� bulmu�tu. Ali nihayet uyand�.  [SS, s. 9]         
Nihayet sahneden masas�na e�ilmi�, insan�n içini g�c�klayan bir 
Türkçeyle "Seni seviyorum Halilhan." dedikten sonra…  [BK, s. 24] 
Pencerelerin kepenekleri aralanm��t� üstelik, içeriye yans�yabilen, 
nihayet odalar� dolduran gün ����� ans�z�n eski e�yay� büyülemi�, 
�enlendirmi�ti.  [GYH–2, Gelinlik K�z] 
"Uzun bir münaka�adan sonra nihayet i�i �akaya dökmek zorunda 
kald�." Y.K.Karaosmano�lu  [TS, s. 1473] 
"Ama bu, nihayet bir nüktedir." Y. Z. Ortaç  [TS, s. 1473] 
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tahkîk 
 
"Tefèîl" vezninde Arapça bir mastar olan tahkîk kelimesinin anlam� 

sözlüklerde "do�rulu�unu ara�t�rma, soru�turma" olarak aç�klan�rken zarf kullan�m� 

için de "gerçekten"  anlam�ndaki tahkikan ve tahkika kelimeleri kullan�lm��t�r. Ancak 

zaman zaman, zarf olarak kullan�lan kelimelerin k�salmas� sonucunda tahkîk isminin 

tür de�i�tirerek zarfla�t��� görülmektedir. 

 
"Pa�ac��m� tahkîk Köprülü öldürdü." dedikde…   [SN, 5. Cilt / 64a] 

�mdi Sultân Alâèaddîn tahkîk habar bildi kim èOsmân G	zi'nüñ 
üzerine kâfirler galaba le�ker ile varm��lar…  [OT, Bâb 6]         
Tahkîk bildük, sizüñ devletüñüz artd�.  [OT, Bâb 23] 
"Eger Germiyânogl�'nuñ geldügi tahkîk-�sa �ehir halk� kar�u 
ç�ksunlar ve eyü taèzîm idesiz" didiler.  [OT, Bâb 102] 

Tahkîk bildük, sizüñ devletüñüz artd�.  [OT, Bâb 23] 
Lâkin, muamelesinden hatun �üpheyevard� ki, zevci bu ahvâle vâk�f 
olmu�, bu ahvâli ise bu hâne içinde tûtîden gayr� kimse bilemez. 
"Tahkîk, tûtî söyledi" diye biçâre tûtîye kim ba�lay�p f�rsat gözetti.   
[YTE Ant. I, s. 425] 

 

Günümüzde yaln�zca isim olarak kullan�lan tahkik kelimesinin zarf kullan�m� 

gibi zarf� olan tahkîkan ve tahkîkâ kelimeleri de kullan�lmamaktad�r. 

 
"Bunun böyle oldu�unu iyice tahkik için yola ç�kmak üzere idim."   
S. F. Abas�yan�k  [TS, s. 1884] 
"Bu meseleyi fakültedeki mütehass�slardan tahkik etmesini rica 
ettim."   R. N. Güntekin  [TS, s. 1884] 

 
 

tamâm 
  

Arapça "faèâl" vezninde bir sülasi mastar olan ve "bitme, bitirme" �eklinde 

aç�klanan tamâm isminin Osmanl� Türkçesi döneminde "noksans�z, tam" anlam�nda 

s�fat olarak kullan�ld��� belirtilirken34 zarf �eklini kar��lamak için tamamen kelimesi 

kullan�lmaktad�r. Ayr�ca tamamen zarf�n�n yan�nda Türkçe tamam�yla zarf� da 

kullan�lmaktad�r. Ancak ço�unlukla tamamen zarf�n�n k�salarak ismi olan tamam 

                                                 
34  �emseddin Sami, a.g.e., s. 436. 
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�ekline girmesiyle isim olan bir kelimenin tür de�i�tirerek zarfla�t��� görülmektedir. 

Tamam isminin zarf kullan�m�n�n tamamen zarf�ndan daha çok kullan�ld��� 

örneklerde de görülmektedir. 

 isim: 
 

Naú	�a bu sözi çü itdi tam	m 
Yine geldi Fa�f�r'a ol nìk-n	m [SNB / 2102] 

Veló	ã�l Ayaãofiya k	mil ú�rú senede tam	m edüp ender�n u 
bìr�nunda on iki biñ ruóban u òudd	m	n� var idi. [SN, 1. Cilt / 34b] 

"Bu kitap tamam de�ildir."  [TS, s. 1896] 
"Haydi Abbas, vakit tamam / Ak�am diyordun i�te oldu ak�am." 
C.S. Taranc�  [TS, s. 1896] 

 
zarf: 
 

Bizüm úatumuzda bir gün tam	m, y	 bir dün tam	m geymeyince 
dem l	z�m olmaz…  [NH, 90b / 1] 

Nefs tam	m óayv	n gibi gelmi�-durur 
Anuñ-�çun ó�rã-�la ùolm��-durur    [GN -I /2  - 2617] 

Taúrir old� u� tam	m ol bi� úapu 
Bildük anda ne-y-imi� úull�ú ùapu     [GN -I /2  - 3157] 

Çü virdi aña bu úamu m	l�n� 
Düzetdi tam	m an�ñ aóv	lini   [SNB / 447] 

Hem	n gördügi s	èat elinde c	m 
Daò� devr olmam�� iken tam	m   [SNB / 2330] 

Ol vilâyeti temâm feth itdi.    [OT, Bâb 128]           
�ehir kim al�nd� tamâm mukarrer olduktan soñra sultânü'l-
mücâhidîn Sultân Murâd Hân-� G	zi eydür:   [OT, Bâb 104]           

Bu �ehri tamâm seyr edüp andan cânib-i garba �ehir kenar�nda 
vîrân kalèas� kurbunda kefere mahallesinden…  [SN, 3. Cilt / 107a] 

Bu �ehri üç gün tamâm temâ�a edüp bir gün kona��m�za âsûde-hâl 
dururken…   [SN, 5. Cilt / 149b] 

                 
Bunlar�n yan�nda tarihî metinlerde tamâmet kelimesinin de zarf olarak 

kullan�ld��� görülmektedir. 

Bay�k ben inanmazvan i�bu söze 
Ki ki�i tam	met cih	n� geze  [SNB / 1695] 
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Çerisin ü úavmin bizer bigiken  
Cih	n� tam	met gezer bigiken [SNB / 2793] 

Tam	met eyitdi düketdi sözin 
An� bildürüp didi hem kendüzin [SNB / 3502] 

Tam	met cüh�duñ óik	yetlerin 
Eyitdi vü dökdi �ik	yetlerin  [SNB / 4961] 

Çün dün ü gündüz tam	met ol-durur 
Pes bu è	lemde ker	met ol-durur      [GN -I /1 – 177] 

       
Günümüzde tamam�yla ve tamamen sözcüklerinin zarf olarak kullan�mlar� 

yayg�nla��rken tamam kelimesinin cevap edat� ve ünlem kullan�mlar� da 

yayg�nla�m��t�r. Kelime edat kullan�m�yla da tür de�i�tirmi�tir. 

 
�htiyarlar ise bir kö�ede tamamen siyasi idiler, ciddi idiler, sahici 
idiler.   [SS, s. 194] 
"Han�mlar tamamen ç�kt�ktan sonra, beylere de numaralar� 
da��t�lacakt�r."   S. F. Abas�yan�k   [TS, s. 1896] 
 Tamam�yla meçhuliyet, nisyan istemek… Bu tuhaf bir arzu! 
Dedim.  [GYH–1,  Kaç Yerinden] 
"Hiddetim tamam�yla geçti�i için bu k�ymetli yadigâra ac�maya 
ba�lam��t�m."   Ö. Seyfettin   [TS, s. 1896] 
KKTC Cumhurba�kan� Denkta�, yeni Cumhurba�kan� seçilen 
Talat'�, Ba�bakanl�k'ta ziyaret ederek kutlarken, "devlete ve 
ba��ms�zl��a sahip ç�kmas�n�" istedi. Talat da, "Tamam" dedi.    
[Yeni �afak, 19 Nisan 2005 / Politika] 
Tamam, ba�ka i�imiz kalmad� da �imdi onunla u�ra�aca��z!"  [TS, 
s. 1896] 

 
tesadüf 
 
Arapça bir isim olan tesâdüf kelimesi tesadüfen zarf�n� k�salmas� sonucunda 

zarf olarak kullan�lm�� ve tür de�i�tirmi�tir. TS'de de "yaln�z ihtimallere ba�l� oldu�u 

dü�ünülen olaylar�n kesin olmayan, de�i�ebilen sebebi" �eklinde bir isim olarak 

aç�klanan tesadüfün zarf kullan�m� da son dönemde yayg�nla�m��t�r. 

 
"Öyle bir tesadüf olsa ki bir saatçik �u doktorla oturup 
konu�abilse!"   M. �. Esendal   [TS, s. 1963] 
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Yoksa bir gün bir ufak çocuk, "Geçerken tesadüf karanl�kta gazoz 
�i�elerini devirdim, iki tanesini k�rd�m; herif yakalayamad�" demi�ti.    
[SS, s. 129] 
Tesadüf! O s�ra babas�n� yoklamaya gelen Gülay'dan…  [BK, s. 94] 

 

3.2.3.2. S�fat Olan Kelimelerin Zarflar� Yerine Kullan�lmas� Sonucunda 
De�i�me 
 
Türkçede s�fat olan sözcüklerin zarf olarak kullan�lmas� ola�an bir durum 

olup bir de�i�me olarak nitelendirilemez. Ancak burada s�fat olan sözcüklerin zarflar� 

türetilmi� oldu�u halde, zarflar k�salarak s�fat� zarfla�t�rm��t�r. 

 
âhir 
 
Arapça bir s�fat olan ve "son, sonraki, en son" �eklinde aç�klanan âhir 

kelimesinin zarf� olarak yine Arapça zarf yap�m eki olan âhiren "en son olarak" 

kelimesi olu�turulmu�tur. Osmanl� Türkçesi döneminde âhiren sözcü�ü bir zaman 

zarf� olarak de�erlendirilirken "bu yak�nlarda" anlam� verilmekte ve ayn� dönem için 

âhir kelimesinden olu�turulan bir di�er zarf�n da "sonradan" manas�ndaki bi'l-âhire 

oldu�u belirtilmektedir.35 Ancak metinlerdeki örneklerden âhiren zarf�n�n zaman 

zaman âhir s�fat�na dönü�tü�ü ve zarf olarak kullan�lmaya devam etti�i 

görülmektedir. 

 
s�fat: 
 

Yaènì k	fir müsülm	n olsa nam	zuñ 	ò�r vaút�nda, y	 o�lan b	li� 
olsa, y	 ò	y�ø ar�nsa 	ò�r vaútda, ol nam	z aña farø olmaz…  [NH, 
76a / 11–12]  

O�ul�la úar�nda�dan ay�rmasun 

ò�r vaútda ar� ìm	ndan ay�rmasun     [DK, 63a / 5]  

Deyü her 	n cen	b-� B	rì'den dünyada ã�óóat-i beden ve sey	hat-i 
t	m 	ò�r nefeste ìm	n ricâs�nda idim.    [SN, 1. Cilt / 1b] 

  
 
 

                                                 
35  J. Deny, a.g.e., s. 253. 
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zarf: 
 

�dem'i Úur'	n' da ögdi ol Celìl 
Vardur 	òir aña 	y	t u delìl  [GN-I /2  - 3263] 

Bu ù	èat bir dürlü degüldür aòir 
Kimisin baylar ú�lur kimisin faúir    [GN-I /1 – 354] 


ò�r evinden úovd�.  [DK, 110b / 10] 

��üm bitmi� ayruò baña ne gerek  
Bu dirlikden 	òir ölüm yigrek [SNB / 2231] 

Y	rumdan �raú dü�düm ü yirümden 	v	re 
Zaómet yiter 	òir beni c	numa yitürdi [SNB / 2494] 

Seni ú�z�du��ñ� bildüm bu kez 
Hünerlerüñ 	òir belürdi az az [SNB / 3097] 

 
Bunlar�n d���nda âhir s�fat�n�n GN'de "dünya âhiret" ikilemesi içinde âhiret 

ismi yerine de kullan�ld��� ve kullan�ma ba�l� olarak tür de�i�tirdi�i görülmektedir. 

Burada kelime "dünya" ile ikileme kurup "daima, her zaman, hiçbir zaman" 

anlamlar�n� kar��lamaktad�r. Bu de�i�menin kal�c� bir kullan�ma dönü�memi� 

oldu�unu söyleyebiliriz.  

 
Ol im	mdan Óaú bizi ay�rmasun 
Dünya 	òir ùo�ru yoldan �rmasun   [GN-I /1 – 499] 

�y çalap è��údan bizi �rma��l 
Dünya 	òir ùo�ru yoldan �rma��l     [GN-I /1 – 694] 

Kendü è��úuñdan an� ay�rma��l 
Dünya 	òir do�ru yoldan �rma��l    [GN-I /1 – 1851] 

Her kim aña úul olursa �	d ola 
Dünya 	òir úay�udan 	z	d ola [GN-I /1 – 2347] 

Óaú bizi bu maèniden ay�rmasun 
Dünya 	òir do�ru yoldan �rmasun    [GN-I /2  - 2635] 

Ol ki�iden Óak bizi ay�rmasun 
Dünya 	òir ùo�ru yoldan �rmasun     [GN-II /1  - 6180]  
 

 Âhir kelimesinin isim kullan�m�na da do�al olarak metinlerde 
rastlanmaktad�r: 
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Bizüm úavlumuzda ker	het degül, gerek günüñ evvelinde, gerek 
	ò�r�nda, gerek misv	k ya� olsuñ, gerek úuru. [NH, 86a / 12] 

Bah	 ãaymaduñ 	òiri ãatas�n 
Ucuz bulduñ [u] yab	na atas�n [SNB / 3194] 


òir-i k	r cümle k	rlar�n taúdìre óav	le eyleyüp bu beyt ile èamel 
ettiler. [SN, 1. Cilt / 5b] 

 

dâim  
 
Arapça bir s�fat olan dâim kelimesi "devam eden, devam üzere olan, sürekli" 

�eklinde aç�klanm��t�r; yap� olarak da devam kelimesinin ism-i fâèili olarak izah 

edilmektedir.36 Bu kelimeden türetilen dâimâ sözcü�ü ise zarf olarak 

kullan�lmaktad�r. Ancak zaman içerisinde dâimâ zarf�n�n k�salmas� sebebiyle dâim 

s�fat�n�n da zarf olarak kullan�ld��� görülmektedir. Metinlerde daim ve daima 

sözcüklerinin birlikte kullan�ld��� görülmektedir. Ancak günümüzde dâim sözcü�ü 

eskimi� olarak nitelendirilirken37 dâimâ kelimesinin kullan�m� yayg�nl�k kazanm��t�r. 

 
dâimâ-zarf: 
 

èOsmân Gâzi'nüñ yan�ndag� g	ziler kuvvetlendiler, dâyimâ gazâ 
itmek ister old�lar.   [OT, Bâb 19] 

Dâ'imâ �am halk�na kar ta��yup bezl-i selc etdü�ünden Ebü's-selc 
derlermi�, ziyâretgâh-� ünâsd�r.   [SN, 3. Cilt / 34a] 
Bendeniz daima memnun olurum.   [AH / 39] 
Bu müdhi� velvelen Îrân'� dâima inletir sanma.   [S, s. 99] 
Annem, onlara gitti�imizde daima hediyeler götürürdü.   [GYH–2, 
Gelinlik K�z] 
"Onlar daima bir macera ararlar."  Ö. Seyfettin  [TS, s. 462] 

 

dâim-zarf: 
 

Dìn anuñ úavl�-y-�la ú	yim-durur 
�erèi anuñ b	úì vü d	yim-durur   [GN -I /1 – 163] 

Ki un�d�l�sar cih	nda giden 
Velì d	yim añ�lur eylük iden  [SNB / 5549] 

                                                 
36  �emseddin Sami, a.g.e., s. 601. 
37  TS, s. 462. 
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Andan berü ki ã�reti naú��n� görmi�em 
D	yim aúar gözüm ya�� bir laóøa ùurmad�    [SNB / 1437] 

Dâyim bu hâli fikr idüp yörürken bir gün nâgâh Türk geldi bu 
hisâra ceng itdi.  [OT, Bâb 26] 

Harac�n� hana dâyim göndürürdi ve gayr�s�na segirdürlerdi. [OT, 
Bâb 54]     
Ùay�s� Aruz� d	yim aña ùursun. [DK, 148b / 8] 

Gül gülse dâim a�lasa bülbül èaceb degül 
Zîrâ kimine a�la dimi�ler kimine gül  [BD, s. 287 / 304] 
Evropa daim ileru gitmekde olarak … [AH / 38] 
�nsan ki onun ruh ile insanl��� kâim 
Dâim oluyor, cisminin âmâline hâdim [S, 38] 
�edâid iktihâm etmekte müdhi� bir mekânette 
Yolundan kalmay�p dâim gidersin… hem ne sürèatle! [S,  92] 

 

 ekser 
   

Arapça bir s�fat olan ve sözlüklerde "daha çok, en çok" �eklinde aç�klanan 

ekser kelimesinin zarf� olarak eski dönem metinlerinde ekseriyyâ kullan�lm��t�r. 

Ancak ekseriyyâ zarf�n�n k�salarak ekser �ekline geldi�i de örneklerde görülmektedir. 

Di�er taraftan her iki �eklin de az da olsa günümüz metinlerinde ve konu�ma dilinde 

görüldü�ünü belirtmeliyiz. Bu de�i�menin bir yanl�� olabilece�i, fakat yayg�nla�m�� 

oldu�u öne sürülmü�tür.38 Ancak bu durumun sadece ekser kelimesine mahsus 

olmay�p ba�ka sözcüklerde de görülmesi bir yanl��tan çok, dilin kelimeleri 

Türkçele�tirme çabas�na i�aret etmektedir. 

 
 ekser: 

 
Gâlibâ atalar �ol kimselere dirler ki sözleri enbiya ve evliyâ 
sözlerine beñzeye; ekser anlaruñ sözleri zarb-� mesel ola. [MU, 54  
/ 9–11] 
Bunlar k��lar� ekser ak�am Bihruz Bey'in kona��nda toplan�rlar, 
konu�urlar, kâ��t oynarlar, be�lere alt�lara kadar bir ho�ça vakit 
geçirirler.  [ARA, s. 184] 
�htiyar kad�n, ekser bu sindekilere mahsus tevekkül-i Yezdân ile 
râhat-� vicdândan tevellüt eden bir sükûnet-i ulviyye ile Dilber'in 
yan�na geldi.  [SG, s. 14] 

                                                 
38  Tietze, Tarihî ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugat� Cilt I A-E, s. 702. 
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� Hay�r vâlideci�im. Hüsn ve ismet... Muhabbet de ekser bunlar�n 
peyrevidir.   [SG, s. 41] 

 
 ekseriya: 
 

Ekseriyyâ bu sebîlhâneler çar�û-y� bâzâr�n izdihâm olan yerlerinde 
vâki olmu�lardur.  [SN, 5. Cilt / 22a] 
Vak�a, dünyada vas�flar� de�i�meyen umumî bir �arkl� enmuzeci 
mevcut olmakla beraber, �inasi, bir garpl� ile kendi aras�ndaki nisbî 
farklar� ekseriya muhafaza edenler dendi.  [FH, s. 88]  
 

TS'de ekser s�fat�na yer verilirken ekseriyyâ zarf� da eskimi� olarak 

nitelendirilmektedir. Bu da söz konusu kullan�m�n günümüzde yayg�nl���n� 

kaybetti�ini göstermektedir. 

 

evvel 
  

"Birinci, ilk, önce" anlamlar�nda bir s�fat olan evvel kelimesinden evvelâ, 

evvelen, evvelce gibi zarflar olu�turulmu�tur. Ancak bu zarflar�n k�salmas� sonucunda 

evvel s�fat�n�n da zarf olarak kullan�ld��� ve tür de�i�tirdi�i görülmektedir.  

 

 evvel: 
 

Geldük evvel ata ana úapus� 
Eydeyüm nedür bunlaruñ ùapus� [GN -I /1I -3110] 

Ol gerek evvel düze yol z	d�n�  
Aluban gitmek-içün ol z	d�n�  [GN -I /1I -3172] 
�eh eydür kim an� ben öñdin didüm 
Bu sen didügüñ úayd�n evvel yidüm [SNB / 1278] 

Ammâ bu tarafda evvel görelüm Orhan G	zi Bursa'da neye me�gûl-
�d�?   [OT, Bâb 38] 
Devlet-ilen kim Bursa'ya geldüginden soñra evvel imâret yapd� ve 
vilâyetüñ dervî�lerini teftî� itmege ba�lad�.   [OT, Bâb 38]  
Bu dörd halîfe Ak�emseddîn'in izn-i �erîfleriyle halvete girüp evvel 
�brâhîm-i  Tennûrî sâhib-i seccâde oldu.   [SN, 3. Cilt / 92a]     

Evvel varup biz kalèa-i �spilet alt�nda cân u ba� oynadup üç gün üç 
gece ceng-i azîm edüp bu kadar mâl-� ganâ'îm ald�k.  [SN, 5. Cilt / 
136a]       
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Evvel altm�� sene kâr-� tabba�l�kda ifnâ-y� vücûd edüp kendüyi 
girdmân edüp tekmîl-i fünûn etmi�di.  [SN, 2. Cilt / 240a] 
"Korkma, evvel Allah, seni ü�ütmeyiz. Ben sana odun bulur 
getiririm."  R. N. Güntekin  [TS, s. 669] 

 
 evvelâ: 
 

Evvelâ �ehrin k�blesi cânibinde ve Abaza Pa�a Kö�kü kurbunda 
tekye-i Dervî� Mehemmed Horosanî nâm bir �eyhi var, ammâ bânîsi 
Yahyâl� Mehemmed Pa�a'd�r.   [SN, 5. Cilt / 114b] 

Evvelâ hâs ve beyâz Latin somunu ve ruçka çöre�i, yaènî kahvealt� 
yanir bir gûne ya�l� çörektir…  [SN, 5. Cilt / 131a] 
Evvelâ Neriman'�n tramvay bekleyip beklemedi�ini anlamam��t�.  
[FH, s. 9] 
Ben de senin gibi evvelâ anlamad�m.  [GYH–1,  Kaç Yerinden] 
Evvelâ camlardan ço�u d��ar�y� görmeyecek kadar kirliydi.  [SS, s. 
194] 
"Ba��n� ellerinin içine alarak evvelâ kendini bir tartmak istedi."      
P. Safa  [TS, s. 670 ] 

 
 

kâmil 
 
"Fâèil" vezninde bir s�fat olan ve "tam, bütün, eksiksiz, olgun" �eklinde 

aç�klanan kâmil kelimesi "büsbütün, toptan, bütün olarak" anlamlar�ndaki kâmilen 

zarf�n�n k�salmas� sonucunda zarf göreviyle kullan�larak tür de�i�tirmi�tir. Burada 

s�fat olan bir kelimenin zarf olarak kullan�lmas� s�radanm�� gibi görünse de bir 

kelimenin ba�ka bir kelime göreviyle kullan�lmas� sonucunda tür de�i�tirme 

gerçekle�mi�tir. Bir dönem yayg�n bir kullan�m� olan kâmil ve kâmilen sözcükleri 

günümüzde eskimi� olarak nitelendirilmektedir.39 

 
zarf: 
 

Nehr-i Âsî'den kâmil be� bin ad�m cânib-i �arka baèîd bir çölde bir 
amelî y��ma pü�te üzre seng-t�râ� ile mebnî bir kalèa-i sava�-� 
perhâ�d�r. [SN, 3. Cilt / 27a]     

                                                 
39  TS, s. 1054. 
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Malâtiyye geçidinden geçüp bu kalèa-i Birecik'e gelince kâmil 
yetmi� bir aded geçit vermez nehr-i azîmler mahlût oldu�u in�âallah 
mahalliyle cümle tahrîr olunur.  [SN, 3. Cilt / 54a] 

Ve dâ'iren-mâdâr kâmil cirmi dört bin ad�md�r.  [SN, 3. Cilt / 113b]       

Kâmil üç yüz altm�� iki ayak kesme kaya ta� nerdübân ile…  [SN, 5. 
Cilt / 20a] 
Ve sekiz yüz aded raht ve üç yüz aded gaddâre ve sekiz yüz kâmil 
z�rh [u] zeren-külâh…  [SN, 5. Cilt / 77b] 

Ve bu tabyalar üzre bu kalèan�n cirmi kâmil bir sâèatde dolan�l�r.  
[SN, 5. Cilt / 118b] 
Tûlu kâmil bir fersahd�r ve arz� n�sf fersahd�r ve dâiren-mâdar iç 
kalèan�n üç taraf�n ihâta edüp…  [SN, 2. Cilt / 223a] 

Kâmil be� sâèatde kulle-i cihân Ke�î� Da��'n�n tâ zirve-i aèlâs�d�r 
kim aflâke ser çekmi�dir.  [SN, 2. Cilt / 230b] 
Tebrîz'den bu nâhiyenin ibtidâs�na var�nca kâmil bir fersah yerdir 
ve cümle otuz pâr kurâd�r.  [SN, 2. Cilt / 301a ]     
Andan kalkup yine leb-i deryâ ile giderken temevvüc-i Bahr-i Haraz 
ile sâhil-i deryâda bir bal�k dü�mü�, kaddi kâmil yüz ad�m idi. [SN, 
2. Cilt / 315a] 

�btid	 zemìni úaèra var�nca óafir edüp t	 Aòor Úapu ber	berliyi 
olunca úaèr-� zeminden ãular ô	hir olup k	mil bir ay bu temel içre 
	te�-i Nemr�dlar yaúup úur�um aú�dup g�y	 bir ruã	ã-� nìlg�n baór 
old�.  [SN, 1. Cilt / 33b] 

 

kâmilen: 
 

Nas�lsa gâib edüp kâmilen muhabereyi, 
Esâret alt�na girmi�ti bir büyük millet [S, 358]     
Reîs-i âileler kâmilen �ehîd olmu�; 
Kapanm�� evlere dullar, yetîmler dolmu�. [S, 451]    
"Caminin methali, minberi, kâmilen siyah matem bayraklar�yla 
kapl�."   A. �lhan  [TS, s. 1054] 

 
 

küllî 
  

Arapça bir s�fat olan "bütün, tam" manas�ndaki küllî kelimesi, külliyen 

zarf�ndan k�salma sonucunda "bütünüyle, bütün olarak" anlamlar�nda zarf olarak 

kullan�lm�� ve tür de�i�tirmi�tir. Bu de�i�im çok yerle�medi�i gibi günümüzde her 
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iki sözcü�ün de kullan�m� azalm��t�r. TS'de yap�lan "eskimi�" nitelendirmesi40 de 

buna i�aret etmektedir. 

 
äa� u ãol u zìr ü b	l	 pì� ü pes 
U�bu fikri kendüzüñden külli kes   [GN -I /2  - 3438] 

Külli yavu ú�lm��-�dum ben beni 
Úanda görem bir daò� ben �ol güni   [GN -I /2  - 3803] 

Külli terk it sen seni ol y	ra vir 
Varl��uñ �ol bir nefes iúr	ra vir   [GN -II /2  - 10237] 

…ortas�ndan zâit gördü�ü bir f�kradan külliyen sarf-� nazar etmek, 
nihâyetine de kendi hâlince muktezî gördü�ü baz� sözleri ilâve 
eylemek üzere…  [ARA, s. 49] 

 
 

mutlak 
  

Talâk kelimesinden türeyen �tlâk "sal�verme, b�rakma" mastar�n�n ism-i 

mefèulü olan mutlak sözcü�ü Arapça bir türemi� s�fat olup "kay�ts�z, �arts�z, serbest, 

tek" �eklinde anlamland�r�lm��t�r.41 Bu sözcü�ün zarf kullan�m� için "kay�ts�z �arts�z 

olarak, kesin olarak" anlam�ndaki mutlaka kelimesi türetilmi�; ancak k�salma 

sonucunda mutlak da zarf olarak kullan�lm��t�r. Bu de�i�menin yayg�n kullan�m� son 

dönem eserlerinde daha çok göze çarpmakla birlikte EAT döneminden beri iki �eklin 

zarf kullan�m�na da rastlanmaktad�r. Örneklerde görüldü�ü gibi günümüzde de 

mutlak kelimesi hem s�fat hem de mutlaka yerine zarf olarak kullan�lmaktad�r. 

 
s�fat: 
 

"Eskilerden üstün olmasa da onlar kadar mutlak bir roman yazmak 
istiyorum." H. E. Ad�var  [TS, s. 1425]      
Lider kendi tayin etti�i "mutlak do�ru"lar istikametinde ilerler.  
[TÖ, s. 131] 
�kisi de Halilhan'�n gözüne dünyadan mutlak bir biçimde kopmu�, 
ak�l olarak uzakla�m�� göründü.  [BK, s. 145] 

 
 
 

                                                 
40  TS, s. 1281. 
41  Redhouse, a.g.e., s. 1892.; �emseddin Sami, a.g.e., s. 1364. 
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 zarf: 
 

O�l�n� öldürdi muùlaú dìn-içün 
Eyle ãanmañ siz an� kim kìn-içün      [GN -I /1 – 187] 

Dürlü dili virmi�-idi Óak aña  
Maèl�m idi cümle i� muùlaú aña      [GN -I /1 – 633] 

�Ne kafam kald� dayaktan, ne gözüm, hep �i�ti 
Kar�� koysayd�m e�er mutlak i�im bitmi�ti    [S,  157] 

Sana her gün sekiz on kerre söverler mutlak, 
Hani dillerde gezen nâm�n, o hiçten �erefin?      [S,  573] 

Ne kuytu der, ne siper, parçalar geçer mutlak; 
Nas�l ki parçalanm�� her taraf ç�r�lç�plak!    [S, 649] 
Ne kuytu der, ne siper, parçalar geçer mutlak; 
Nas�l ki parçalanm�� her taraf ç�r�lç�plak!    [S, 649] 

Onun hayat� o kadar biriyordum ki gündelik adamlar aras�nda 
cesaret ve ulviyyetin bir kahraman� olan bu basit insan�n yüzünü 
görmek bana mutlak lâz�md�.  [GYH–1,  Kabak Çekirdekleri] 

  
 mutlakâ: 
 

è���ú ol kim è	��ú olan ki�iler 
Haú úat�nda èarøa geçdi muùlaú	    [GN -I /1 – 1073] 

N'eyleyüben l	y�ú ola úul Óaú'a 
Maèl�m old� hìç güm	nsuz muùlaú	 [GN -I /2  - 3158] 

U�bu alt� ki�inüñ h	li saña 
Muùlaú	 ùanuú yiter öñden ãoña      [GN -I /2  - 3831] 

Ne end	m kim dirse muùlaú	 ùal	ú olur    [NH, 38b / 7] 

Amm� �ayr�nuñ küfrine r�¤� baè¤�lar ��t�nda ol da¦i mutla�� 
küfürdür.   [V, 31a / 5] 
Mutlaka ya bir köyün, ya o köyün dere ve bay�rlar�ndan biri içinde 
can verece�iz gibi bir hisle doluyuz.   [GYH–1,  Ceviz] 

"Mutlaka sab�rs�zl���ndan kendi kendine soyunmaya girmi�tir."     
Y. K. Karaosmano�lu    [TS, s. 1425] 

       
Mutlak s�fat�n�n mutlaka zarf�n�n k�salmas� sonucunda zarfla�mas�yla 

mukaddem s�fat�n�n mukaddemâ zarf�ndan k�salarak zarfla�mas� ayn� yap�daki 

geli�meler olup mukaddem kelimesinin zarf kullan�m� mutlak kelimesi kadar 

yayg�nla�mam��t�r. SN'den al�nan örnekler kelimenin zarf kullan�m�n� 
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göstermektedir. Kelimenin zarf kullan�m� gibi s�fat kullan�m� da günümüzde 

yayg�nl���n� kaybetmi�tir. 

 
Hemân mukaddem cümle hâne sahiplerine yemin billâh ile 
istimâletler verüp…  [SN, 5. Cilt / 74a]     
…bizler mukaddem hareket edüp… [SN, 5. Cilt / 74a] 

 

sâde 
  

Farsça bir s�fat olan ve "basit, düz, süsü olmayan, içine bir �ey kar��mam��" 

�eklinde aç�klanan42  sâde kelimesi sadece zarf�n�n k�salmas� sonucunda 

zarfla�m��t�r. Buradaki de�i�me de kelimenin ba�ka bir kelimenin yerini almas� 

sebebiyle ortaya ç�km��t�r; yoksa Türkçede s�fatlar�n zarf olarak kullan�mlar� s�radan 

bir durum olarak aç�klanmaktad�r. Osmanl� Türkçesi döneminden beri hem sâde hem 

de sadece sözcü�ünün kullan�ld��� belirtilmi�tir.43 Ancak sâde sözcü�ünün zarf 

olarak yayg�n kullan�m� Cumhuriyet'ten sonraki döneme rastlar. 

 

 
s�fat: 
 

Çâr�û içinde (…) câmîèi sâde binâd�r.    [SN, 2. Cilt / 368b]    

Mihrâb� ve minberi tarz-� kadîm sâde güzelidir ve mâ-havl� bâ�-� 
�rem-misâl zeytûn bâ�lar� ve bâ�çeleri vard�r.   [SN, 2. Cilt / 251a]     
"�ki ufak çocuk konu�arak gidiyor; halleri o kadar sade, o kadar 
sevimli ki, imrenmemek mümkün de�il." M. �. Esendal  [TS, s. 1675] 

 
zarf: 
 

Murtazâ Pa�a sâde mest ile Hasan Pa�a'ya kar�� ç�kup cümle 
vüzerâlar birbirilerine ayaklar�na dü�üp envâè tekrîm ile Murtazâ 
Pa�a daèvâ-y� uhuvvet ile caèlî öpü�üp…    [SN, 5. Cilt / 71b] 

…ardlar� s�ra serdârlar� olan Alacaatl� Hasan A�a sâde nefere 
fasl�yla ubûr edüp Gönye kalèas� zeylinde hayme ve hargâhlar� ve 
bâr-� bengâhlar� meks etdiler.    [SN, 2. Cilt / 331a]   
Tîrîd mi zannediyorsun? �çinde sâde su var…   [S, 117] 

                                                 
42  �emsettin Sami, a.g.e., s. 697. 
43  Stachowski, a.g.e., s. 95. 
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Kad�n bu sözleri duymaz, tezallüm eylerdi; 
Herif mezar ta�� tavr�yle sâde dinlerdi.     [S, 46]  

Neye mâl olmada seyret, herifin bir namaz�; 
Sâde altm�� bin adam kald� namazs�z en az!    [S, 564]  
�slâm ilinin sâde esâret mi nasîbi? 
Sen, yoksa, unuttun mu o mâzî-yi mehîbi?     [S, 638] 
Milliyet muhabbetini insan sade gazete sayfalar�nda, meclis 
salonlar�nda, ikbal mevkilerinde veya harp meydanlar�nda de�il, 
böyle bir minimini isimde ve bir küçük köylü k�z�n�n yüzünde 
okudu�u zamand�r ki duygusunun derinli�ini görüyor ve yüre�inin 
s�z�s�n� duyuyor.  [GYH–1,  Ay�egül] 

Sade eski al��kanl�klar�ndan bir türlü vazgeçemeyen birkaç ya�l� 
esnaf.  [TÖ, s. 107]     
Ben de �unca y�ld�r �u kasaban�n kahr�n� çekiyorum. Sade kasaba 
olsa iyi, civar köyler, hatta il merkezi, öteki ilçeler.  [TÖ, s. 7]  
"Sade birkaç nöbetçi görünüyordu." Y. K. Beyatl�  [TS, s. 282] 
"Hem dü�ünmeli ki insan k�sm� sade para ile doymaz." R. N. 
Güntekin  [TS, s. 1675] 

 
sahîh 

  
Arapça bir s�fat olan ve "gerçek, do�ru, sa�lam" �eklinde anlamland�r�lan44 

sahîh kelimesinin zarf� kullan�m� için sahîhan "gerçekten" kelimesi olu�turulmu�tur. 

Ancak bu sözcü�ün k�salmas� sonucunda sahîh kelimesi zarf olarak kullan�lm��, hatta 

daha da k�salarak sahi �eklini alm��t�r. Günümüzde sahi zarf� yayg�n olarak 

kullan�l�rken sahîh s�fat�n�n kullan�m� azalm��t�r. 

 
s�fat: 
 

Sahih bir adem…   [AH / 400] 
Bence en sahîh ikbâl, ruhun göründü�ü iki güzel göz; en büyük 
servet, kalbin hissini gösteren gül renginde dudaklardan akseden 
tebessümdür.  [SG, s. 41] 
"Gazeteler bir �ey yazmad�lar, bize resmî, sahih hiçbir malumat 
vermiyorlar." M. �. Esendal    [TS, s. 1682] 

 
 

                                                 
44  �emseddin Sami, a.g.e., s. 820. 
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zarf: 
 

Huri, Gülsüm'ün a�z�ndan bu ümidi ok�ar birkaç söz de i�itmi�tir. 
Ah sahîh ç�ksa sahîh ç�ksa.   [KA, s. 12] 
"Sahi mi söylüyorsun? Avusturya'y� geçtik bile mi?" Selim 
telâ�lanm��t�.  [GYH–2, S�n�r Kap�s�nda Vukuat] 
Sahi dedikleri kadar güzelmi�!  [TS, s. 1682] 
Siz onu görmediniz mi sahi!  [TS, s. 1682] 

 
Son dönemde özellikle konu�ma dilinde cidden zarf�n�n yerine ciddi 

kelimesinin kullan�lmas� bu kelime için de böyle bir de�i�menin habercisi 

niteli�indedir. 

 

3.2.4. Do�rudan De�i�me 

Burada k�salmaya u�ramadan, al�nd�klar� dillerdeki s�fat yap�lar� yerine 

kullan�lmadan, do�rudan s�fatla�an sözcükler incelenecektir. Bu de�i�medeki en 

önemli etken sözcüklerin tamamen Türkçele�mesi ve Türkçe kelimelerin kullan�m 

çe�itlili�ini kazanmalar�d�r. Buradaki de�i�melerdeki bir di�er etken kelimelerin 

anlam olarak da de�i�ikli�e u�ramalar�d�r. Meselâ "belâ" anlam�nda kullan�lan âfet 

kelimesi "güzel" anlam�n� kazan�rken türü de isimden s�fata de�i�mi�tir. Ayn� �ekilde 

Farsça bir isim olan ve "yak���kl� genç erkek veya güzel genç kad�n" manas�na gelen 

civân kelimesi "yak���kl�, güzel" anlamlar�n� kazan�rken tür olarak da s�fatla�m��t�r. 

Arapça fenâ "yokluk, yok olma"  ismi de Klasik Osmanl� Türkçesi döneminden beri 

"kötü, fena" anlam�nda bir s�fat olarak kullan�larak tür de�i�tirmi�tir; bu kullan�m�n 

fenâ isminden galat oldu�u belirtilmi�tir.45 Galat de�erlendirmesi yaln�z fena için 

de�il, di�er de�i�meler için de geçerlidir. 

 
"�öhret gibi servetin de afet oldu�unu yeni anl�yorum." R. N. 
Güntekin  [TS, s.25] 
"Handan gibi civan bir k�z verir de içilmez mi?"   M. �. Esendal  
[TS, s. 373] 
Bana fena olsun deyi itmedi.   [AH, 63] 

                                                 
45  �emseddin Sami, a.g.e., s. 1005. 
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"Rü�vet asl�nda fena �eydir fakat daha fenas� rü�vet ay�pl���n� 
kaybetmi�liktir."   B. Felek  [TS, s. 688] 
"Bu sava� y�llar� o kadar fena ve a��r felaketler ö�retmi�ti ki…"   
H. E. Ad�var [TS, s. 688] 
"Fena günler ya�ad���na inanmak için bin �ahit laz�m." R. H. Karay  
[TS, s. 688] 
"Siz fena adams�n�z, odan�za geldi�ime bin kere pi�man oldum."   
P. Safa  [TS, s. 688] 
Tuhaf �ey ellerim ne fena terlemi�.   [ASD, s. 25] 

 
Bu geli�mede Türkçe yap�l� s�fat tamlamalar�n�n etkisi oldu�unu 

dü�ünebiliriz. Bu türlü kullan�mlar�n son dönemlerde artt���n� söylemek mümkündür. 

Arapça bir isim olan ve "soylu Arap at�" anlam�na gelen küheylan kelimesi 

Seyahatname'de at kelimesinin s�fat� olarak kullan�larak tür de�i�tirmi�tir; buradaki 

de�i�me at�n küheylana olan benzerli�ine dayanmaktad�r. Bunun yerle�mi� bir 

kullan�m oldu�u metindeki örneklerden anla��lmaktad�r. 

 
…altun zincirli bir siyâh küheylân at ile kethûdas� ve divân efendisi 
ve kapucusu…   [SN, 5. Cilt / 50b]            
…ve mücevher e�erli küheylân at idi ve Hân'�n beline bir sunkur 
demirli… [SN, 5. Cilt / 51a] 

…edüp pa�aya bir tavla küheylân at ve tevâbièlere yigirmi at ve üç 
bin koyun ve yedi katar kat�r …  verüp…  [SN, 2. Cilt / 284a]   

 
Baz� kelimelerin isim anlamlar� söz konusu de�i�meye daha uygun oldu�u 

için geçi�leri de daha kolay olmu�tur. Arapça bir isim olan ve "bir �eyin özünü 

olu�turan ana ö�e, temel" anlam� verilen esas kelimesinin "ana, temel" anlam�nda 

s�fatla�mas� buna örnek gösterilebilir. Arapça mastar formunda isim olan cenâbet 

kelimesinin "pis, kötü" anlam�yla s�fatla�mas� da böyle bir geli�meyi göstermektedir. 

 
"Esas dü�ünce. Esas görev."  [TS, s. 648] 
"Kald�r�m�n önünde esas vaziyete geçip kasketini ç�kard�."             
O. Kemal  [TS, s. 649] 
"Cenabet kar�n�n oyunlar� da en a�a�� yedi sekiz k�s�ml�kt�r, çok 
bekletir."  P. Safa  [TS, s. 357] 

 
Baz� isimler s�fatla��rken anlamlar�n�n tamamen de�i�ti�i görülmektedir. 

Arapça be�aret kelimesi "müjde" anlam�nda bir isimken s�fatla�m�� ve "çok çirkin" 



 180

anlam�n� kazanm��t�r.46 �sim olan gurbet kelimesi de s�fat özelli�i kazanm�� ve son 

dönemde baz� a��zlarda çingene sözcü�ünü kar��lamak için garip kelimesi yerine 

kullan�l�r olmu�tur. A��zlarda olan bu de�i�menin kelimeler aras�ndaki anlam 

ili�kisine dayand��� muhakkakt�r; vatan� olmaya çingenelerin sürekli gurbette oldu�u 

dü�üncesine dayand�r�larak ortaya ç�km�� olmal�d�r. 

 
Nedir cürmüm nedir hatam 
Nice gurbet ilde yatam 
Ak sakall� benim atam 
O�ul der a�lar n'ola        (Sümmanî)  [�H� Ant., s. 186] 

 
Baz� de�i�melerin de yerle�mi� olmad��� sadece kullan�ma ba�l� de�i�meler 

oldu�u örneklerden anla��lmaktad�r. A�a��daki örneklerde cezîre "ada", meremmât 

"onarma, tamir", merhale "menzil, konak", meserret "sevinç", sahrâ "çöl, k�r" 

isimlerinin SN'ye mahsus olarak s�fatla�ma örnekleri olduklar� görülmektedir. 

…ve özü kalèalar�n döger serâmed toplar� vard�r, ammâ gâyet 
cezîre yerdir.  [SN, 5. Cilt / 56a]  

Ve yine ol gün Özü'den haber geldi kim Kalèan�n hayli dîvârlar� 
meremmât olup handaklar tathîr oluyor dediklerinde…  [SN, 5. Cilt 
/ 53a] 

…ve mukaddemâ a�a�� kalèalar meremmât olup analar�n dahi 
iskeleleri dururken…  [SN, 5. Cilt / 56b] 

Ve bu �ehrin cânib-i k�blesinde �ehr-i ��tib bir konak yerdir ve semt-
i Garb�nda �ehr-i Üsküb yine bir merhale yerdir.    [SN, 5. Cilt / 
173a] 

…bu meserret haberi ol ân saèadetlü padi�aha telhîs edüp…  [SN, 
5. Cilt / 63b] 

…dahi fîl-i Mengerusî cüssesi kadar sahrâ kayalara keskin sarb 
sirkeler döküp niçe ta�lar pâre pâre olup gubâr oldu.   [SN, 5. Cilt / 
143b] 

 

casus 
 
Arapça bir isim olan "hafiye, dü�manla ilgili gizli haberler ta��yan kimse" 

anlamlar�n� ta��yan casus kelimesi Türkçede s�fat göreviyle kullan�larak tür 

de�i�tirmi�tir. 

                                                 
46  Tietze, Tarihî ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugat� Cilt I A-E, s. 324. 
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Gelüp casus kâfirlere haber virdiler kim u� Türk mübâlaga le�ker-
ile geliyorur.   [OT, Bâb 129]   
Casus köpeklerin her biri 500'er YTL muhammen bedelden sat��a 
sunulurken, ikisi için ödenen bedel bin 300 YTL oldu.   [Ak�am  
Gazetesi, Uzanlar'�n Casus Köpekleri de Sat�ld� / 30.01.2005] 

 

felaket 
  

Arapça bir isim olan ve "büyük zarar, üzüntü ve s�k�nt�lara yol açan olay veya 

durum, y�k�m, bela" �eklinde aç�klanan felaket kelimesi "çok kötü" anlam�n� 

kazan�rken s�fatla�arak tür de�i�tirmi�tir. Bu de�i�menin son dönemlerde ortaya 

ç�km�� bir geli�me oldu�u örneklerde de görülmektedir. Hatta s�fat kullan�m�yla zarf 

olarak kullan�lmaya ba�lad��� da bilinmektedir. 

 
 isim: 
 

"�nsanlar�n korkmas� icap eden en büyük felaket, kötü ahlakt�r."    
S. Ayverdi  [TS, s. 686] 
Bütün a�k masallar�nda oldu�u gibi ba��na bir sürü felâket 
gelecektir.  [GYH–1,  Abbas] 

 
zarf: 

 
Hissetti�i ac� gensel oldu�u için felaket bask�nd�.  [BK, s. 19]   
Anlat�lmaz derecede ya�l�, falaket de çirkin duruyordu. [BK, s. 118] 
 

s�fat: 
 

Felaket bir yaz�.    [TS, s. 686]   
 

Felaket gibi Arapça bir isim olan k�yamet kelimesi de zaman zaman çokluk 

ifadesiyle s�fat olarak kullan�larak tür de�i�tirmektedir. Ancak k�yamet kelimesinin 

s�fat görevinde kullan�lmas� felaket kelimesinin s�fat kullan�m� kadar 

yayg�nla�mam��t�r.  

 
Hem�n mel¼‡nlar ¨iyle édüp cümle tebd‰l-i c�me édüp bir keskin 
firi��a ��y�met lodos r‡zg�r�nda be� p�re bo� gemi ileri 
yelkenleyüp bo�azdan içeri girerken…  [SN, I. Cilt / 23a] 
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Mart�lar k�yamet, tepenin üstünde ç��l�k ç��l��a, bir iniyor, bir 
kalk�yorlard�. [FSKAB, s. 13] 

  

 hayâlet 
  

Arapça bir isim olan ve TS'de "gerçekte var olmad��� halde bazen görüldü�ü 

san�lan cin, peri, hortlak vb. görüntüler" �eklinde aç�klanan hayâlet kelimesi 

"hayalete benzeyen, hayalet gibi" anlam�nda s�fat olarak da kullan�lmaktad�r. Bu 

de�i�me de benzetmeden kaynaklanan bir de�i�medir. Bu çok yeni bir geli�me 

oldu�u için hayalet kelimesinin s�fat kullan�m� henüz sözlüklere girmemi�tir; ancak 

konu�ma dilinde yayg�nla�t���n� söyleyebiliriz. 

 
Avusturyal� bir mühendisin plastik ve karbondan yapt��� ve XRay 
cihaz�nda görünmedi�i için "hayalet silah" olarak bilinen Glock 
marka tabancaya talep artt�.  [Günün �çinden, Sabah Gazetesi / 
13.02.2006] 
Beyrut yine hayalet �ehir olmu� kimin umurunda. Ba�ka ko�ullarda 
gene gelirler, gene paralar�n� kazan�rlar, halk can vergisinin 
ötesinde, yine onlar�n cebine çal���r.   [Nuray Mert, Radikal 
Gazetesi / 25.07.2006] 

 
 

kadîd 
  

Arapça bir isim olan ve "güne�te veya dumanda kurutulmu� et" manas�n� 

ta��yan kadîd kelimesi Türkçede önce anlam de�i�ikli�ine u�rayarak "iskelet" anlam� 

kazanm��47 daha sonra da "çok zay�f, kurumu�" anlam�nda s�fatla�m��t�r. 

 
Odamda yaln�z�m. Gözlerimin önünden bir kadîdin hayal-i müthi�i 
geçiyor. Etleri dökülmü� bir kolun müthi� pençesi bana do�ru 
uzan�yor.    [Bir Muht�ran�n Son Yapraklar� / Halit Ziya] 
"Gözlerini kadit elleriyle iyice ovdu." Ö. Seyfettin  [TS, s. 1029] 

  

saèd 
 
Arapça bir isim olan saèd "bahtiyarl�k, kutluluk, mübareklik" kelimesinin 

SN'de "mübarek" anlam�nda s�fat olarak kullan�larak tür de�i�tirdi�i görülmektedir. 

                                                 
47  �emseddin Sami, a.g.e., s. 1059. 
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KT'de bu kullan�m�n genele yay�lm�� oldu�u fakat bunun mümkün olamayaca�� ve 

bu kelimenin izafet içinde de�erlendirilmesi gerekti�i belirtilmi�tir.48 Ancak benzer 

örnekler göz önünde bulunduruldu�u zaman bu kullan�m�n yanl�� okuma sonucunda 

ortaya ç�kmad���, tür de�i�tirme sonucunda olu�tu�u aç�kt�r. 

 
…kim siz Hazret-i H�z�r'a râst geldiniz yahûd bir saèd sâèatde 
mü�âvere edüp Haleb'e geldiniz.   [SN, 5. Cilt / 71b] 

"Bre sa¼d s�¼at olmad�. �ab�r édiñ!" déyü fery�d ettiler.  [SN, 1. Cilt 
/ 5b] 

  
siper 

   
Farsça bir isim olan ve "korunulacak, arkas�na, alt�na veya içine girerek 

saklan�lacak yer" anlam�na gelen siper kelimesi "kuytu, korunulabilen" anlamlar�nda 

s�fat olarak da kullan�lm��t�r. Bu de�i�mede en önemli etkenin benzetme oldu�u 

örneklerde de görülmektedir; burada anlat�lmak istenen siper olan �eyler de�il, sipere 

benzeyen �eylerdir. 

 
Buras� siper bir yerdir.  [TS, s. 1775] 
"Pencereden güne� yahut rüzgâr gelirse �u siper kö�eye kaçacak."  
R. H. Karay   [TS, s. 1775] 

 
 

tefrika 
  

Arapça isim olan tefrika kelimesi mastar ismi olarak "ayr�lma, ayr�l�k" manas� 

ta��maktad�r. Ancak bu anlam�n�n d���nda bir de "gazete veya dergilerde ç�kan, 

birbirini tamamlayan yaz�lardan olu�an dizi"49 anlam�n� ta��maktad�r ki Türkçede bu 

anlam�yla yayg�nla�m��t�r. Gazetelerin bir dönem romanlar� da tefrika �eklinde 

yay�nlamalar� sözcü�ün türünü de�i�tirmi� ve "bu biçimde yaz�lm�� roman" 

anlam�nda s�fat olarak kullan�lmas�na sebep olmu�tur. Sözcü�ün s�fat kullan�m� 

s�n�rl� olmas�na ra�men yayg�n bir kullan�mla günümüze kadar ula�m��t�r. SN'den 

al�nan örnek kelimenin "ayr�l�k" anlam�ndaki isim �eklini gösterirken di�er örnekler 

yeni kazand��� anlam ve görevleri göstermektedir. 

                                                 
48  �emseddin Sami, a.g.e., s. 723. 
49  TS, s. 1932. 



 184

Bire! ¼Arab �avmi içre tefr‰�a girüp ¦al‰fe ¼Oªm�n'� �eh‰d ettiler.  
[SN, 1. Cilt / 17a]   

"Geçen y�lki turnesini, gazetelerdeki tefrikalardan i�itmeyen 
kalmad�."  H. Taner  [TS, s. 1932] 

Tefrika roman   [TS, s. 1932] 

Önceleri El Ehram gazetesinde tefrika roman biçiminde ç�kan bu 
roman kitapla�t���nda, din ile ilgili tüm kurallar� belirleyen El 
Ezher Üniversitesi taraf�ndan yasakland� ancak…  [NTVMSNBC 
"Necip Mahfuz: M�s�r'�n Balzac'�" / 02 Eylül 2006] 
O zamanlar, tefrika roman yay�mlamayan gazete hemen de yok 
gibiydi.  [Hakk� Devrim, Radikal Gazetesi / 29.10.2006] 

 
 
tekmîl 

  
Arapça bir isim olan tekmil kelimesi "tamamlama, bitirme" anlam� 

ta��maktad�r. Türkçede bu kullan�m�n�n yan�nda "tüm, bütün" anlamlar�nda s�fat 

görevinde ve buradan da "bütünüyle" anlam�nda zarf olarak kullan�lm��t�r. Tahkik, 

kâmil kelimesiyle olan benzerlikleri sanki k�salma sonucu de�i�mi� izlenimini 

do�ursa da tekmilen diye bir kullan�m�n olmay��� bu ihtimali ortadan kald�rmaktad�r. 

isim: 
 

Kâmûs-� Ahterî ve �emèî'yi h�fzen tekmîl edüp Hâf�z [ü] Örfî'de ve 
Dîvân-� Fuzûlî'de cârî hâf�z idi ve hurûf-� tehecca üzre dîvân�n 
tekmîl etmi�di.   [SN, 2. Cilt  /250a]          
…ilml-i bât�n� dahi anlardan tekmîl edüp…  [SN, 3. Cilt / 14b] 

…neçe ehl-i dil y	r	ndan tekmìl-i fün�n ve tekmìl-i sey	óat-� 
èibret-nüm�n  etmi� y	r	n-� b	-ãaf	lar ile muètedil hav	da 
temevvüc-i dery	 olmadan úay�úlara süv	r olup…  [SN, 1. Cilt / 5a] 

�ki güne degin okuyub tekmil idersiniz.  [AH / 195] 
Acabâ kim ki ayartan?.. Amma zannetmem pek… 
� Deme o�lum, bana tekmîlini anlatt� Melek.  [S,  598]     

 
 A�a��daki örneklerde tekmil kelimesinin �eklen s�fat olarak kullan�ld��� 
görülse de bu kullan�mlar�n derin yap� içerisinde zarf anlam� ta��d�klar� 
görülmektedir. 
 

� Herifin ilk i�i "Tekmîl hocalar gelsin!" der, 
Ki tabièî bu adamlar icâbetle gider.   [S, 522]        
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"O bana Ahmet Midhat Efendi'nin tekmil kitaplar�n� satt�." H. C. 
Yalç�n   [TS, s. 1938] 
Üzeyir Han, �eceresindeki bütün Hanlar�, bir tekini bile 
kaç�rmadan, adlar�, sanlar�, yapt�klar� ettikleri, tekmil maceralar�, 
eri�ilmez kahramanl�klar�yla, �sa'dan önce yedinci yüzy�la kadar 
teker teker sayd� döktü.  [FSKAB, s. 43] 
Her sabah tanyerleri ���d� ���yacak, tekmil köylüler, çoluk çocuk, 
genç ya�l� toptan tümseklerin üstünde al�yorlar…  [FSKAB, s. 77] 

 
zarf: 
 

Bu sebeblerden ne vaú�t tekmil rahat idebileceyimizi an�lar isek…   
[AH / 307] 
Sol taraftan rienin zirvesi tekmil çürümü� 
Hastal�k seyr-i tabi'isini alm�� yürümü�     [S, 11] 
�nk	r olunamaz ki tekmil edebiyatla u�ra�anlar, nâzik, hassâs, 
hayalî ve darabât-� müdhi�e-i hayâta kar�� herkesten daha az 
mukavemet edebilecek insanlard�r.   [Edebiyat Bilgi ve Teorileri, 
Kaya Bilgegil, s. 17]       
Sözlerim basma de�il, yazma kitaptan tekmîl! 
Kim inanmazsa k�z�l kâfir olur böyle bil.    [S, 551] 
 Ama bak! Tekmil s�r�ls�klam oldum.    [YTE Ant. IV, s. 86] 

 
 

t�f�l 
  

Arapça "çocuk, erkek çocuk" manas�nda bir isim olan t�f�l kelimesi anlam 

geni�lemesiyle "küçük, ufak, zay�f, çelimsiz" anlamlar�nda s�fat olarak da 

kullan�lmaktad�r. Bu kullan�m daha çok konu�ma dilinde yayg�nla�m��t�r.50 

 
Birisi oàrar t�f�l oàlanlara 
Birisi oàrar yigit olanlara [GN -I /II -  787] 

Dört t�f�l o�lan önce �OK'un konseptini bulduk sonra türlünün 
türlüsü imkâns�zl���n içinde kulaç atarak program� bir �ekilde 
vücuda getirdik.  [Ersan Özer,  Ak�am Gazetesi / 23.06.2003] 

 
 
 
 

                                                 
50  TS, s. 1973. 
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yaban 
 
"��lenmemi�, �ss�z yer, çöl" anlam�ndaki51 Farsça beyâbân kelimesinden 

al�nm�� olan yaban ismi "yaban olan, yabana özgü olan" anlam�yla s�fatla�m��t�r. Bu 

�ekliyle kelime yabanîden k�salm�� gibidir. Günümüzde hem isim hem s�fat 

kullan�m� yayg�nla�m��t�r. 

 
isim: 
 

"Yabanda bitmez, sabanda biter." Atasözü   [TS, s. 2101] 
Yaban keçisi 
Yaban kedisi [TS, s. 2101] 
Yaban sar�msa��   [TS, s. 2101] 

 
 s�fat: 
 

"Yaln�z yaban ormanda ya�ayan yerliler bu zehrin ilac�n� bilirler." 
F. R. Atay  [TS, s. 2101] 
Biliyorum �imdi saç�n� yaban eller ok�uyor 
Gözlerine ba�ka gözler gülüyor 
Gözlerin ki gördü�üm gözlerin en güzeliydi   [A. Selçuk �lkan, 
Hat�rla A�k�m] 

 
Farsçadan al�nan yaban kelimesinin s�fat olarak kullan�lmas� yayg�nla��p 

günümüze kadar ula��rken SN'de baz� Farsça türemi� isimlerin de s�fat olarak 

kullan�ld��� görülmektedir. Farsçada –gâh, -istân, -zâr ekleri yer adlar� türetmek için 

kullan�lmaktad�r.52 ��te bu eklerle türetilmi� olan çemenistân, çengelistân, sengistân, 

ârâmgâh, güzergâh, mesiregâh, teferrücgâh, temâ�âgâh, seyrengâh, çemenzâr, 

murgzâr isimleri de SN'de s�fat olarak kullan�lm��lard�r. Bu de�i�meler genele 

yay�lmad�klar� için kal�c� bir de�i�me olamam�� kullan�ma ba�l� de�i�melerdir. 

Ancak çemanzâr "çimenlik" ve sengistân "ta�l�k" kelimelerinin Türkçe kar��l�klar� 

günümüzde "çimenlik yer", "ta�l�k yol" gibi tamlamalar�n içinde s�fat olarak da 

kullan�lmaktad�r. 

 
Da�lar içre bir h�yâbân ve çemenistân yerde bâ�l� ve bâ�çeli ve 
be� yüz hâneli ve bir câmièli maèmûr karyedir.  [SN, 5. Cilt / 133a] 

                                                 
51  Steingass, a.g.e., s. 213. 
52  Timurta�, a.g.e., s. 270.;  M. N. �ahino�lu, a.g.e., s. 372.  
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Andan yine taraf-� garba çengelistân da�lar geçüp Menzîl-i 
palanka-i Perakin…  [SN, 5. Cilt / 110b]      
Ve bu �ehir gerçi sengistân yerdir, ammâ a�a�� sahrâs�n�n tûlu 
k�bleden cânib-i garba üç konak mahsûldâr ve çemenzâr ve 
giyâhâtl� maèmûr sahrâlar oldu��yçün ganîmet �ehirdir.   [SN, 5. 
Cilt / 135a] 

…ammâ kalèadan ta�ra Mûsâ Pa�a'n�n bir muèazzam hân� vard�r 
kim âyende vü revendeye ârâmgâh mihmânsarâyd�r. [SN, 5. Cilt / 
109b]      
Ve bu Moloz Kapusu ol kadar güzergâh yol de�ildir.   [SN,2. Cilt / 
250b]     
Bu �ehr-i Tokat'�n �imâli taraf� hâricinde bir mesiregâh murgzâr 
bâ�-� behi�t içre sünbüllü Baba Sultan cenbinde bir kubbe-i âlî 
içinde âsûde-hâdirler.  [SN, 5. Cilt / 25a]     
Andan �ehrin k�blesi taraf�nda bir havâle yerde tekye-i 
Çöregibüyük, mesiregâh tekyegâhd�r.  [SN, 5. Cilt / 21b]       
Ve Kûh-� Sürhâb'da Ayn-Alî ve Hazret-i Zeyn-i Alî ibn Hazret-i Alî 
iki birâder medfûnlar�d�r kim mesîregâh âsitânedir.   [SN, 2. Cilt / 
303b]         
Hâlâ ol ta� oluk râyegân durdu��yçün Ya�oluk tekyesi nâm�yla 
teferrücgâh ve bir mesîregâh-� ibrenümâ ta� olukdur.  [SN, 5. Cilt 
/ 23a] 
…ve bat� taraf�na nâz�r büyük kapu üzre selef pehlivânlar� azîm 
temâ�âgâh alâmetler asm��lar.  [SN, 5. Cilt / 183a]  

Bu dahi �ehre hâ'il bir seyrengâh yerdir.  [SN, 5. Cilt /24a]  

Evvelâ Podhayiçse'den kalkd���m�z gün cânib-i �imâle 7 sâèat 
çemenzâr vadîlere gidüp…  [SN, 5. Cilt / 41b] 
…mü�â oldu�undan çemenzâr sahralarda konard�k.  [SN, 5. Cilt / 
46a] 
…bir âb-� hayât çay�n� atlar ile ubûr edüpl bir çemenzâr yerde 
sehl istirâhat edüp…  [SN, 2. Cilt / 308a] 
Bu �ehr-i Tokat'�n �imâli taraf� hâricinde bir mesiregâh murgzâr 
bâ�-� behi�t içre sünbüllü Baba Sultan cenbinde bir kubbe-i âlî 
içinde âsûde-hâdirler.  [SN, 5. Cilt / 25a]     
Bir sahrâ-y� çemenzâr sevâhildir kim bu mahallin bâ� u 
besâtînlerinde olan gûnâ-gûn limon ve turunc ve nar ve nârenc 
me�er cezîre-i Sak�z'da ve �stanköy'de ola.  [SN, 5. Cilt / 138b] 
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3.2.5. Türkçedeki S�fat �ekillerinin Yerine Kullan�lma Sonucunda 
De�i�me 

  
Al�nt� isimler Türkçede –lI s�fat yapma ekiyle türetilen s�fatlar�n�n yerine 

kullan�larak da tür de�i�tirmi�tir. Bu geli�me son denemde gerçekle�mi� gibi görünse 

de tarihi dönemlerde de kullan�lm�� oldu�u örneklerde görülmektedir. Ancak son 

dönemde yayg�nla�t��� anla��lmaktad�r. Deh�et kelimesinin deh�etli anlam�nda 

kullan�lmas� ve �öhret isminin �öhretli yerine s�fat olarak kullan�lmas� Cumhuriyet 

devrinin son dönemlerinde kaydedilmi� geli�melerdir. Bu de�i�me de al�nt� 

kelimelerin Türkçele�me süreçlerinin bir a�amas� olarak kar��m�za ç�kmaktad�r. 

 

deh�et 
  

Arapça bir isim olan deh�et kelimesi son zamanlarda s�fat� olan deh�etli 

kelimesi yerine kullan�larak s�fatla�m��t�r. Kelime s�fat kullan�m�yla birlikte zarf 

olarak da kullan�lmaktad�r. Örneklerden de görülece�i gibi bu son dönemde ortaya 

ç�km�� bir de�i�medir. Bir dönem için bu kullan�mlar dil yanl��� olarak kabul 

edildikleri için 1966'da yay�mlanan TS'de kelimenin s�fat kullan�m�na yer 

verilmemi�tir.53 Ancak günümüzde s�fat kullan�m�yla da sözlü�e girmi� ve 

"ola�anüstü" anlam� verilmi�tir.54 Bu gün s�fat olan deh�et kelimesi deh�etli 

s�fat�ndan daha çok kullan�lmaktad�r. Bu da kelimenin geçirdi�i de�i�imin kabul 

gördü�ünü göstermektedir. 

 
 isim: 
 

…kim her uyûn-� zülâlleri kûh-� bâlâlardan selsebîl-âsâ cereyân 
etdikde sadâ-y� mâ-i zülâlden âdeme deh�et hâs�l olur.   [SN, 4. Cilt 
/ 383b]            
…hemân bu mahalde mezkûr yalç�n kayalardan üç Süleymâniyye 
minâresi kaddi a�a�� nehr-i Pileve deryâ gibi talattumla a�a�� at�lur 
kim gören âdemi deh�et alup akl� çâk {olur}.   [SN, 5. Cilt / 151b]
  
Yâ Rab, o ne deh�ettir, ilâhî 
O ne heybet…                      [S, 15] 

                                                 
53  TS, s. 187. 
54  A.e., s. 487. 
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Haz�rl�k deh�etti. Bahçe renk renk elbiselerle canl� bir çiçek 
tarlas�na dönmü�tü.   [GYH–1, Gams�z�n Ölümü] 
Vücudu u�rad��� deh�etin etkisiyle titriyordu.  [BK, s. 119] 

  
s�fat:   
 

Deh�et bir korkuyla ürperdi, sa� omuzu, gö�sü, kolu uyu�urken o da 
süngüsünü var gücüyle kar��s�ndaki allak bullak yüzün bedenine 
saplad�.  [FSKAB, s. 123] 
Deh�et bir korku sard� dört bir yan�n�.   [FSKAB, s. 135] 
Güle güle derken deh�et bir öfkeye kap�ld�, eli aya�� zang�r zang�r 
titredi.  [FSKAB, s. 162] 
Vasili'nin içinde deh�et bir ac�ma, Poyraz Musa'y� kucaklay�p 
kald�rma…  [FSKAB, s. 187] 
"Sen büyüdükçe deh�et bir �ey oluyorsun." R. N. Güntekin  [TS,       
s. 487] 

 
deh�etli: 
 

"Hava deh�etli s�cakt�. Asfaltlara güne� ya��yordu."   A. �lhan   [TS, 
s. 487]      
"Alt�mdaki beygir, efendisinin bu sava��na kar�� deh�etli 
huysuzlan�yor."    O. C. Kayg�l�   [TS, s. 487]    

 
illet 
  

Arapça bir isim olan ve "hastal�k" anlam� verilen illet kelimesi Türkçede 

illetli s�fat�n�n yerine kullan�larak s�fatla�m��t�r. �lk örnekte isim, di�erlerinde s�fat 

kullan�m� görülmektedir. 

 
…hattâ Fireng zahmetine mübtelâ olanlar vücûduna sürseler, gerçi 
yakar ammâ vücûd-� benî Âdem'de illet komaz.   [SN, 5. Cilt / 132b] 
Gerçek kesitlerle illet huylar�m�z…   [Serdar Kozluo�lu, Radikal 
Gaztesi / 30.06.2003] 
Bu illet hastal��� 2005 May�s ay�na kadar hiç duymam��t�k. Bu 
tarihte ye�enim SSPE'ye yakaland�.   [Mustafa Mutlu, Vatan Gaztesi 
/ 28.01.2006] 
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mübâla�a 
 
Arapça bir isim olan ve "bir i�te pek ileriye gitme, kusur b�rakmama, 

abartma"55 anlamlar� ta��yan mübala�a kelimesi, s�fat� olan ve "abart�l�" anlam�na 

gelen mübala�al� kelimesinin göreviyle kullan�larak s�fatla�m��t�r. Bu geli�menin 

EAT döneminden beri görülüyor olmas� bugünkü de�i�melerin dayand��� noktay� 

göstermektedir.  

 
Hayli mübâlaga mâl bul�nd�, cemîèisini virdi.    [OT, Bâb 23] 

Bu g	ziler dah� anlar� kar�ulad�lar, mübâlaga ogra� old�.  [OT, 
Bâb 38]         
Laz kim gidicek vilâyetine Bâyezid Han benümdür, didi ve V�lakogl� 
dah� Bâyezid Hân'a ilçi göndürdi, mübâlaga armaganlar-�la.   [OT, 
Bâb 62] 
Bir niçe günler mübâlaga cenkler olundu.    [OT, Bâb 66] 

Çünkim Sultân Muhammed mübâlaga le�ker cemè itdi.  [OT, Bâb 
73] 
Bir niçe günlük yirler yarar atlar yarag idüp segirtdiler, mübâlaga 
ögdüller virdiler.   [OT, Bâb 127] 
Dahi g	ziler mübâlaga kâfirler k�rd�lar, bir niçe ulu banlar dah� 
tutd�lar.   [OT, Bâb 128] 
Ve illâ bu Akkerman hisâr�nuñ mübâlaga yaraklar� var-�m��, 
hisâb�n Allâh'dan gayr� kimse bilmezmi�…   [OT, Bâb 161] 
Diki�siz ak libasl� 
                       ba� aç�k 
               yalnayak ve yal�n k�l�çt�lar. 
Mübala�a cenk olundu.  

[Naz�m Hikmet, �eyh Bedrettin Destan� (9)] 

"Çankaya heveslileri AKP Meclis Grubu'nu ablukaya al�r, 
mübala�a kavga ç�kar, kan akar."   [Enis Berbero�lu, Hürriyet / 1 
Temmuz 2006] 

 
maraz 
 
Arapça bir isim olan ve "hastal�k" anlam�na gelen maraz kelimesi 

"huysuzlu�u ve titizli�i ile can s�kan" anlam�nda s�fat olarak kullan�lm�� ve tür 

                                                 
55  �emseddin Sami, a.g.e., s. 1268. 
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de�i�tirmi�tir. Bu de�i�me de maraz isminin marazl� s�fat�n�n yerini almas�yla 

gerçekle�mi�tir. 

 
Aman ne maraz adams�n!   [TS, s. 1345] 

Kalitesizlik prim yap�yor… �nsanlarda maraz meraklar oldu�u 
müddetçe, elbette prim yapar!   [Nedim Odaba�, Milli Gazte / 
23.12.2006] 

 

lânet 
 
Arapça bir isim olan ve "Tanr�'n�n sevgi ve ilgisinden yoksun olma, beddua" 

�eklinde aç�klanan lanet kelimesi "kötü" anlam�nda bir s�fat olarak kullan�lm�� ve 

lanetli kelimesinin yerini alarak tür de�i�tirmi�tir. 

 
"Ba��ma ya�an bu ana laneti beni ürpertiyor." Y. Z. Ortaç  [TS,      
s. 1298] 
"Lanet filozofum diyerek ortaya ç�k�p Allah'a ve kullara kar�� 
hezeyan eden t�marhanelik herifler!" Ö. Seyfettin   [TS, s. 1298] 
Çünkü, bilime göre, bir riskimiz var. Belli bir süre, bu lanet �ey 
insan� yakalayabilir.    [Zeki Özç�nar, Aksiyon Dergisi / 11.07.2005] 

 
Buraya kadar s�ralanan deh�et, illet, lanet, mübala�a, maraz kelimelerinin 

s�fatla�mas� genele yay�lm�� kal�c� de�i�meler olarak de�erlendirilebilece�i halde 

a�a��daki örneklerde s�ralanan ganîmet, izdihâm, muhâtara isimlerinin s�fatla�mas� 

ancak kullan�ma ba�l� de�i�meler olarak de�erlendirilebilir. Bu kullan�mlar 

günümüze ula�mad��� gibi eski metinlerde de yaln�zca SN'de yer alm��lard�r. Ancak 

bunlar�n varl��� kal�c� de�i�meleri peki�tirdi�i gibi son dönemde olu�an ve anlat�m 

bozuklu�u olarak de�erlendirilen geli�melerin yeni bir olu�um olmad���n�, dilin 

geli�imi içerisinde yerle�mi� bir süreç oldu�unu da göstermektedir. 

 
 ganîmet 
  

Ganîmet isminin SN'de s�kl�kla ganimetli kelimesinin anlam ve göreviyle 

kullan�larak s�fatla�t��� görülmektedir. Ba�ka eserlerde kar��m�za ç�kmasa da SN'deki 

s�k kullan�m� dönem içinde yerle�mi� bir de�i�meyi i�aret etmektedir. 
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Zîrâ yoldan sehel dûrdur ammâ yaylak� ganîmet yerdir.   [SN, 3. 
Cilt / 21b] 

Bu dahi Leh vilâyetinde Durujunka Kaza�� hükmünde ganîmet 
vilâyetidir.  [SN, 5. Cilt / 40a] 
Tâ bu mertebe bir ganîmet sefer olup bu sefer ganîmetinden son 
Bahçesaray'�n evlerin k�rm�z� kiremitler urdular.  [SN, 5. Cilt / 44a] 

Bundan gayr� �slâmbol'a beher sene bin pâre gemi nâr gelüp 
rümmân-� Gemleyik gelüp �slâmbol'u valet-i �itâda nâr ile ganîmet 
ederler.   [SN, 5. Cilt / 84a] 
Ganîmet �ehir olma�ile bir âdem at�yla bir hânda bir ay otursa 
kimesne çûn [u] çirâ demezler.  [SN, 5. Cilt / 174a] 

�imdi saèâdetle gerü dönüp lokmac�l�k ederek Tokat ve Kazova ve 
Turhal ovas� ganîmet yerlerdir.  [SN, 2. Cilt / 350b] 

 

izdihâm 
  

A�a��daki örneklerde izdihâm isminin izdihaml� s�fat�n�n yerine kullan�larak 

tür de�i�tirdi�i görülmektedir. Ancak bu kullan�m SN'de s�kça kullan�lmas�na 

ra�men sonraki dönemlere aktar�lamad��� için dile yerle�memi�tir. SN'de izdihaml� 

ve izdihâm kelimelerinin birlikte kullan�lm�� olmas� ve izdiham isminin izdihaml� 

s�fat� yerine s�kça kullan�lm�� olmas� dönem içinde yayg�nla�m�� bir de�i�meyi 

göstermektedir.  

 
Gâyet izdihâml� hammâm-� kâdimdir.   [SN, 5. Cilt / 2b]        
Ekseriyyâ bu sebîlhâneler çar�û-y� bâzâr�n izdihâm olan yerlerinde 
vâki olmu�lardur.   [SN, 5. Cilt / 22a]                

Ve Tahta'l-kalèa nâm çâr�ûs� gâyet izdihâm ve imârd�r.  [SN, 5. Cilt 
/ 22b] 
K�bleye mek�ûfdur kim bu kapu üzre çâr-kû�e beyâz mermerde 
târîhi var ammâ gâyet bâlâda olup ve izdihâm yer olmak ile k�râ'at 
olunmayup tahrîr olunmad�.   [SN, 5. Cilt / 37b] 

 
 

muhâtara 
 
�zdiham kelimesi gibi muhâtara "tehlike" ismi de SN'de muhataral� s�fat�n�n 

görev ve anlam�yla kullan�larak tür de�i�tirmi�tir. Bu de�i�me de kullan�ma ba�l� bir 

de�i�me olup yayg�nla�mam��t�r.  
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Direkli Beli'n yüz bin renc ü anâ ile ol sengistân ve mahûf u 
muhâtara beli geçende…   [SN, 5. Cilt / 26a]    
Hâlâ eser-i binâlar� zahirdir. Bir bay�r üzre gâyet muhâtara yerdir.   
[SN, 5. Cilt / 53a] 

…ve hem ötesin urur bir muhâtara nehr-i Perezen'dir.  [SN, 5. Cilt / 
54a]    

…Azak kalèas�nda Gâzî Mustafa Pa�a'ya Bozcaada fetihnâmesin 
götirüp emn-i tarîk olmamak ile yollar� mahûrlu muhâtara 
oldu�undan bu a�a bize Akkirmân askeriyle H�zr gibi yeti�üp 
geldiler.  [SN, 5. Cilt / 61a]   

  
 

3.3. �simden Edata De�i�me 

Türkçede edat yapan bir ek olmamas� sebebiyle yeni edatlar olu�turmak için 

anlaml� kelimeler görevli kelimeler olarak kullan�lmakta ve tür de�i�tirmektedirler. 

Türkçe kelimelerde oldu�u gibi al�nt� isimlerin edatla�mas�na da s�kça 

rastlanmaktad�r. Bu geli�meyi de al�nt� kelimelerin Türkçele�me sürecinin bir parças� 

olarak de�erlendirmek mümkündür. 

Arapçada edat� kar��lamak için harf kelimesi kullan�lmaktad�r. Bunlar 

harflerden ve hecelerden olu�maktad�rlar. Bu harfler isim ve fiilleri cümle 

içerisindeki di�er kelimelere ba�larlar.56 Farsçada ise Türkçedeki edat kavram�n�n 

kapsam�n� kar��lamak için ünlem, harf ve edat kullan�lmaktad�r.57 Ancak Farsçada 

kullan�lan edat kelimesi daha çok ön ekleri kar��lamakta olup58 Türkçede 

kullan�lmamaktad�r. Baz� isimlerin edat olarak kullan�lmas� Farsçada da 

görülmektedir.59 Türkçe Farsçadan ama, ki, likin, lakin e�erçi, yahut gibi çok say�da 

edat almakla birlikte Arapça ve Farsçada isim olarak kullan�lan baz� kelimeleri de 

edat görevinde kullanm��t�r. 

 

                                                 
56  Mehmet Maksudo�lu, Arapça Dilbilgisi, Ankara, A.Ü. �lahiyat Fakültesi Yay�nlar�, 1969, s. 106. 
57  M. Nazif �ahino�lu, Farsça Grameri Sarf ve Nahiv, �stanbul, Kitabevi, 1997. 
58  �ahino�lu, a.e., s. 363 
59  Ahmed Ate�, Abdülvehhâb Tarzî, Farsça Grameri, �stanbul, Milli E�itim Bakanl��� Devlet 

Kitaplar�, 1976, s. 91. 
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3.3.1. Do�rudan De�i�me 

Türkçedeki edat ihtiyac�n� kar��lamak için al�nt� kelimelerin bir de�i�ime 

u�ramadan edat olarak kullan�ld�klar� görülmektedir. Bu süreç sonras�nda isimler 

s�fatlar ve zarflar edat olarak kullan�lmaktad�rlar. 

 
acep ~ acaba 

  
Arapça bir isim olan ve "�a�ma, hayret" anlamlar�n� ta��yan acep kelimesi 

Türkçede isim kullan�m�n�n yan�nda s�fat, zarf ve edat kullan�mlar� da kazanarak tür 

de�i�tirmi�tir. Kelime bu farkl� �ekilleriyle Türkçenin her döneminde yayg�n olarak 

kullan�l�rken Türkiye Türkçesinde unutulmaya ba�lam�� ve yava� yava� yerini acaba 

edat�na b�rakm��t�r. Bu da kelimenin isimden edata bir de�i�me geçirdi�ini ve edat 

kullan�m�n�n daha yeni oldu�unu göstermektedir. Örneklerde de kelimenin Osmanl� 

Türkçesinin son döneminden itibaren edat kullan�m�yla öne ç�kt��� kaydedilmi�tir. 

 
isim: 
 

èAcebdür bu olmaz ise Nev-bah	r 
Ol ise ú��um�z ol�sar bah	r  [SNB / 4876] 

èAcabdur bu cihânda èakl-� insân 
Kimi kâmil ü râhat kimi noksân [OT, Bâb 42] 

èÂ��kî nesl-i èOsmân'uñ èatas� èâleme told� 
èAcebdür kim ele gire o han devrindeki demler    [OT, Bâb 137] 

Gül gülse dâim a�lasa bülbül èaceb degül 
Zîrâ kimine a�la dimi�ler kimine gül  [BD, 304] 

  
s�fat: 
 

Ne èaceb nesne yaratduñ sen bizi 
�öyle dü�v	r eyledüñ ó	lümüzi    [GN -I /2  - 3958] 

C	n çü gördi bu i�i ò�� añlad� 
Zì è	ceb taòtdur diyüben tañlad�    [GN -I /2  - 5181] 

Bunuñ bigi ùañsuú èaceb d	st	n 
��itmemi� ola ki�i hìç zam	n  [SNB / 5343] 

Didi iy èaceb èì� gördüm idi 
Süheyl ile ben bezm úurdum idi   [SNB / 3449] 
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Ve ol k�z�l filori èacab nesnedür.    [OT, Bâb 91] 

Suyun almasalar yine ke'l-evvel leb-ber-leb durup ta�ra ta�maz aslâ 
aceb hikmetdir.   [SN, 3. Cilt / 48b]      
Aceb hikmetdir kim câriyeleri bile bâzâra ç�kmaz ammâ esmâlar� 
maèlûmdur.  [SN,  4. Cilt / 225b] 

Hakkâ ki ol karanl�k gicede ol benî Âdem izdihâm�nda kar�� kat�� 
dönerken herkes ehlin bulmak aceb kerâmetdir.  [SN, 4. Cilt / 296b] 

  
zarf: 
 

èAceb geldi Fa�f�r'a vü güldi çoò 
Didi bu arada úutuñ  ãuç� yoò    [SNB / 2313] 

Bugünini yar�na úoyan ki�i 
èAceb ola ba�arur ise i�i  [SNB / 3177] 

Ki üç yüz altm�� alt� H�rk suyu 
Aceb taksîm etmi� bunca suyu [SN, 3. Cilt / 18a] 
Ne aceb ferâmû� etdiniz?  [SN, 5. Cilt / 74a] 

  
edat: 
 

Niçe varam ben bu yol� yalñuz�n 
Niçe görem iy èaceb ol d�st yüzin [GN -I /2  - 5588] 

Dükedi daò� ãabrum u� úalmad� 
èAceb bu ki gövdem nite ölmedi     [SNB / 588] 

�u òalúa òalúa anuñ zülfi kim suda gördüm 
èAceb ola m�d� ú�smet ki úollaruma ãaram [SNB / 1477] 

"Acab kimüñ mürîdlerindendür, tîz varuñ kendünden soruñ."  [OT, 
Bâb 38] 
"…Aceb yek-pâre cevâblar verdin ki her biri Devlet-i 
Muhammediyye'ye yarar merhem-i Süleymânî'dir."  [SN, 5. Cilt / 
164b] 
Hagop a�a aceb sevdiyinin derdi ne dir deyu an�lamak isteyerek…  
[AH / 219] 
Geni�çe bir küfe yatmakta, hem epey eski 
Bu bir hamal küfesiymi�… Aceb kimin?      [S, 23] 
Aceb, hayâli tararken semâ-y� ilhâm�, 
Cenâh� dört aç�l�r böyle bir dehâ var m�?    [S, 701] 
Hayâta sen beni rabteylemi� iken, �imdi! 
Aceb nas�l ya�ar�m söyle âh sensiz ben?     [S, 69] 
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"Bak�n çantas�nda acep nesi var! 
Bir çift kundurayla bir de fesi var."   (Halk Türküsü)   [TS, s. 6] 

 
�üphe ifadesiyle acaba edat� Türkiye Türkçesinde yayg�n olarak 

kullan�lmaktad�r. Bu kullan�m kelimenin acep sözcü�ü ile kar��t�r�lmas�n�n bir 

sonucudur. 

 
"Acaba Edremit'e dönsem de bizim koca sakall� �smail Baba'y� 
beklesem mi?  [GYH–1,  Hasan Bo�uldu] 
"Say�n Bakan ne buldu bu kaymakamda anlayamad�m. Garip. 
Acaba neler konu�uyorlar?" diye pireleniyor.    [TÖ, s. 180] 
Acaba beni yanl�� m� anlam��t�?  [�AG, s. 76] 
Acaba o günler de bugünküler kadar durgun de�il miydi?  [SS, s. 
120] 
Yukar�da pa�alar, büyükler acaba köylü için ne dü�ünüyorlar.  [SS, 
s. 194] 
Acaba tam tersi mi olmu�tu, yüzü sapsar� kesilmi�, elleri mi 
titremi�ti…  [FSKAB, s. 36] 
Gogi acaba kendisiyle birle�ip böyle projeler geli�tirme i�ine 
yana��r m�yd�?  [BK, s. 99] 
— Ne yapsak, dedi, bucak müdürüne mi söylesek acaba?  [GHY–2, 
Ç�kmaz Sokak] 
"Acaba kiminle randevusu vard�."   S. F. Abas�yan�k  [TS, s. 5]                

 
 

bedel 
 
Arapça bir isim olan ve "de�er, fiyat, k�ymet; bir �eyin yerini tutabilen 

kar��l�k" anlamlar� verilen bedel kelimesi Türkçede zaman zaman "yerine" anlam�nda 

bir son çekim edat� olarak kullan�larak edatla�maktad�r. 

 
"Buna bedel içimde mumlar, mumlar, mumlar yanan bir karanl�k 
var."   A. Gündüz.    [TS, s. 231] 
"D��ar�daki saf, beyaz havaya bedel, buralarda saman ve gübre 
kokusu a��r a��r yay�l�yordu."   (B. S. Kunt 1948, s. 21)    [TETTL, 
s. 302]  
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gayr� 
  

Arapça bir isim olan gayr "ba�ka, özge" kelimesi Türkçede s�fat kullan�m� ile 

birlikte edat olarak da kullan�lm��t�r. Kelime öncelikle fonetik bir geli�meyle gayr� 

(gayri) �eklini alm��, bu kullan�m bir taraftan galat olarak de�erlendirilirken60 bir 

taraftan da gibi, kimi, baz� kelimelerine uyduruldu�u de�erlendirmesi yap�lm��t�r.61 

Bu de�erlendirmelerin ikincisi kelimenin edatla�mas�n�n da bir gerekçesi olarak 

görülebilir. Bu geli�menin bir di�er dayana�� da kelimenin ayn� anlamda kullan�ld��� 

ba�ka, özge gibi Türkçe s�fatlar�n da edatla�m�� olmas�d�r. 

Günümüzde edat kullan�m� iyice yerle�mi� olan gayri kelimesinin s�fat 

kullan�m�, önüne geldi�i kelimeye –sIz ekinin kazand�rd��� olumsuzluk anlam�yla 

devam etmektedir. 

 
 s�fat: 

 
Vilâyet-i Dimetoka'y� ve gayr� vilâyetleri çalup çarpmaga kod�lar.    
[OT, Bâb 41] 
��bu vilâyetde kim eski akçaya kimse satu ve bâzâr itmeye ve hem 
gayr� vilâyete dah� gitmeye; bu nesne èAli Pa�a zamân�nda old�.  
[OT, Bâb 62] 
Ve kâfirlere kim sorsalar eydürler-idi kim: "Gayr� vilâyetüñ 
gemisidür" dirlerdi.  [OT, Bâb 131] 

Gayr kimesneler girüp gusl edemezler ve kalèa alt�nda eski…  [SN, 
3. Cilt / 75b] 
Bu mâ-i zülâl bahârda ta�k�n akar ammâ gayr� zamanda geçit verir 
çayd�r.  [SN, 4. Cilt / 237b]     
Gerçi bir küçük �ehir görünür, ammâ sekiz aded dere ve depe ve 
da� ve bay�r ve de�t ve pü�teler üzre üçer dörder kat saraylar ve 
gayr� avniya hâneleridir kim cümlesinin revzenleri canîb-i �arka ve 
�imâle naz�r…    [SN, 5. Cilt / 22b] 
Dizdâr� ve kethüdâs� ve topçuba�� ve cebeciba�� hâneleri bundad�r 
ve cebehânesi g�lâl anbârlar� ve su sarn�çlar� bunda, gayr� çârsû-y� 
bâzâr� cümle ta�ra varo�dad�r.    [SN, 5. Cilt / 94b] 
Derûn-� hisârda dizdâr evi ve birkaç neferât evleri ve Süleymân Hân 
câmièi var, gayr� �ey yokdur.  [SN, 5. Cilt  / 151a] 

                                                 
60 �emseddin Sami, a.g.e., s. 973. 
61 Hac�emino�lu, a.g.e., s. 39. 
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Yüz yetmi� pâre âsî ve gayri âsî Dürüzî ve Yezîdî ve Timânî 
kurâlard�r kim… [SN, 3. Cilt / 40b]       
Hattâ bunun arkas�ndan gayri hakikî birtak�m sahneler tahayyül 
ediyor.  [FH, s. 11] 
Utanacak bir �eymi� gibi gayri ihtiyarî bu hakir defteri bükerek 
cebime soktum.    [GYH–1,  Kaç Yerinden] 
Elleri gayri ihtiyarî ceketinin iki taraf�n� düzeltti, kravat�n�n 
dü�ümünden, ceket iliklerinden geçti.  [GHY–2, E�ik] 

 
 edat: 

 
Bu mezkûrâtdan gayr� nesne bulunmad�.   [OT, Bâb 29] 

Ve bundan gayr� Hazret-i Eyyûb Ensârî üzerinde bir èimâret ve bir 
medrese ve bir câmiè, üzerine Hazret-i Eyyûb Ensârî'nüñ bir âlî 
türbe yapdurd�.  [OT, Bâb 123] 
"…bu hisârda kodum kim pâdi�âhuñ murâd�ndan gayr� murâdum 
kalmad�." [OT, Bâb 138] 
Bu nehr-i mecnûn üzre bir göz cisir olmakdan gayr� ilâç yokdur.  
[SN, 4. Cilt / 219b] 

…ammâ bir câmièden gayr� çârsû-y� bâzârdan ve sâ'ir imâretden 
bir eser-i binâ yokdur.   [SN, 4. Cilt / 236]    
Belî padi�âh�m, kavl-i hükemâ üzre yedi iklîm dedikleri bu dünyâd�r 
ve dörd kö�e dediklerinin bir kö�esi bu cezîre-i dünyâd�r ve bundan 
gayr� üç kö�ede dünyalar dahi bulan…  [SN, 5. Cilt / 35b] 
Bundan gayr� me�hûr imâristân� yokdur, ammâ bâ�� ve bâ�çesi 
gâyet çokdur.  [SN, 5. Cilt / 94a] 
…Gönye'den yine �imâl cânibine gidüp Kemerler nâm yerden gayr� 
cümle gemilerle nehr-i Çoru�'a girüp bir gün �ark cânibine gidüp…  
[SN, 2. Cilt / 254b] 

"Benden �ayri kimsede aúça yoú!" ú�y	ã eden soñradan görmü�ler.  
[RG, 62b]  

…�ayru ol aò�am Fulik duduyu tekmilen celb ideceyine �übhesi 
kalmayarak… [AH / 25] 
"Yeter, gayri yeter! Efendinin yüre�ine dokundum." dedi.  [GYH–1,  
Ceviz] 
Bire elli bu�day buradan gayri nerede var?  [GYH–1,  Bacay� �ndir 
Bacay� Kald�r] 
"O zaman kemiklerine var�ncaya kadar bal�klara yem olsa bile, 
uçsuz bucaks�z deryada hiç olmazsa ruhu serbest kal�r… 
Boyunduruktan kurtuldu gayri…"  [GYH–1, Koca Öküzün Ölümü] 
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"S�k s�k görü�ürüz gayri."   Y. Z. Ortaç  [TS, s. 730]         
 
Gayr� kelimesi ile ayni geli�meyi gösteren bir kelime de t�pk� ismidir. Arapça 

bir isim olan t�pk�>t�pk "ayn�, benzer" kelimesi gayr�  gibi edatla�arak tür 

de�i�tirmi�tir.   

 
T�pk�, as�rl�k bir ç�nar�n alt�nda bol rüzgârl� ve gölgeli bir �ad�rvan, 
bir türbe gibi. [GYH–1, Süslen Berberi] 
T�pk� deniz özlemi çeken küçük derelerin gür bir �rmakla kavu�mas� 
gibi...   [GYH–2, Boyac�köy'de Kanl� Bir A�k] 

 
 

güya 
  

Farsça güften fiilinin ism-i fâili olan dolay�s�yla s�fat olan güya "söyleyen"62 

kelimesi Türkçede "sanki, gerçi" manalar�nda bir edat olarak kullan�larak tür 

de�i�tirmi�tir. Kelimenin s�fat kullan�m� Türkçede yayg�n bir kullan�ma sahip 

olmam��t�r; günümüzde yaln�z edat kullan�m� ya�amaktad�r. Birinci örnek kelimenin 

Türkçede s�fat-fiil olarak kullan�ld���n� göstermektedir. 

 
her kim ol gül defterinden bir vakaú ald� sebaú 
bülbül-i gÿyÀ olur bu èilm aña óikmet yiter  [DD, 38 / 5] 

...r�y-i dery	da bir óaùù-� aómer-g�n çekilmi�tir kim, g�y	 óaùù-� 
yed-i Úudret'dir.   [SN, 1. Cilt / 5a] 

Òul	ãa-i kel	m bu Ya�fur ú�ral �sl	mbol'� ol mertebe maèm�r u 
	b	d	n etti kim, g�y	 ravøa-i cin	ndan bir kö�e etti.     [SN, 1.    
Cilt   / 7a] 
Ancak bu tesisin yer seçimi ve bu yerin mülkiyeti ve bu mülkiyetin 
gûya devlete ba���lanmas� ve bu ba���� yapan ki�inin… [TÖ, s. 114] 
Sonra da güya Güleç ile Saka onlar� izleyerek evlerini ö�renmi�, 
özür dilemeleri için kap�y� çal�nca da gençlerin tokatl� küfürlü 
sald�r�s�na u�ram��, bunun üzerine kendilerini korumak için çaresiz 
silahlar�na sar�lm��lard�.  [�AG, s. 27]          
Güya, alt tak�m ba�lant�lar� yap�l�rken krikonun aniden kaymas�yla 
�anz�man ustan�n gö�üs kafesine oturmu�, adam morta uçmaktan 
güç bela kurtulmu�tu.  [BK, s. 17] 

                                                 
62  Timurta�, Osmanl� Türkçesi Grameri III, s. 297. 
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"Onlara çakt�rmadan güya konu�tuklar�m�z� yaz�yorum." A. Gündüz  
[TS,  s. 818] 

 
 

zahir 
  

Arapça zuhur sözcü�ünün ism-i fâili olan zahir "meydanda olan, aç�k" s�fat� 

"herhalde, anla��ld��� gibi" anlamlar�ndaki edat kullan�m�yla tür de�i�tirmi�tir. Tarihi 

metinlerden itibaren görülmeye ba�layan bu de�i�me günümüzde yayg�nla�m��t�r. 

 
Zâhir Âl-i Osman'�n bir yü�rük üç t��l� vezîr-i âlî�ân�d�r.   [SN, 5. 
Cilt / 6b]           
Evvel hazînedâr Evliyâ'y� h��t ile urup, Evliyâ dahi zâhir k�l�c�yla 
an� urup vâkiè-i hâldir" deyü…  [SN, 5. Cilt / 79b] 

Zahir kâbus bu olmal�yd�.   [GYH–1,  Yatakl� Vagon Yolcusu] 

"Zahir, o anda ba��ma kan ç�km��, yüzüm k�zarm�� olacak ki…"     
S. M. Alus  [TS, s. 2220] 

Ben yanl�� bilmiyormu�um zahir.  [TS, s. 2220] 

 Bu kelimenin Anadolu a��zlar�nda da zaar, za�ar, zahar �ekilleriyle 

edat olarak kullan�ld��� kaydedilmi�tir.63 

 

ziyâde 
 

Arapça "artma, ço�alma" anlam�nda bir isim olan ziyâde kelimesi s�fat 

kullan�m�n�n yan�nda  "daha" anlam�nda edat olarak da kullan�lm�� ve tür 

de�i�tirmi�tir. Bu de�i�im Osmanl� Türkçesinde itibaren yerle�mi� ve dönemin 

sözlüklerine de girmi�tir.64 

èAvrat�na oglan�na bile ziyâde nesneler èatâlar itdi.   [OT, Bâb 146]     

Bu kalèalar� dahi ziyâde amâr edüp…  [SN, 5. Cilt / 90a] 

…ammâ cemîèi halk� Kur'ân-� azîmden ziyâde Yaz�c�o�lu 
Mehemmed Efendi'nin Muhammediyye kitâb�n Kurân'dan ziyâde 
s�gâr u kibâr� ve nisvân [u] bintânlar� h�fz etmi�lerdir.    [SN, 5. Cilt 
/ 95a]  

                                                 
63 DS, s. 4243. 
64  �emseddin Sami, a.g.e., s. 692. 
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"Tevkifhane müdürü de bizden ziyade onlarla ahbapl�k etti."   F. R. 
Atay  [TS, s.2239] 

 
Bunlar�n yan�nda al�nt� isim ve isim soylu sözcükler olduklar� halde canip, 

mertebe, mukabil, mukaddem, mümasil, na�i, nazar, nispet, rütbe, sab�k, s�fat, taraf 

gibi kelimeler edat kullan�mlar� ile gramer kitaplar�na girmi�lerdir.65 

 
Ben, mevcut �âkirdân�na nispet nesl-i âtî efrâd�ndan oldu�um hâlde 
bile zaman�m�zda mensûbiyetin kadri daha ziyâde bilindi�inden 
midir nedir her kelimenin sonuna bir yâ-y� nisbet ilâvesi modas� 
hükmünce anèanevî, terbiyevî herhangi bir korkunun ilcâs�yla kafes 
önünden bile çekilir, kap� önünde bulundu�um anlarda onu görür 
görmez içeriye kaçar, kap�y� h�zla kapar, bir daha ç�kamazd�m!     
[F, s. 4] 
Ne mertebe u�ra��rlarsa u�ra�s�nlar, hak ettiklerinden fazlas�n� 
alamazlar.  [TE, s. 63] 

 

3.3.2. Seslenme �fadesi Sonucunda De�i�me 

Türkçede sürekli ünlem görevi ile kullan�lan sözcükler oldu�u halde di�er 

sözcük türlerinin de zaman zaman ünlem olarak kullan�ld��� ve tür de�i�tirdi�i 

görülmektedir. Bu geli�me daha çok söyleyi�e dayal� bir geli�me oldu�u için 

neredeyse bütün kelimeleri seslenme ifadesiyle söylemek mümkündür. Ancak bu 

söyleyi�e dayal� de�i�melerden bir k�sm� kal�c� hale gelerek isim ve s�fat kullan�mlar� 

kadar yerle�mi�tir. Bu geli�meye Türkçe kelimelerde oldu�u gibi al�nt� kelimelerde 

de s�kça rastlanmaktad�r; buradaki örnekler de Arapça ve Farsçadan al�nm�� isim ve 

s�fatlar�n yerle�mi� olan ünlem kullan�mlar�n� göstermektedir. 

Arapça bir s�fat olan ve "Tanr� ile ilgili olan, Tanr�'ya özgü olan" anlam�na 

gelen ilahî ismi günümüzde  " 'bu ne hâl, ne tuhaf' gibi �a�ma, sitem bildiren söz" 

ifadesi içeren bir ünlem olarak yayg�nla�m��t�r. 

 

"�lahi Eda abla! Güzele bakman�n sevap oldu�unu bilmez misin 
sen?"    N. Cumal�  [TS, s. 952]       

 
Arapça bir isim olan imdât kelimesi de günümüzde yard�m istenen bir 

seslenme sözü olarak kullan�lmakta ve tür de�i�mi� olmaktad�r. 
                                                 
65  Ergin, a.g.e., s. 373.;  Hac�emino�lu, a.g.e., s. 111. 



 202

Kar�m 
�mdat! diye bir ç��l�k att�.    [GYH–1, S�n�r Üstündeki Ev] 
�uuru söndüren bir korku ve i�kence içinde can evlerine i�leyen 
b�ça��n ac�s�yla ba��ran hayvanlar gibi "�mdat! �mdat!" diye 
hayk�r�yorlard�.    [GYH–1, Manevra] 

 
Arapça bir çokluk ismi olan ve Türkçede s�fat olarak kullan�lan acayip 

kelimesi zaman zaman hayret ifade etmek için kullan�lmaktad�r.  

 
"Öyle dedi ha?" 
"Acayip!" [TS, s. 5] 
 

Arapça bir isim olan insaf kelimesi insaf et- birle�ik fiilinin anlam�yla 

ünlemle�mi� ve tür de�i�tirmi�tir. 

�nsaf! Oraya yar�m saatte gidilir mi?  [TS, s. 972]   
 

Bunlar�n d���nda aman, aptal, â��k, deh�et, felaket, isabet, kâfi, k�smet, laf, 

mübarek, müjde, tuhaf vb. kelimeler "be�eni, cevap, hayret, küçümseme" gibi 

ifadelerle kullan�larak ünlemle�mi� ve tür de�i�tirmi�lerdir.  

  
"Aptal! Senin yerini aç�kça söyledim ben."    T. Bu�ra  [TS, s. 109] 
"Â��k! Anlat bakal�m, neler yapt�n?"   [TS, s. 136] 
Aman Allah'�m!   [TS, s. 87] 
Aman, bir daha yapmam!   [TS, s. 87] 
"Deh�et, bu ne güzellik!"  [TS, s. 487] 
Bu k�z felaket!  [TS, s. 686] 

Yemek nas�ld�? – Fevkalade!  [TS, s. 694] 

"Say�n Bakan ne buldu bu kaymakamda anlayamad�m. Garip. 
Acaba neler konu�uyorlar?" diye pireleniyor.   [TÖ, s. 180] 
"Demek Bekir böyle utangaç bir çocukmu�. Garip!"  A. �lhan  [TS,  
s. 727]     

Yar�n gelecek misiniz? — K�smet!  [TS, s. 1167] 

"Art�k kâfi, yeter, illallah!"    S. M. Alus   [TS, s. 1033] 
Müjde! Bir o�lunuz oldu.  [TS, s. 143] 
�unun yapacakm��, bunu yapacakm��, laf!   [TS, s. 1292] 
Mübarek, ne güzel yer  [TS, s. 1428] 
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"Tuhaf! Her yerde oldu�unun aksine, burada �ehirden uzakla�t�kça 
binalar�n güzelli�i art�yor."   A. Ha�im   [TS, s. 2006]  

 

3.3.3. K�salma Sonucunda Edatla�ma 

Birle�ik yap�l� cümlelerin k�salmas� veya yard�mc� fiilin dü�mesi sonucunda 

isimlerin edat göreviyle kullan�ld��� görülmektedir. Burada özellikle Türkçeye 

yabanc� olan "ki" ba�lac�yla kurulan yap�lar�n Türkçele�tirilme çabas� öne 

ç�kmaktad�r. 

 
bereket 
 
Arapça bir isim olan bereket kelimesi günümüzde Türkçede "bereket versin, 

bereket versin ki" yap�lar�ndan k�salma sonucunda edat olarak da kullan�lmaktad�r.  

 
isim: 
 

Bereket versin ki mevcut beylerin, efendilerin içinde Ke�fi Bey 
görülmedi.  [ARA, s. 98] 

Bereket versin o askerlere daèva bitti; 
Sedyeler geldi, polislerle herifler gitti.    [S, 586] 
Bereket versin Abbas eli çabuk ki�idir.    [GYH–1,  Abbas] 
"Çocuk gönlüm kayg�lardan azade, yüzlerde nur, ekinlerde 
bereket." O. V. Kan�k  [TS, s. 246]     
Bereket ya��yor.   [TS, s. 246] 

        
 edat: 
 

Bereket, patron orada yoktu. Yoksa vallah onu polise verirdi.      
[SS,  s. 42] 
� Muallimin evi tamtak�rd�, dediler. Bereket Fadime'ye, �anl� 
�erefli oldu.  [SS, s. 45] 
"Bereket, o s�ralarda henüz bu sözü bilmiyordum."    E. Bener  [TS, 
s. 246]                 

 
 

ihtimal 
 
Arapça bir isim olan ihtimal kelimesi ihtimal ki, ihtimaldir ki yap�lar�ndan 

k�salma sonucunda edat olarak da kullan�lmaktad�r. 
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"Bana bak yavrum, evlenmek ihtimalim yoktur, buna inan."           
H. E. Ad�var  [TS, s. 943]   
"�htimal, semiz ve romatizmal� olan bu adam, suya aya��n� bile 
de�dirmemi�tir."    F. R. Atay  [TS, s. 943] 

 

3.4. S�fattan �sme De�i�me 

Türkçede isimlerin s�fat, s�fatlar�n isim olarak kullan�lmas� özelli�i 

bulundu�u için al�nt� yapt��� sözcükleri de kendi dillerindeki yap�lar� içinde 

kulland��� gibi Türkçedeki kullan�m çe�itlili�ine de uydurmu�tur. Dolay�s�yla Arapça 

ve Farsçada s�fat yap�s�nda olan kelimeler Türkçede isim olarak da kullan�lm��t�r. 

 

3.4.1. Arapça S�fatlar�n Kal�c� �sim Olarak Tür De�i�tirmesi 

Arapçada ism-i fâil yap�s�nda olan sözcükler türemi� s�fat olarak 

de�erlendirilmekte olup Türkçeye de ism-i fâil yap�s�yla girmi�lerdir. Türemi� s�fat 

olmalar� dolay�s�yla bu kelimelerin nitelik bildirmesi beklenirken zaman içerisinde 

bir k�sm� meslek ismi olarak, bir k�sm� da kal�c� isim halini alarak tür 

de�i�tirmi�lerdir.  Ancak meslek ad� olan sözcüklerin bir k�sm�n�n Arapçada da ayn� 

kullan�ma sahip olduklar� bilinmektedir.66 Bu sözcükler isimle�irken bildirdikleri 

nitelikleri, vas�flar� ta��yan ki�inin ad� olmaktad�rlar. Bu da kelimenin isimle�irken 

Türkçedeki s�fatlara benzedi�ini göstermektedir; ya�l� adam> ya�l�, kap�c� kad�n > 

kap�c� gibi. 

 Âmir, hatîp, hâf�z, kâfir, kâtip, muallim, zâbit gibi kelimeler yap� olarak s�fat 

olsalar da Arapçada da isim kullan�m� kazand�klar� için bu de�i�menin Türkçede 

gerçekle�ti�i konusunda kesin bir yarg�ya varmak mümkün de�ildir. Bu sebeple 

Türkçede s�fat kullan�mlar� olup da isimle�en s�fatlar üzerinde durulmu�, di�erlerinin 

yaln�zca örnekleri verilmi�tir. Bu ayr�m� yaparken metinlerden ç�kan örnekler ve 

kelimelerin TS'deki tür bilgileri esas al�nm��t�r. 

Bu k�s�mdaki sözcüklerin geli�imi Türkçe içinde de�erlendirilmi� ve taranan 

metinlerde s�fat kullan�mlar�na rastlanm�� ya da TS'de "eskimi� s�fat" notu 

görülmü�se tür de�i�tirmi� olarak kabul edilmi�lerdir. Burada �unu vurgulamak 

                                                 
66  Maksudo�lu, a.g.e.,  s. 50. 
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gerekmektedir ki esas olan kelimelerin Türkçe içinde gösterdikleri geli�melerdir; 

al�nt� yap�lan dildeki durumlar� do�rudan konuyu etkilememektedir. Bu kelimelerin 

bir k�sm�n�n Türkçeye mahsus türetmeler oldu�u, bâkire, felâket gibi kelimelerin 

Arapçada bulunmad��� halde Türkçede Arapça yap�yla türetildikleri bilinmektedir.67 

 

âkil 
 
"Ak�ll�" anlam�nda bir s�fat olan âkil sözcü�ü zaman zaman "ak�ll� kimse" 

anlam�nda kullan�larak tür de�i�tirmi�tir. Günümüzde yayg�n bir kullan�ma sahip 

olmayan bu kelime için TS'de de "eskimi�" kayd� dü�ülmü�tür. 

 
Ve muóãin ol olur kim ÀzÀd ola ve  bÀlià  ola èÀkil ve musulmÀn 
ola… [KG, 112a / 8] 
Mazlûm niçin olmada ondan müteneffir? 
Âkil nereden gördü bu ciddî harekât�?     [S, 18] 
Ne akilem ne divane  /  Gel gör beni a�k neyledi."   Yunus Emre  
[TS, s. 54] 

 

 azîz 
 
"Muhterem, k�ymetli" anlamlar�nda bir s�fat olan azîz kelimesi günümüzde 

"ermi�, eren" anlamlar�nda bir isim olarak da kullan�lmaktad�r. Buradaki de�i�me 

yerle�mi� olup TS'de kelimenin birinci anlam� olarak isim türü gösterilmi�tir.68 

 
Akça Koca'y�, Konur Alp'�, G	zi Abdurrahman'� ve Köse Mihal'�, bu 
dört èazîzi buña yarar yolda�dur deyü bile ko�d�.  [OT, Bâb 22]    

Düny	 �ìrìn, c	n èazìz.    [DK, 84a / 1] 

— Ah! Azîz muallim! Daima rahats�z�m, yüre�im rahats�z… [ARA, 
s. 146] 

  
Aziz kelimesi gibi isimle�en bir di�er sözcük de âciz "beceriksiz, güçsüz" 

s�fat�d�r. Ancak bu kelimenin isim kullan�m� s�fat kullan�m� kadar yayg�nla�mam��t�r; 

daha çok "ki�inin kendisini göstermek için kulland��� bir alçakgönüllülük" ifadesi 

olarak kar��m�za ç�kmaktad�r. 

                                                 
67  Recep Toparl�, "Türkçede Galatlar", Türk Dünyas� Ara�t�rmalar�, 34, �ubat 1985, s. 170. 
68 TS, s. 168. 
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Aciz �akirdinizin kusurlar�n� affetmekte cömertsiniz!...  [ARA, s. 63] 
Fakat a�abeyleri aciz dü�erek büyü yapma raddelerine kadar 
samimiyetle aç�l�yorsa…  [BK, s. 9] 
"�htiyar imparatorluk, bu genç devlet kar��s�nda âcizdi."                 
Y. K. Beyatl�     [TS, s. 9]  
"Ne âciz heriflermi�, iki y�l daha dayanamazlar m�yd�?" R. H. Karay     
[TS, s. 9]  
"Biraz sonra Gazi yan�na seryaveri Salih Bey'in yaveri Muzaffer 
Bey'i ve âcizi alarak otomobile bindi."    R. E. Ünayd�n  [TS, s.  9]  

 
 
bâkire 

  
TS'de isim olarak kaydedilen bâkire sözcü�ü asl�nda "el de�memi�, temiz" 

anlam�nda Arapça bir s�fatt�r. Bu gün hem isim hem de s�fat olarak kullan�lan bu 

kelimenin de tür de�i�tirdi�i aç�kt�r. 

 
"Bu mahallede bakire k�zlar� bakkal dükkân�na bile yollam�yorlar." 
P. Safa   [TS, s. 187] 
"Alt�n I��k" olarak yer yüzüne inmi�, bir bâkireyi, yahut bir a�ac� 
gebe k�larak bu "kutlu il"in üremesine sebep olmu�tur. (Z. Gökalp) 
[Meydan Larousse 2, s. 84] 

 

Arapça fâhi�e s�fat� da bâkire ile ayn� geli�meyi göstermi� olup isimle�mi�tir. 

Günümüzde isim kullan�m� s�fat kullan�m�ndan daha yayg�nd�r. 

 
…ve cÀriyesine úaópe ve fÀói�e deyen òalÀy�útan bozma 
úad�nc�úlar.   [RG, 73b / 5] 

O ���lt�l� fahi�e kad�n uçmu� gitmi�; yerini bu donuk, pedantik, 
didaktik, can s�k�c� hem�ire kad�n alm��t�r.  [Perihan Ma�den, 
Radikal Gazetesi / 31.12.2000] 

 
 
dâhil 

  
Yap� olarak "içine alan" anlam�nda bir s�fat oldu�u halde Türkçede s�fat 

kullan�m�n�n yan�nda "içeri, iç" anlam�nda isim göreviyle de kullan�larak tür 

de�i�tirmi�tir. Günümüzde s�fat ve zarf kullan�m� ile birlikte isim olarak da 

kullan�lmaktad�r. 
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"Bütün bu �eraitten daha elim ve daha vahim olmak üzere 
memleketin dâhilinde iktidâra sahip olanlar…" Atatürk [TS, s. 462]            
"Bütün bu insanlar, amcas� dâhil tiyatroda perdenin aç�lmas�n� 
bekler gibidir."    T. Bu�ra   [TS, s. 462]         
"Oyuna biz de dâhil olduk."   [TS, s.462] 

 
Dâhil kelimesi ile anlam ili�kisi olan hâriç "d��ta kalan" s�fat� da "d��, d��ar�" 

anlam�nda isimle�erek tür de�i�tirmi�tir. Günümüzde hariç kelimesi de s�fat ve zarf 

kullan�m� ile birlikte isim olarak da kullan�lmaktad�r. 

 
Hemen on dakika yürüyünce kasaba haricine ç�k�l�r." S. F. 
Abas�yan�k  [TS, s. 849] 
"On y�l hariçte kalm��."  [TS, s. 849] 
"Di�çi koltu�u hariç, kim bir koltu�a oturursa kendini bir �ey 
zanneder."  B. Felek  [TS, s. 849]  

 
 

hâkim 
  

"Hükmeden" anlam�nda Arapça bir s�fat olan hâkim kelimesi "yarg�ç, hüküm 

veren kimse" anlam�nda bir hukuk terimi olarak kullan�lm�� ve tür de�i�mi�tir. Bu 

geli�me sonucunda günümüzde hâkim kelimesinin isim göreviyle kullan�m� öne 

ç�kmaktad�r. 

Evvelâ otuz ikinci hâkim �at mukâbelesinde Ku�lar kalèas� 
dizdâr�d�r.  [SN, 4. Cilt / 339a]           
"En az�l� katili, eli titrek bir hâkim mahkûm eder ve bir Çingene 
asar."   F. R. Atay  [TS, s. 831]  
"Bir kere sinirlerine bu kadar hâkim oyuncu görmedim."  H. Taner  
[TS, s. 831] 

 
"�iir yazan" anlam�nda bir s�fat olan �âir kelimesi de hâkim gibi tür 

de�i�tirerek "�iir yazan kimse" anlam�nda isimle�mi�; ancak s�fat kullan�m�n� da 

yitirmemi�tir. Günümüzde isim ve s�fat olarak kullan�lmaya devam etmektedir. 

 
"Fikri hür, vicdan� hür, irfan� hür bir �airim."  T. Fikret   [TS, s. 
1843]  
�air ruhlu bir adam.    [TS, s. 1843] 
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hatîp 
 
"Hitap eden" anlam�nda Arapça bir s�fat olan hatîp kelimesi Türkçede "bir 

topluluk kar��s�nda etkili, aç�k, düzgün konu�arak dü�üncesini anlatmada, duygusunu 

a��lamada yetenekli kimse, konu�mac�" anlam�nda isimle�mi�tir. TS'de s�fat kayd� 

bulunmayan bu sözcü�ün tarihî metinlerde s�fat olarak da kullan�ld��� görülmektedir. 

 
Yaènì òaùìp òuùbe oú�r iken bir �aòãa gelse selÀm virse…  [NH, 78a 
/ 10] 

MaúÀmÀt bilmeyüp dürlü dürlü naàma edeyin deyen òòaùìb 
efendiler… [RG, 49b / 10] 
"Bu genç doktor, birçok meslekta�lar� gibi biraz da hatipti."           
Ö. Seyfettin  [TS, s. 859] 

 
"Saklayan, h�fz eden" anlam�nda s�fat olan hâf�z kelimesi "Kuran'� bütünüyle 

ezbere bilen kimse" anlam�nda isim olarak da kullan�lm��t�r. TS'de hem isim hem 

s�fat olarak kaydedilse de isim kullan�m� yayg�nla�m��t�r. 

 
� Çok ya�a evlâd�m. Elini öpenler çok olsun! meâlinde bal gibi 
sözler; kocaman hâf�z çocuklar� bir anda falakaya y�kar… [F, s. 4] 
Biz yürüyoruz, Hoca, �eyh Efendi yan yana, o yabanc� hâf�zlar da 
bunlardan sonra yürüyorlard�.  [ F, s. 37] 

 
 
kâfir 

  
Arapça bir s�fat olan kâfir kelimesi "Tanr�'n�n varl���n� ve birli�ini inkâr eden 

kimse" anlam�nda isim göreviyle kullan�lm�� ve tür de�i�tirmi�tir. Günümüzde 

konu�ma dilinde "Müslüman olmayan kimse" anlam�nda kullan�lmakta olup s�fatl��� 

unutulmu�tur. Ancak taranan metinlerde birinci örnekte oldu�u gibi s�fat olarak da 

kullan�lm�� oldu�u görülmektedir. 

  
…úamu èavrat olsa, bir úÀf�r er olsa ol úÀf�r ere ögretmi� gerek 
[KG, 38a / 15] 

Úalan kÀfirler bilüp meydan� ãalup úaçd�.  [DK, 252 / 7] 

Anuñ nevâhisinde Çardak köyi dirlerdi bir kâfir köyin virmi�ler-idi.  
[OT, Bâb 71]          
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Ve bu kâfir eydür: "Senüñ gibi ganî padi�âhuñ üzerine gelene her 
ne kim itseler belâ yol�ndan lây�kdur." didi.  [OT, Bâb 119] 
Garîb yigitler pâdi�âh-�la bile depdiler, küffâruñ ard�n� girü hisâra 
boyd�lar ve mübâlaga kâfirler k�rd�lar.  [OT, Bâb 126] 
Kâfirlere k�l�ç urd�lar; tâ sabâha degin k�rd�lar.  [OT, Bâb 164]            
"Bu k�zdan �irket hakk�nda malumat olmak kolay olmayacak. Kâfir, 
kapal� kutu."    H. Taner   [TS, s. 1066]   

 
Kâtil kelimesi de kâfir gibi Arapça "öldüren, öldürücü" manas�nda bir s�fat 

oldu�u halde "öldürme i�ini yapan kimse" anlam�nda isim göreviyle de kullan�larak 

tür de�i�tirmi�tir. Ancak kâtil kelimesinin s�fat kullan�m� da canl�l���n� korumaktad�r.   

       
Ve onun kendisi için inmedi�ini anlamak için Hacer'in bu ihbar�na 
ancak muhtaç olan Necib için bu hurdaha� eden bir darbe oldu, son 
ve kâtil darbe… [E, s. 241] 
"Katil kur�un."   [TS, s. 1106] 
"Cinayet mahallinde b�rakt��� kâ��tlar sayesinde katilin kim oldu�u 
anla��lm��t�r."     S. F. Abas�yan�k  [TS, s. 1106] 
"Bir kanl� katile yatakl�k yapm�� gibi pi�manl�k duyuyordu."           
P. Safa  [TS, s. 1062] 

      
 

mahkûm 
  

"Hüküm giymi�, hükümlü" anlam�nda bir s�fat olan mahkûm sözcü�ü "hüküm 

giymi� kimse" anlam�yla isimle�erek tür de�i�tirmi�tir. 

 
Müebbet hapse mahkûm bir suçlu.   [TS, s. 1327]         
Yeni af kanunuyla mahkûmlar ba���land�.  [TS, s. 1327] 
Endonezya'n�n Aceh bölgesine ba�l� Pidie kentinde dev dalgalar 
hapishane duvarlar�n� y�k�nca, 204 mahkûm kay�plara kar��t�.  
[Sabah Gazetesi, Dünya Raporu / 27.12.2004] 

 
 

mahpûs 
  

"Kapat�lm��, hapsedilmi�" anlam�nda bir s�fat olan mahpûs kelimesi Türkçede 

hem hapis kelimesinin hem de hapishane kelimesinin yerine kullan�larak 

isimle�mi�tir. GN'den ve AH'den al�nan örneklerde kelimenin haps sözcü�ü yerine 
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kullan�larak isimle�ti�i görülürken TS'den al�nan örnekte ise hapishane yerine 

kullan�larak isimle�ti�i görülmektedir. 

 
Çün gün	h c	n� gelür úat úat baãar 
Maóbus eyler seyrini Óaú'dan keser     [GN -I /2  - 3002] 

Pederini daòi mahbus iyleyüb mektub yazmaga… [AH / 317] 

Hemân ol gün baède'l-asr mahpûs olan Gümrük Emini …  [SN, 5. 
Cilt / 7a]    
"At martini Debreli Hasan, da�lar inlesin 
Drama mahpusunda, aman dostlar dinlesin."   (Halk Türküsü)  [TS, 
s. 1328] 

 
 

mazlûm 
 
"Zulüm görmü�, kendisine zulmedilmi�" anlam�nda bir s�fat olan mazlûm 

kelimesi zaman zaman "zulme u�ram�� kimse" anlam�nda isim görevinde 

kullan�larak tür de�i�tirmi�tir. 

 
Ve âhir mazlûm �ehîd old�, Allah rahmetine vard�.     [OT, Bâb 166]  
Mazlûm niçin olmada ondan müteneffir? 
Âkil nereden gördü bu ciddî harekât�?    [S, 18] 
"Millî Mücadele, mazlum bir milletin kaynayan benli�inden 
ta�m��t�r."  A. Gündüz  [TS, s. 1358] 

 
 

melûn 
 
"Lânetlenmi� olan, lânetli" anlam�nda bir s�fat olan melûn kelimesi 

"lanetlenmi� kimse" anlam�nda isimle�erek tür de�i�tirmi�tir. 

 
Melun �eytan   [TS, s. 1365] 

…soúaú  soúaú yelen zinÀkÀrlar, melèÿnlar;  [RG, 54a / 10] 

"Kendisini Müslüman ad�yla takdim eden bu k�r saçl� melunu da 
tan�d�m."    A. Gündüz  [TS, s. 1366] 
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muhâcir 
 
"Göçen, göç eden" anlam�nda bir s�fat olan muhâcir sözcü�ü "göçmen" 

anlam�nda isim olarak kullan�lm�� ve tür de�i�tirmi�tir. Günümüzde s�fat kullan�m� 

neredeyse unutulmu�tur. 

 
Z‰r� bu ma¨alde ¬a¨�be-yi kir�mdan ve �ühed�-y� ¼i®�mdan néçe 
biñ muh�cir‰ni en¬�rdan kimesneler medf‡ndur.   [SN, I. Cilt / 17b] 

Bir ku�lar böyle muhacirdirler.  [FSKAB, s. 78] 

"Yok, bir tek bile, bunlar aday�, topraklar�n�, denizlerini terk 
edecekler, Yunanistan'a muhacir gidecekler sözü yok.   [FSKAB,     
s. 80] 

"Dünya muhacir dolu. Bu harp herkesi, bütün dünyay� yerinden 
yurdundan etti…"  [FSKAB, s. 202] 

"Yolda uzun bir muhacir kafilesine tesadüf ettik."  Ö. Seyfettin  [TS, 
s. 1414] 

 
Muhalif kelimesi de muhacir gibi yap� olarak s�fat oldu�u halde isim 

kullan�m� da kazanm�� bir kelimedir. Günümüzde hem isim hem de s�fat olarak 

kullan�lmakta olup s�fattan isme tür de�i�tirmi�tir. 

 
"Muhaliflerin Mecliste ordu aleyhine açt�klar� cereyan devam 
ediyordu."   Atatürk   [TS, s. 1415] 
"Fikrine, ümidine, arzusuna muhalif bir �eye rast gelince hemen 
bozulur."   Ö. Seyfettin  [TS, s. 1415] 

 
 
muhtaç 
 
"�htiyac� olan" anlam�nda bir s�fat olan muhtaç kelimesi GN ve AH'den al�nan 

örneklerde ihtiyaç isminin anlam ve göreviyle kullan�larak tür de�i�tirmi�tir. Bu, 

kullan�ma ba�l� bir de�i�me olup kal�c� hale dönü�memi�tir. 

 
Kimsenüñ muót�c� yoú úull�à�na 
Ne �ikest küfre vü ni raàbet dìne     [GN- II /1 – 8002] 

Ol daò� k�mil degül muót�c� var 
èÁlem içre gerçi taòt u t�c� var      [GN- II /1 – 8141] 
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Ol-durur kim kimseye muót�c� yoú 
��iginde úamu aç u kendü ùoú   [GN- II /1 – 8141] 

…benim hiç kimseye muhtac�m yok.    [AH / 83] 

…ne muhtac�m�z var idi.   [AH / 307]    
 

mübâdil 
  

"Ba�kas�n�n yerine getirilmi�, mübadele edilmi�" anlam�nda bir s�fat olan 

mübâdil kelimesi "bu de�i�ime tabi olmu� kimse" anlam�nda kullan�larak 

isimle�mi�tir. Genel olarak Kurtulu� Sava�� sonras� Yunanistan ve Türkiye aras�nda 

yap�lan anla�malar sonras�nda de�i�tirilen insanlar için kullan�lmaktad�r. 

 
"Dönmezseniz, mübadelesiniz. Mübadiller geriye dönmezler.  
[FSKAB, s. 86] 

Bir mübadil kafilesi    [TS, s. 1427] 
 
 

müstakbel 
  

Yap� olarak s�fat olan TS'de de s�fat olarak kaydedilen müstakbel kelimesi 

a�a��daki örneklerde istikbal sözcü�ünün anlam ve göreviyle kullan�larak tür 

de�i�tirmi�tir. Bu kullan�ma ba�l� bir de�i�medir. 

 
Çal���p ömrümü ç�lg�nca hebâ etmezdim 
Ben bu müstakbele mâzîmi fedâ etmezdim [S, 13] 
Bir münevvim ses de�il yer yer hurû�ân velvele 
Fevc fevc akmakta insanlar bütün müstakbele [S, 28] 

 
 

zâlim 
  

"Ac�mas�z, zulmeden" anlam�nda bir s�fat olan zâlim sözcü�ü isim olarak da 

kullan�lm�� ve tür de�i�tirmi�tir. Bu kelimenin isim ve s�fat kullan�mlar� günümüze 

kadar ula�m�� olup TS'de s�fat olarak kaydedilmi�tir. 

 
�ölenüñde ú�rdu�uñ úoyunuñ  
O ôal�m ú�rdurd� ola úarda�     [DK, 223–3] 
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…ah zalim, ol damay�la oynad���n vakit…  [AH / 304] 

…hayat�n kendilerine verilmedi�ini bile bile, ba�kalar�n�n zalim 
dünyas�nda, ayaklar�n�n uçlar�na basarak sürekli bir korkuyla var 
olmay� göze alabilirler miydi?  [BK, s. 7]     
Çoktan beridir vard� benim bir derdim; 
Gideyim, zâlimi îkaz edeyim, isterdim [S, 564] 

"�ehzadeyi hapseyledi zalim pederi / Bir kasra ki gözler göremez 
gökle yeri."   Y. K. Beyatl�  [TS, s. 2221] 

 
 

maúãûd 
  

TS'de eskimi� bir s�fat olarak kaydedilen maksûd kelimesi GN'de isim olarak 

kullan�larak tür de�i�tirmi�tir. Bu kal�c� bir de�i�me halini alm��t�r. 

 
Ó	ceti vü maúãud� old� tam	m 
Óaøret'e irdi yine buld� maú	m [GN -I /2  - 3317] 

Yol erinden evliy	dur maúãudum 
Evliy	dan diñle nedür maúãudum [GN -I /2  - 3532] 

Maúãud ol cevher-durur ansuz ne i� 
Ir�ad i�lep an� ister yay u ú��  [GN -II /1  - 6628] 

Diñle imdi eydeyim maúã�d nedür 
Kim bilesin bu óik	yet nitedür [GN -I /2  - 3620] 

 
 

mümkün 
 

Mümkün s�fat� AH'den al�nan örneklerde imkân isminin anlam ve göreviyle 

kullan�larak tür de�i�tirmi�tir. Bu yerle�memi� kullan�ma ba�l� bir de�i�medir. 

 
Bizim geri kalmam�z mümkinsizdir.    [AH / 38] 

Ya�an tipinin s�kl���ndan heman d��ar�da gezmenin mümkini yok.  
[AH / 40] 

Birbirlerini tan�yup art�k ayr�lmak mümkinsiz oldu��na…                 
[AH / 161] 

Derdine iflah olman�n mümkünü mütesavver deyil dir.   [AH / 161] 
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Bunlardan ba�ka çok geni� bir kullan�m alanlar� olmasa da Arapça s�fat olan 

mahrem "s�rda�", mümeyyiz "ay�rtman", mümin "Müslüman", münevver "ayd�n 

kimse", müstevli "istilac�", mü�kül "zorluk", nâz�r "bakan" anlamlar�nda isim 

görevinde kullan�larak tür de�i�tirmi�lerdir. 

  
"Az vakitte mahremlerimden biri oldu."   H. R. Gürp�nar  [TS,         
s. 1328]     
"Ne�emden duram�yor, öbür mümeyyizlerle konu�uyor, 
gülü�üyordum."      [TS, s. 1434 ] 
Koca Mustafapa�a ücra ve fakir �stanbul 
Ta Fetih'ten beri mümin, mütevekkil, yoksul   (Y. K. Beyatl�)     [TS, 
s. 1434] 

"Biz �u anda münevverler a�iretinden ba�ka neyiz?"   P. Safa  [TS,  
s. 1436] 

"Hatta bu iktidar sahipleri �ahsi menfaatlerini müstevlilerin siyasi 
emelleriyle tevhit edebilirler."   Atatürk     [TS, s. 1441] 
"Mü�kül budur ki ölmeden evvel ölür ki�i."   Y. K. Beyatl�  [TS,        
s. 1442] 
"Eski naz�rlardan birisine ilk defa burada rastlad�m." A. Gündüz  
[TS, s. 1460] 

 
A�a��daki sözcükler ise yap� olarak s�fat olduklar� halde TS'de eski de olsa 

s�fat kullan�mlar�na dair bir kay�t bulunmayan, taranan metinlerde de s�fat 

kullan�m�na rastlanmam�� isimlerdir. Bu kelimelerin Türkçeye isim olarak geçmi� 

olduklar�n� söyleyebiliriz.  

 

âmir 
 

Lâkin Süreyya onun sahibi, âmiri, zevci idi.    [E, s. 165] 
Yani k�yas�ya de�il, korkutas�ya vuruyor, bize de âmire kar�� 
gelmenin cezas� dayak oldu�unu anlat�yordu. Anlad�k.  [F,  s. 88] 
"Ak�l ö�retti�im herif �imdi bana amir oldu."    [TS, s. 90] 

 
kâtip 
 

Hakîrin kâtib oldu�umuz gümrük bundad�r ve…  [SN, 2. Cilt / 
288a]       
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� Gel- dedi- kâtip bir yemek yiyelim.    [SS, s. 134] 

Az sonra kâtip geldi. 
"Beyefendi için iki tapu yazacaks�n�z."  [FSKAB, s. 34] 

Çekmeceden bo� bir nüfus cüzdan� ald�, kâtibi ça��rd�.  [FSKAB,  
s. 40] 

Benden sonra bir ba�kas� yaz�l�r o deftere. Ye�il gözleri vard� 
kâtibin.  [GYH–2, Odalardan Biri] 
"Türkü tabii o zamanlar en gözde bir meslek olan ve k�z�n�n kabul 
etti�i "Kâtibim" türküsü ile biterdi."   H. E. Ad�var    [TS, s. 793] 
"Bir müddet sonra Talat Bey'in hususi kalemine kâtip oldum."         
F. R.  Atay  [TS, s. 793] 

 
 

mülteci 
 

Tekne, Yunanistan'a mülteci ta��mak için Menderes'ten hareket 
etmi�, Do�anbey, yak�nlar�nda alabora olmu�tu.   [Y�ld�r�m Türker, 
Radikal Gazetesi / 15.11.2004] 
Dünya mülteci nüfusunun yaklasik olarak yüzde ellisini olusturan 
kadinlar ve kizlar, mülteciler içerisindeki en çaresiz kisilerdir.    
[http://www.unhcr.org.tr/fotografgalerisi_multecikadinlar.asp] 

 
 

müstensih 
 

Türklerin matbaaya fazla ilgi göstermeyi�leri, ellerindeki müstensih 
(kopist) ordusunun üretim gücünden ileri geliyordu. 
[http://www.osmanli.org.tr/yazi.php?bolum=4&id=251] 

 
 
mürid 
 

Mür�idüñ do�ru mürid key y	r�dur 
Do�ru durmazsa bilüñ a�y	r�dur       [GN -I /2  - 3561] 
"Ankara'ya geldi�i zaman Hac� Bayram'� müritleriyle ovada mahsul 
toplarken görür."    A. H. Tanp�nar    [TS, s.  1437] 

 
 

mür�id 
 

Bir ãaf ol kim mür�id ard�nça gelür 
Yaèni ãuy�nça anuñ daèvet ú�lur        [GN -I /2  - 3559]  
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"Hayatta en hakiki mür�it ilimdir."   Atatürk  [TS, s. 1437] 
 
 

münekkit 
 

"Bir münekkidin oturup okuyup u�ra�aca�� bir konuyu ben oturup 
nas�l yazay�m?"   Y. N. Nay�r   [TS, s. 1435] 

 

zâbit 
 

Ve on alt�nc� zâbit çerîba��d�r.   [SN,4. Cilt / 338b] 

Yürüme�e ba�lad�k, genç zabit az�c�k aks�yordu, doktor sordu:  
[GYH–1,  Kaç Yerinden] 

"…Mustafa Pa�a Kemal, Osmanl�n�n bir zabiti de�il mi?"  [FSKAB, 
s. 202] 

"Bu karanl�k günler, senin gibi genç, ate�li, imanl� zabitlerin gayreti 
ile ayd�nlanacak!"   S. Karagöz   [TS, s. 2219] 

 

3.4.2.  Farsça S�fatlar�n Kal�c� �sim Olarak Tür De�i�tirmesi 

Türkçe, Farsçadan çok say�da kelime ald��� gibi bu kelimelerin olu�umunda 

kullan�lan baz� gramer yap�lar�n� da alm��t�r. Bu gramer yap�lar� günümüzde 

kullan�lmamakla birlikte bir dönem yayg�n olarak kullan�lm�� ve Farsça yap�larla 

Türkçeye mahsus kelimeler türetilmi�tir.69 Farsçada isimlere emir gövdesi eklenip 

yayg�n olarak kullan�lan ve ism-i fâil manas� ta��yan birle�ik s�fatlar olu�turulmu�70, 

bu sözcükler Türkçede de yayg�n olarak kullan�lm��t�r. Farsça "–bâz" emir 

gövdesinin isimlere getirilmesi ile olu�an birle�ik s�fatlar Türkçede fazlaca kabul 

görmü�, "–bâz" ile Türkçe isimlerle de birle�tirilerek Türkçeye mahsus Farsça yap�l� 

birle�ik s�fatlar olu�turulmu�tur (düzenbaz gibi).71  

"–bâz" ile kurulan birle�ik s�fatlar�n bir k�sm� Türkçede isimle�erek meslek 

ad� olmu� ve s�fat kullan�mlar�n� kaybetmi�lerdir. Farsça bir birle�ik s�fat olan 

cambaz kelimesi TS'de isim olarak aç�klan�rken ancak be�inci anlam� s�fat olarak 

                                                 
69  Tietze, Tarihî ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugat� Cilt I A-E, s. 221. 
70  �ahino�lu, a.g.e., s. 405.; Timurta� , a.g.e., s. 307. 
71  Andreas Tietze, "Persische Ableitungssuffixe im Azerosmanischen", Wiener Zeitschrift für die 

Kunde des Morgenlandes, LIX-LX, Wien, 1964, s. 163. 
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verilmi�tir.72 �sim kullan�m�n�n s�fat�n önüne geçti�i isim kullan�m�yla olu�turulmu� 

at cambaz�, dil cambaz�, ip cambaz�, kelime cambaz�, laf cambaz�, söz cambaz�, tel 

cambaz� gibi çok say�daki kelime gurubundan da anla��lmaktad�r. �ki Farsça 

kelimenin birle�mesiyle olu�an ate�baz "ate�le hüner gösteren oyuncu" kelimesi, 

Arapça hukka ve Farsça bâz sözcüklerinin birle�mesiyle olu�an hokkabaz "el 

çabuklu�u ile birtak�m �a��rt�c� olaylar yapmay� meslek edinen kimse" kelimesi,  

madrabaz, kumarbaz, sihirbaz kelimeleri de s�fat kullan�mlar�n� kaybederek 

isimle�mi�lerdir. Bu isim kullan�mlar�n�n bir k�sm� günümüz Farsça sözlüklerinde 

ikinci ve üçüncü anlam olarak yer alm��lard�r.73 Ancak bu de�i�menin Türkçede 

yerle�mi� oldu�unu söylemek mümkündür. Bu tespiti yaparken s�fat yap�s� ile 

tan�nan ve s�fat olarak kullan�lmaya devam eden çenebaz "çok konu�an, çenesi 

kuvvetli" , dilbaz "gönül çeken, �uh", düzenbaz "hile yoluyla aldatan, hile yapan", 

hilebaz "hileci, hile yapan", küfürbaz "a�z� bozuk" gibi kelimeler de 

unutulmamal�d�r.  Bu kelimelerin s�fat kullan�mlar� Farsça gramer yap�s�n�n 

Türkçede de s�fat olarak yerle�ti�ini ve isim kullan�mlar�n�n tür de�i�tirme oldu�unu 

göstermektedir. Burada isimle�en kelimelerin anlam olarak da isimle�meye yatk�n 

olduklar�n� vurgulamak gerekmektedir. 

 
O cambaz adamd�r, güvenilmez.    [TS, s. 343] 
B�rak�verdi kendini telden 
Gözleriyle oynamak için seyircilerin. 
Bak��lar� delen bir dü�ü�le, birden 
Can verdi cambaz.         [BKÖ, s. 21] 
"Bu arsada zaman zaman at cambazlar�, hokkabazlar, palyaçolar 
hünerlerini gösterirler."    S. Birsel     [TS, s. 897] 
"�nsan oyun oynamal� ama kumarbaz olmamal�"- S. F. Abas�yan�k  
[TS, s. 1253] 
"Bu, otuz ya�lar�nda çenebaz ve oynak bir duldu."   R. N. Güntekin  
[TS, s. 414] 

 
Bunlar�n d���nda yine isim ve emir gövdesinin birle�mesi ile olu�an Farsça 

birle�ik s�fatlar�n bir k�sm� da Türkçede isim olarak kullan�lmaktad�r. Ancak 

                                                 
72  TS, s. 343. 
73  Steingrass, a.g.e., s. 352 ("canbaz" kelimesinin ikinci anlam� s�fat).; Ziya �ükûn, Farsça- Türkçe 

Lûgat Gencinei Güftar Ferhengi Ziya-2, �stanbul, MEB Yay�nlar�, 1996, s. 742.  



 218

bunlardan canavar < Far. cân- âver, dürbün < Far. dûr-bîn, hükümdar, kalemt�ra�, 

peygamber gibi kelimelerin isim kullan�mlar�n�n Farsçada da öne ç�kt��� 

sözlüklerden anla��lmaktad�r. Bunun yan�nda dilber, vakanüvis, peygamber gibi 

Farsça birle�ik s�fatlar�n isim kullan�mlar� Türkçede yayg�nla��p dile yerle�mi�tir. 

  
"Ala gözlü nazl� dilber / Koma beni el yerine."    Karacao�lan  [TS,  
s. 529] 

    
      

piyade 
 

Farsça bir zarf olan piyade kelimesi74 Türkçede de önceleri s�fat ve zarf 

olarak kullan�l�rken zaman içinde bir askeri s�n�f� kar��lamak için kullan�lm�� ve 

isimle�mi�tir. Piyade kelimesi "yaya, yaya olarak" anlam�nda s�fat ve zarf olarak 

kullan�l�rken anlam daralmas�yla "yaya olarak hareket eden askeri s�n�f" için 

kullan�lm��t�r. TS'de isim olarak "yaya olarak sava�an askerlerin olu�turdu�u s�n�f" 

birinci anlam�yla aç�klanan piyade kelimesinin s�fat ve zarf kullan�m�na 

rastlanmam��t�r. Bu da kelimenin Türkçede kal�c� olarak isimle�ti�ini ve bir askerî 

terim oldu�unu göstermektedir. 

 
zarf: 
 

Pâdi�âh ol taguñ ekserin piyâde yörüdi.   [OT, Bâb 135] 
"Ey Y�ld�r�m Hân! Sen beni böyle münhedim edüp beni huzûruna 
piyâde getirseler beni neylerdin?" der.  [SN, 3. Cilt / 74a] 
Hasan Bölükba�� Yenge K�r��� bölükba��lar cümle bin sekiz yüz 
aded yi�itler piyâde pür-silâh karanl�kda ileri gitdiler…  [SN, 5. 
Cilt / 144a] 

…ömründe piyâde yürümemi� ve kaèr-� vakar sâhibi muhte�em 
a�alar� sekbân ve sar�calar yal�n ayak ve ba�� kabak piyâde 
yürüdüp kimin k�rarlar…  [SN, 2. Cilt / 363a]         

 
 s�fat: 
 

Sen �eh-süvÀr öniñce melikler piyÀdedür 
Raò�-� felek mi seyr idiser ol semend ile    [DD, 40 / a] 

                                                 
74  Ate�, a.g.e., s. 87. 
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Hemân sâèat bir azîm küme atl� ve piyâde kâfirler geçdi.  [SN, 5. 
Cilt / 144a]   

Ve yüz biñ piy�de mura¬¬a¼ t�clu kemer-beste  �ullar da¦i öñi ¬�ra 
¬af ¬af olup gür‡h gür‡h alay ile ¼ub‡r ederlerdi.  [SN, 1. Cilt / 6b] 

Ve bu �ehrin Tarabuzan, leb-i deryâda �imâl cânibinde sarp da�lar 
ile piyâde âdem iki günde, atl� dört günde var�r.  [SN, 2. Cilt / 327b] 
Yine bir defa o sûretle araba içinde temâ�â-y� devr-i dâimle 
e�lenirken kalem refîklerinden kendisi gibi epeyce süslü, fakat 
arabal� de�il, hatta hayvanl� da de�il, piyâde bir genç bey Bihruz 
Bey'in arabas�na takarrüple beyefendiye alamod yani k�sac�k bir 
temennâ ederek el de verdikten ve araban�n, hayvanlar�n medh ü 
senâs�na müteallik birkaç sözden sonra Bihruz Bey'in daveti üzerine 
arabaya ç�km��, ötekinin yan�na oturmu� idi.    [ARA, s. 13] 

 
isim: 
 

Genellikle piyadeler sava�ta en önde giderler.   [TS, s. 1612] 
Melahat ablalar�n evlerine kar�� piyade taburunun tavlas� vard�.  
[GHY–2, Akl�m Arkada Kalacak] 

 
  

serseri 
 

Farsça bir s�fat olan serseri kelimesi Türkçede de ço�unlukla s�fat ve zarf 

olarak kullan�lm��t�r. "belli bir i�i olmayan, ba��bo� dola�an" anlamlar�n� ta��yan 

serseri kelimesi, ifade etti�i nitelikleri ta��yan kimseleri kar��layan bir isim olarak da 

kullan�lmakta ve s�fattan isme tür de�i�tirmektedir. Bu de�i�me yeni yeni 

yerle�mekte olup canl� bir süreci göstermektedir. 

 
…gâh �imâle ve gâh cenûba ve garba serseri gezdi�imiz k�lâè-� 
metîneleri beyân eder.   [SN, 5. Cilt / 155a] 
…hâlâ yine kâh �imâle ve cenûba serserî gezüp andan…  [SN, 4. 
Cilt / 197b]  
Bu mahallerde kâh �arka ve kâh garba serserî gezüp lokmac�l�k 
ederdik.  [SN, 2. Cilt / 352b]  

Hattâ pa�an�n o�lu Mustafâ Be� efendimiz lalalar� ve huddâmlar� 
ve hocas�yla gâ'ib etdiler ve hazîne katar�yla da�larda serserî gezüp 
gitdiler.  [SN, 2. Cilt / 353b] 
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TS'den al�nan iki örnekten birincisi kelimenin isim kullan�m�n� gösterirken 

ikincisi s�fat  kullan�m�n� göstermektedir; ancak kelime birinci örnekte isim olarak 

kullan�lmas�na kar��n sözcük türü isim olarak kaydedilmemi�tir75. Bu durum de�i�me 

sürecinin tamamlanmam�� oldu�unun i�areti olarak kabul edilebilir.  

 
"Hayran Baba'y� bir serseri ile birlikte temizlemi�lerdi."   F. R. Atay  
[TS, s. 1737] 
"Köpüklü denizin üstünde serseri mart�lar uçu�uyor, yan�m�zdan 
yelkenli bir mavna geçiyordu."   Ö. Seyfettin   [TS, s. 1737] 
 

 

                                                 
75  TS, s. 1737. 
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SONUÇ 
 

"Bat� Türkçesinde Tür De�i�tirme" adl� bu çal��mada kelimelerin fonetik, 

morfolojik ve semantik de�i�melerinden ba�ka türlerinin de de�i�ebilece�i metin 

taramas�na dayanarak incelenmi� ve �u sonuçlara ula��lm��t�r: 

Türkçede kelimeler fonetik, morfolojik, semantik de�i�melerle birlikte tür 

olarak da de�i�mektedirler. Tarihî dönemlerden günümüze kadar tür de�i�tirme 

süreci incelenmi� ve hemen hemen her dönemde tür de�i�tirmeye ba�l� olarak 

isimlerin fiil, fiillerin isim, isimlerin s�fat, isimlerin edat, s�fatlar�n isim göreviyle 

kullan�larak tür de�i�tirdikleri tespit edilmi�tir.  

Bat� Türkçesinin tarihî geli�imi çerçevesinde gerçekle�en bu de�i�meler 

sonucunda bir sözcük isim, fiil (bar��- ~ bar��, etki ~ etki- vb.) gibi farkl� kelime 

türlerinde kullan�labildi�i gibi, aslî �ekli unutulup sadece yeni kazand��� göreviyle de 

kullan�labilmektedir. ET'de "ya�l�" anlam�nda kullan�lan kar� s�fat� günümüzde bu 

kullan�m�n� yitirmi�, yaln�zca "e�, zevce" anlam�nda bir isim olarak kullan�l�r 

olmu�tur. 

Türkçe kelimelerde oldu�u gibi Türkçede kullan�lan al�nt� kelimeler de tür 

de�i�tirmi� ve de�i�tirmektedirler. Köhne > köhne-, deh�et (isim) > deh�et (s�fat), 

cambaz (s�fat) > cambaz(isim) gibi al�nt� kelimeler, süreç içinde biraz da 

Türkçele�me çabalar�n�n bir sonucu olarak tür de�i�tirmi�lerdir. Arapça ve Farsça 

kelimelerin yan�nda günümüzde Bat� dillerinden al�nan baz� kelimelerin de 

Türkçele�irken türlerinin de�i�ti�i görülmektedir.  

Dilin çe�itli etkilerle sürekli geli�ip de�i�mesine ba�l� olarak tür de�i�tirme 

de devam etmekte olan bir süreçtir; tarihî dönemlerden al�nan örneklerde de�i�mesini 

tamamlayan kelimeler oldu�u gibi günümüzde yeni yeni de�i�en felaket, hayalet, 

kalite vb. isimlerin s�fat olarak kullan�lmas� da bu sürecin devam etti�ini 

göstermektedir. Bu sebeple bu çal��mada art zamanl� bir inceleme yap�ld��� öne ç�ksa 

da sürecin devam ediyor olmas� e� zamanl� bir incelemeyi de gerekli k�lm��t�r.  

Bu genel sonuçlardan ba�ka a�a��daki tablolar�n da aç�klay�c�s� olmas� için 

Türkçe ve al�nt� kelimelerdeki tür de�i�menin ayr� ayr� sonuçlar�n� �öyle 

s�ralayabiliriz: 
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1. Türkçe kelimelerle ilgili de�i�meler daha çok isimlerle fiiller aras�nda 

görülmektedir. Gerek ~ gerek-, ek�i ~ ek�i-, etki ~ etki- gibi kelimelerde 

görülen isimden fiile do�rudan de�i�meler tarihî dönemlerden itibaren 

görülmekte oldu�u halde isim tabanlar�na fiil çekim ekleri getirilmesi ile 

ortaya ç�kan çabukun, yeterin yava��n gibi kullan�mlar son dönemde konu�ma 

dilinde kullan�lan de�i�meler olarak göze çarpmaktad�r. Bu durum yaln�zca 

Türkçe kelimelere mahsus olmay�p merhaba gibi al�nt� kelimelerin de 

merhabay�n �eklinde kullan�larak fiille�ti�i görülmektedir. 

2. Türkçe kelimelerde tür de�i�tirme en çok fiilden isme de�i�me olarak 

kar��m�za ç�kmaktad�r. Bunda bar��- ~ bar��, güven- ~ güven, sava�- ~  sava� 

gibi do�rudan de�i�melerin yan�nda dedikodu, gelgit, çekyat gibi birle�me 

sonucunda de�i�melerin ve sus-  ~ sus, buyur- ~ buyur, sak�n- ~ sak�n 

kelimelerinde oldu�u gibi kal�pla�mayla gerçekle�en de�i�melerin de olmas� 

etkili olmu�tur. Al�nt� yap�l�rken nesneler ve nitelikleri al�nt�land��� için al�nt� 

kelimelerde fiillerin isimle�mesi �eklinde bir geli�me görülmemektedir. 

3. Türkçede isimlerin s�fat olarak kullan�mlar� s�radan bir durum oldu�u için 

isimden s�fata de�i�en sözcük say�s� s�n�rl� olup daha çok k�salma sonucu zarf 

olarak kullan�lan do�ruca > do�ru, gerçekten > gerçek gibi kelimeler bu 

bölümde incelenmi�tir. Bunun tersi bir durum al�nt� kelimelerde gerçekle�mi� 

olup burada say�ca en çok de�i�menin "�simden S�fata De�i�me" bölümünde 

oldu�u görülmü�tür. Bunda kelimelerin Türkçele�me sürecinin etkisi oldu�u 

gibi al�nt� yap�lan kelimelerle ilgili bilgi eksikli�inin de etkisi oldu�u 

dü�ünülebilir. 

4. Türkçedeki edatlar�n say�s� az oldu�u ve edat yapmak için bir ek ya da bir 

yap�n�n olmamas� isimlerin edatla�mas�n� kolayla�t�rm��t�r. Hem Türkçe hem 

de al�nt� kelimelerin Türkçedeki edat ihtiyac�n� kar��lamak için s�kça 

edatla�t��� görülürken, bu de�i�melerin bir k�sm� kal�c� hale gelmi� ancak bir 

k�sm� kullan�ma ba�l� olarak geçici edatlar olarak ihtiyac� kar��lam��lard�r. 

5. Türkçede s�fatlar�n isimle�mesi s�radan bir durum olarak görülse de burada 

anlat�lmak istenen nitelik bildiren sözcüklerin nitelik ismi olarak tür 

de�i�tirmeleri de�ildir. Burada anlat�lan, nitelik bildiren sözcüklerin u�ak, 

kar� gibi varl�klar� kar��layan isimler haline gelerek tür de�i�tirmeleridir; 
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bunlar�n kullan�ma ba�l� de�i�meler de�il kal�c� de�i�meler oldu�u 

görülmektedir. Türkçe kelimeler al�nt� kelimelerin bu konudaki 

mukayesesinde isimlerdeki kadar büyük bir fark olmasa da al�nt� kelimelerde 

isimle�en s�fatlar�n daha çok oldu�u görülmü�tür. 

6. Bütün bunlar Türkçenin de di�er dillerde oldu�u gibi tür de�i�tirmeyi bir 

kelime yapma yolu olarak kulland��� görülmektedir. Ancak burada dil kendi 

tasarrufunu kullanmakta, ek kal�pla�mas� olay�nda oldu�u gibi d��tan 

müdahale kabul etmemektedir; yerle�ik hale gelmeyen kullan�ma ba�l� 

de�i�meler de bunu göstermektedir. 

 

A�a��daki tablolar çal��man�n ikinci ve üçüncü bölümünde incelenen, örne�i 

bulunan tür de�i�tirme örneklerinin say�sal de�erlerini göstermektedir. Tablo 1, 

Türkçe kelimelerdeki tür de�i�tirmenin oranlar�n� gösterirken Tablo 2, al�nt� 

kelimelerdeki tür de�i�tirmenin say�sal ifadelerini göstermektedir. Tablo 3 ise 

örneklerin tür de�i�tirme s�n�flar�na göre da��l�mlar�n�n oranlar�n� göstermektedir.  

 

  

Tablo 1: Türkçe kelimelerdeki tür de�i�tirme örneklerinin say�sal da��l�m� 
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Tablo 2: Al�nt� kelimelerdeki tür de�i�tirme örneklerinin say�sal da��l�m� 

 
 
 

 
Tablo 3: Çal��madaki tür de�i�tirme örneklerinin oransal da��l�m� 
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D�Z�N 
 

A  

aba · 20 
âb-� hayât · 98, 126, 187 
Ab�hayat · 126 
acaba ·  194, 196 
acayip · 127, 128,131, 133 
acep · 194, 195, 196 
ac� · 19;   ac�g · 19 
ac�- · 19 
acîbe · 127 
aciz · 205, 206 
aç�kcas� · 79, 100 
âfet · 178 
a��rmak · 72 
a�r� · 19; a�r�g 19 
a�r�- · 19 
ahbap · 13, 128, 133 
âhir · 167, 168; âhiren · 167 
âk�bet ·77, 152, 153; âk�betinde · 152 
âkil · 205 
ak�am · 17;  ak�amleyin · 17 
albast� · 62 
al�nd� · 58 
al��veri� ·  60 
Allah · 94;  allahtan 100 
aman · 125, 191, 202; aman�n · 125; 

aman�nd� · 126 
amâr · 149 
âmin · 17 
amir · 204, 214 
anlad�n · 94 
anla��lan · 79 
aòir ·167,  168 
aptal · 202 
ârâmgâh · 186 
aray�� · 50 
âriyet · 150 
art�k ·   79, 80, 81; artuk · 80 
â��k · 202 
a�ikâr · 124 
ate� · 34 
ate�kes · 60 

ayakbast� · 62 
ayart · 68 
ayr�ca ·  79 
âzâd · 150 
azîz · 205 
azl · 147, 149 
azmak · 72 

B 

babal�k · 94 
bacaks�z · 94 
bak · 94 
bakal�m · 19, 79, 100 
bakars�n · 19, 79, 100 
bak�n ·  100 
bâkire · 205, 206 
baksana · 94 
bar�� · 11, 19, 35, 36, 37, 221, 222 
bar��- ·  11, 19, 35, 36, 37, 221, 222 
bast� · 58, 60  
ba�ka ·  81, 197 
bedel ·  196 
begayet · bkz. gayet 
beraber ·  82 
bereket · 205 
beri · 79 
besbelli · 79 
be�aret · 179 
bez · 20 
b�rak · 100 
bi’l-ahire · 167 
biçerba�lar · 64 
biçerdöver · 2, 60, 64 
bile 82, 83, 84, 85; bilesince · 83 
bilemedin · 100 
bilgisayar ·  64 
birle · bkz. bile 
boya · 2, 18; boyag · 2, 18 
boya- · 2,19 
böyleyken · 100 
buldumcuk · 59 
bulu� · 10, 50 
burcuyan · 16 
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buyrultu · 57, 67; buyurd� · 57, 58; 
buyurdu 19,  56, 58, 98; buyurdum · 
57, 58, 67; buyurtu · 57, 58; 
buyuruld� · 57, 58; buyuruldu · 58 

buyur · 19, 67, 68, 222 
buyur- · 19, 67 
bütün ·  75, 76 

C 

cambaz · 216, 217, 221 
canavar · 218 
canip · 201 
casus · 180, 181 
cemè ·  145, 146 
cenabet · 179 
cevahir · 133 
cezîre ·  180 
cidden · 178 
ciddi · 178 
ci�erdeldi · 63 
civan · 178 
civar ·  151 
co�- · 120, 121, 122 
co�ku · 122 
co�kun · 121, 122 
cû� · 18, 120, 121 
cümle ·   75, 102, 153, 154; cümleten · 

153 

Ç 

çabuk · 15, 32, 33, 124;çabuksana · 
32; çabukun · 32, 222; çabukyom · 
32 

çakaralmaz · 64 
çapk�n · 94 
çekçek · 65 
çekyat · 2, 65, 66, 71, 222 
çemenistân · 186 
çemenzâr · 186, 187 
çenebaz · 217 
çengelistân · 186, 187 
ç�kt� · 19, 57, 58, 59, 118  
ç�tk�r�ld�m · 62, 63 
çingene · 180 

çök · 68 

D 

dâhil ·, 206, 207 
dâim ·169, 170; daima · 169, 170 
dalbast� · 63 
da�ra · 112 
day� · 94 
dâyim · bkz. dâim 
dâyimâ · bkz. daima 
dedikodu · 60, 61, 222 
de�erbilir · 64 
de�ilse · 99 
deh�et · 11, 15, 94, 188, 189, 191, 202, 

221 
deh�etli · 188, 189 
delikanl� · 94 
demek · 79 
devr · 135 
dik · 19 
dik- · 19 
dilbaz · 217 
dilber · 218 
direk · 73, 74 
direkt · 73 
do�ru ·  17, 75, 76, 77, 85, 86, 87, 158, 

222; do�ruca · 73, 76, 153, 158, 
222; do�rusu · 100 

dolay� · 87, 88 
don · 19 
don- · 19 
dövü� · 35, 38 
dövü�- · 35,38; dögi�- · 38 
dürbün · 218 
dü�ün · 35, 38, 39, 54 
dü�ün- · 34, 38, 39 
dü�ünü · 39 
düz · 19 
düz- · 19 
düzenbaz · 216, 217 

E 

ebed · 154, 155, 156; ebeden · 155, 
156; ebediyen · 155;  tâ ebed · 155 
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efendi · 94 
ekser · 170, 171; ekseriyyâ · 170, 171 
ek�i · 18, 222; ek�ig · 18 
ek�i- · 18, 222 
elvan · 13, 129, 130, 133 
enva · 13, 130, 133; envaiçe�it · 130; 

envaitürlü · 130 
esas · 179 
eski · 22, 23, 24; eskice · 23 
eski- · 22, 23, 24, 25; eskil- · 23;  

eskir- ·22, 23, 24, 25; eskit- · 23; 
eskiyice · 23 

esrar · 14, 133 
e�ker- · 124 
etki ·    2, 15, 18, 25, 26, 31, 221, 222 
etki- ·  2, 15, 18, 25, 26, 31, 221, 222 
etraf · 131, 133; etraftaki 131 
evvel ·  171, 172; evvela 171, 172; 

evvelce · 171; evvelen · 171 

F 

fahi�e · 206 
felaket · 11, 15, 94, 181, 202, 205, 221 
fenâ · 178, 179 
feth · 134, 135 
fevkalade · 202 
f�rdöndü · 63 
filinta · 16 

G 

ganîmet ·  191, 192 
garaip · 131, 133 
garip ·  180 
gark · 135, 136 
gâyet 156, 157, 159; gayetde · 158; 

gayetle 157, 158, 159; begayet 157 
gayr� · 197, 198, 199; �ayru 198 
gazölçer · 64 
gecekondu · 63 
geçgeç · 65, 66 
geldi-gitti · 60 
gelgeç · 66 
gelgel · 66 
gelgit · 2, 60, 65, 66, 71, 222 

gerçek ·  17, 75, 77, 222; gerçekten ·  
77, 100, 222 

gerek · 11, 26, 27, 28, 29, 30, 222 
gerek- · 11, 26, 28, 29, 30, 222 
gestapo · 16 
girdi · 19, 57,58, 59 
göç · 19, 48 
göç- · 19, 48 
gurbet ·  180 
güle güle oturun · 64, 66 
güle� ·bkz güre� 
güle�- bkz güre�-  
gündo�du · 62 
gündöndü · 62 
günindi · 62 
güre� · 34, 39, 40 
güre�- · 35, 39, 40 
güven · 41, 42, 43, 45, 222 
güvenç · 41, 42, 45 
güven-· 41, 42, 222 
güya · 199, 200 
güzergâh · 186, 187 

H 

hadin · bkz haydi 
hadisene · bkz. haydi 
hâf�z · 204, 208 
hakikat · 77, 160 
hâkim · 207 
halâs · 146 
hâlbuki · 96 
halk · 135 
haps · 135, 209 
hareke · 118 
harekele- · 118 
hâriç · 207 
harika · 94 
has�r · 20 
hatîp 204,· 208 
hayalet · 11, 15, 182, 221 
haydi · 15, 33, 124, 125; haydin · 33, 

125; haydindi · 33; haydisene · 33, 
125; haydiyin · 33, 34 

hay�rl� olsun · 64, 67 
hay�rsever · 64 
helâk · 137 
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hilebaz · 217 
hokkabaz · 217 
ho� geldin · 64 
hücum · 34 
hükümdar · 218 
hünkârbe�endi · 62 

I 

�nan- · bkz. inan- 
�tlâk · 174 

� 

ibtidâ · 75, 92, 149, 154, 160, 161, 162 
ibtidâ'en · 160, 161 
ibtizâl · 140 
icât ol- · 13 
iflah · 138 
ihtimal · 203 
ihtiyaç ·  140, 211 
ihtiyar · 138, 139 
ilahi · 201 
ileri · 34 
ilk · 17, 18; ilkin · 17, 18 
illet · 189, 191 
imambay�ld� · 60, 62 
imâr · 147, 148 
imâret · 148 
imdat · 201, 202 
imha ol- · 13 
imkân · 14, 213 
inan · 43, 44, 45 
inan- ·  43, 44, 45  
insaf · 202 
intizâr · 139, 140 
iptida · bkz ibtida 
ir�âd ol- · 13 
isterse · 19 
itidâl · 140 
itina · 49 
ittifâk · 140 
izdihâm · 191, 192 
izdihâml� · 192 

K 

kabar · 45, 46 
kabar- · 45, 46 
kaçgöç · 60, 65 
kadît · 182 
kâfi · 202 
kâfir · 204, 208, 209 
kalan · 19, 20 
kalemt�ra� · 218 
kalite · 119, 221 
kalk · 94 
kalk borusu · 67 
kâmil · 172, 173, 184; kâmilen · 172, 

173 
kamu · 101, 102, 103, 104; úamaà · 

101; úam�à · 101; úamu · 28, 101, 
102, 103; kamug · 102 

kapkaç · 66, 71 
kapt�kaçt� · 60, 61 
karde�im · 94 
karde�lik · 94 
kar� · 3, 20, 104, 105, 106, 107, 108, 

109,  110, 221, 222; úar� · 24, 105, 
106, 107, 109;úar�à · 105 

kar�- · 104, 105, 106 
kar�� · 88, 89, 90 
kar�u · bkz kar�� 
karya�d� · 62 
katè · 135 
kâtil · 209 
kâtip · 63, 204, 214, 215 
katl · 135 
kayd · 135 
kazaratar · 65 
kerek ·bkz gerek 
kerek- · bkz. gerek- 
kerekle- · 27, 28, 30 
kerge- · 27 
kergek · 11, 26, 27, 28, 30 
ke�f · 135 
ketebe · 118 
k�saca · 79; k�sacas� · 100 
k�smet · 202 
k�yamet · 17, 181, 182 
kibar · 13 
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kifâyet · 150 
koca · 23, 108, 109, 110 
koca- · 105, 109, 110, 111; kocal- · 23, 

105, 108, 109, 110 
konak · 111, 112 
konargöçer · 60, 64, 65 
konuk sever · 64 
ko� 46; ko�da�lar�m · 46 
ko�- · 46, 47 
köhine · bkz. köhne 
köhne · 11, 15, 18, 122, 123, 124, 221 
köhne- · 11,15, 123, 124, 221; 

köhnelen · 122 
körü�- · 40 
kumarbaz · 217 
ku�konmaz · 64 
ku�kusuz · 79 
küfürbaz · 217 
küheylân · 179 
külbast� · 63 
külhanbey · 74 
külli · 174; küllî · 173; külliyen · 173, 

174 
küre� · bkz güre� 
küre�- ·bkz güre�- 
küs · 47, 48;  küsü · 47 
küs- · 47, 48 
küstüm otu · 63 
küven- · bkz güven- 
küvenç · bkz güvenç 
 

L 

laf · 202 
lanet · 191 

M 

madrabaz · 217 
mahkûm · 209 
mahlûk ol- · 135 
mahpûs 135,· 209, 210 
mahrem · 214 
maksûd · 213 
maktûl ol- · 135 

mamur · 147 
manya- · 16 
manyad�m · 16 
manyak · 16, 125 
manyam�� · 16, 125 
maraz · 190, 191 
mazlûm · 210 
maèzûl · 147 
mecmuè · 145 
meftûh · 134, 135 
me�erse · 99 
melûn · 210 
mercan · 20 
meremmât · 180 
merhaba · 125, 222; merhabay�n 125 
merhale ·  180 
mertebe · 19,  201 
meserret · 180 
mesiregâh · 186, 187 
mevkuf · 14 
mirasyedi · 62 
misal · 19 
muallim · 204 
mugayyer · 143 
muhâcir · 211 
muhalif · 211 
muhâtara · 191, 192, 193 
muhtaç · 14,  211 
mukabil · 19, 201 
mukaddem · 175, 176, 201; 

mukaddemâ · 175 
muntaz�r · 139 
murgzâr · 186, 187 
musibet · 20 
mutlak ·174,  175; mutlaka ·174, 175  
mübâdil · 212 
mübala�a · 190, 191 
mübarek · 202 
mübeddel · 143, 144 
müjde · 202 
mülâkat · 140, 141; mülâkî · 140, 141 
mülteci · 215 
mümasil · 201 
mümeyyiz · 214 
mümin · 214 
mümkün · 14, 213 
münekkid · 216 
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münevver · 214 
mürit · 215 
mür�it · 215, 216 
müsta�rak · 135, 136, 137 
müstakbel · 212 
müstensih · 215 
müstevli · 214 
mü�kül · 214 
mütefekkir · 20 

N 

nas�lsa · 99 
na�i · 201 
nazar ·  201 
nâz�r · 214 
nedense · 95 
nevâdirat · 133 
neyse · 99 
nihayet · 75, 77, 162,163,; nihayetinde 

·  162, 163 
nispet · 201 
nuhûset · 150 

O 

ogra� · 53, 54 
ogra�- · 53, 54 
okuryazar · 64, 65 
oldubitti · 61 
olur olmaz · 64 
otur · 94 
oysa · 99 

Ö 

ögdi · 14 
ö�le · 17; ö�leyin · 17 
önce · 79  
ötürü · 87 
öyleyken · 99 
öyleyse · 99 
özen · 48, 49; özenti · 48  
özen- · 48, 49 
özge ·  81, 197 

P 

papazkaçt� ·60, 62 
pekâlâ · 95 
peki · 95, 96 
pekiyi · 95 
peygamber · 218 
pir · 17; pirce · 17 
piyade ·  218, 219 
pus · 71 
pus- · 71 
puy- · 124; puyân · 124 

R 

rahat · 34 
râst · 19, 20 
roket atar · 64 
rücu · 150 
rütbe · 19, 201 

S 

sabah · 17, 18;  sabahleyin · 17 
sab�k · 201 
sade · 75, 77, 176, 177; sadece ·  77, 

176 
saèd · 182, 183 
sahi · 177, 178 
sahih · 177, 178; sahîhan · 177 
sahrâ · 180 
sak�n · 19, 68, 70, 222 
sak�n- · 19, 68, 70, 222 
sanatsever · 64 
sanc� · 19; sanc�g · 19 
sanc�- · 19 
sanki ·  97 
sava� · 11, 19, 35, 38, 49, 50, 51, 52, 

53, 222 
sava�- · 11, 19, 35, 49, 50, 52, 222 
seçal · 66 
sedef · 21 
selâmet · 151, 152 
sengistân · 186, 187 
serdengeçti · 63 
serseri ·  219, 220 
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seyrengâh · 186, 187 
s�fat ·  19, 201 
s�k · 19 
s�k- · 19 
s�rma · 21 
siftah · 151, 152 
sihirbaz · 217 
sinekkayd� · 62 
siper · 183 
sonra ·   90, 91 
söyleyi� · 50 
sözde · 17 
sus · 2, 19, 70, 71, 222 
sus- ·2, 19, 70, 71,  222 
suspus · 70,71 
sürgit · 66 

� 

�âir · 207 
�eker · 11, 21 
��psevdi · 63 
�imdiyse · 99 
�i� · 52, 53 
�i�- · 52, 53 
�öhret · 188 

T 

tacîz · 141, 142 
taèmîr · 142 
tagyîr · 143 
tahayyür · 145 
tahkîk · 164; tahkika · 164; tahkikan · 

164 
tahliye · 142 
tahrip · 13, 142 
tahsîn · 142 
tahta · 21 
takdîr · 142 
takrîr · 142 
talik · 21 
tamam · 164, 165, 166; tamamen ·  

164, 165, 166;  tamamet · 166; 
tamam�yla · 166 

tan�d�k · 17 

taraf ·, 131, 201 
tas · 21 
tasar�m · 16 
tashîh · 149 
ta�ra · 17, 112, 113, 114 
tat · 19; tat�g · 2, 19 
tat- · 2, 19 
tathîr · 149, 150 
tatmin · 142, 143 
taygeldi · 63 
tayin · 142, 143 
tebdil · 143, 144 
tecrîd · 12, 142 
teferrücgâh · 186, 187 
tefrika · 183, 184 
tekaüt · 144, 145 
tekebbür · 145 
tekmil · 15, , 184, 185; tekmilen · 184 
telîf · 142 
temâ�â  15;  temâ�âgâh · 186, 187 
tepki · 15, 18, 30, 31 
tepki- · 15, 18, 30, 31, 123; tepkime 

·31 
tertib · 142 
tesadüf · 166, 167; tesadüfen · 166 
teskîn · 149, 150 
teslim · 66, 142, 143 
teslim ol ça�r�s� · 67 
tevkif · 14 
tezyîn · 149 
t�f�l · 185 
t�pk� · 199 
tilâvet · 149, 150 
tuhaf ·  131, 132, 133, 202, 203 
turfe  132, 133 
tut- · 9, 14 
tutkal · 65 

U 

uçtuuçtu · 61 
ugra�- · 53 
u�ra� · 34, 51, 53, 54 
uru� · 35, 38, 40, 55, 56 
uru�- · 35, 40, 55 
u�ak · 16, 115, 116, 117, 222 
uydu · 59 
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uyurgezer · 64, 65 

V 

vakanüvis · 218 
vargel · 65, 66 
vazgeç uyar�s� · 67 
verkaç · 66 
vukuf · 150 
vur emri · 67 
vurtut · 65 
vuru� · 35, 55 
vuru�- · 55 

Y 

yaban · 186 
yal�n�z · 77, 91, 92, 93, 158; yalñus · 

91; yaln�zca ·  78; yalñuzcak · 78 
yama · 19;  yamag · 19 
yama- · 19 
yana · 79 
yanardöner · 64, 65 
yapboz · 66 

yar�� · 35,  40, 56 
yar��- · 35, 40, 56 
yasa · 19 
yasa- · 19 
ya�as�n · 94 
yat borusu · 66 
yava� · 15, 32, 33, 124; yava��n · 32 
yazarçizer · 64, 65 
yazboz · 66 
yaz�k · 94 
yaz�n  39 
yeter · 32;  yeterin · 32, 222 
yoksa · 98, 99 
yüzergezer · 64, 65 
yüzgeç · 66 

Z 

zabit · 204, 216 
zahir · 200 
zalim · 212, 213 
zeyn · 149 
z�pç�kt� · 63 
ziyâde · 200, 201 
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ÖZGEÇM�� 
 

30 May�s 1976 tarihinde Kuzey K�br�s Türk Cumhuriyeti'nin Magosa 

�ehrinde do�du. �lkokulu Lefko�a �ehit Ertu�rul �lkokulunda okuduktan sonra 

ortaokul ve lise ö�renimini Lefko�a Türk Maarif Kolejinde tamamlad�. 1994 y�l�nda 

�. Ü. Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyat� bölümünde lisans e�itimine ba�lad�; 

1998 y�l�nda mezun oldu. 

1998 y�l�nda �stanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve 

Edebiyat� Anabilim Dal� Eski Türk Dili Bilim Dal�nda Yüksek Lisans e�itimine 

ba�lad�. Yrd. Doç. Dr. Özcan Tabaklar dan��manl���nda haz�rlad��� Mülk Suresi 

Tefsiri (Giri�-Gramer-Metin-�ndeks) adl� teziyle Yüksek Lisans e�itimini tamamlad�. 

�ubat 2001 de �. Ü. Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyat� Anabilim 

Dal�nda Doktora e�itimine ba�lad�. 

16 Ekim 1998 de Milli E�itim Bakanl���na ba�l� bir ilkö�retim okulunda 

Türkçe ö�retmeni olarak çal��ma hayat�na ba�lad�. Bu görevine 15 Ekim 2002 

tarihine kadar devam etti. 15 Ekim 2002 de �. Ü. Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 

Edebiyat� Bölümü Yeni Türk Dili Anabilim Dal�nda Ara�t�rma Görevlisi olarak 

çal��maya ba�lad�. Hâlen bu görevine devam etmektedir. 

 
 
 

 

 

 

 


